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You may have already heard about ITJ, the international telephone service that offers 
unbeatable savings on overseas calls. But did you know that your telephone is ready 
for ITJ today? Just dial 0041 to start your cali. No forms to fill out, no approval neces­
sary. You’ll notice the clear, static-free connection over our optical fiber cables. And 
our low rates. So the next time you call abroad, try our numbers. We think you’ll 
like the way ____ ___ _____________________ _______________________
they add up. ^  K i i l  回回a n ] ► []] ►圍
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■Rate table(Japan time) ■Rate examples As of Oct, 1.1993
Mon.
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0  8  19 2324 0 8
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Rate

Economy
Rate

Discount
Rate

Standard
Rate

Economy
Rate

Discount
Rate

¥670 ¥540 ¥400 ¥1,010 ¥820 ¥600

兩  EEHMÏ3I1

0120 - 44-0041
For more information, please call ITJ Customer Service Center (24-hour service). INTERNATIONAL TELECOM JAPAN

Show your winning Olympic spirit. ITJ's Lillehammer '94 G iveaway.
In the  sp irit o f in te rna tiona l com pe tition , ITJ inv ites  cu rre n t and  n e w  0041 users to  go fo r th e  go ld  —  and the  s ilve r an d  the  
b ronze  —  in o u r 1994 W in te r O lym p ics  g ivea w ays  in O c to be r and  N ovem ber. P rizes inc lude  o ffic ia l O lym p ic  s tad ium  w ear, sea t 
cush ions, N o rw eg ian  K ris tin  and H åkon m asco t do lls , and ou r ow n  O lym p ic  te le ph on e  card . A  to ta l o f 4 ,100  p rizes  in all.
How to enter : J u s t use  ¥ 1 ,0 0 0  w o rth  o f e co n o m ica l ITJ s e rv ic e s  in a  m on th *, and w e 'll sen d  you  an en try  po s tca rd . R e tu rn  
it by th e  las t d a y  o f th e  b illing  m onth . Y ou can  e n te r e ith e r o r  b o th  co n te s ts ; if you  use u n d e r ¥ 1 ,0 0 0 , you  can  still w in  a 
te le p h o n e  ca rd . N o s e rv ic e  ap p lica tio n  is n e ce ssa ry  fo r  f irs t- tim e  use rs . ( *S e rv ices  from  a  pu b lic  te le ph on e  do  no t apply.)



表紙の顔
伊東 淳 (いとう あつし) さん 
1966年生まれの日本ᄉ。1987年に 
渡米、アメ リカ • 二그-•ヨᅳク州に 
住み、ポᅳル ♦ᄌミᄌ ‘ カレッジで 
ホテルと レᄌ 卜ランの経営について 
4年間勉強したo 現在は、東京の自 
由が丘で、輸入関係Ọ会社の広報業 
務に携わっている。週末の楽しみは 
ウイン ドサ一フィン。
封面ᄉ物 
伊東淳
1966年生， 日本ᄉo 1987年渡美，住 
在美國紐約州o 在波羅 • 史密斯學院 
學習飯店、餐廉經營四年，現在東京 
自由之丘的一家進□貿易公司負貴宣 
傳業務o 周末的消遣似水上帆根運 
動 o

Face on the Cover 
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Japanese; born in 1966. After travel­
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男 ᄉ啊! MEN!! 남성들이여!
全 く 会 っ た こ と の な い ᄉ 同士 

だって、女三ᄉ集まればなんと 

や ら 。 先 月 号 の 男 た ち に よ る  

r おんなたちよ」 に引き続き、 

今 月 は 「おとこたちよ」 で各国 
の女たち登場0 自B 体験に基づ 

いたキャリアのある発言から、 

社 会 の ᄂくみの違いによる女の 

葛 藤 までを、思う存分語りあっ 

た。 「男」 を語りながら、女自 
身についても振り返る参加者た 

ち。途 中 、テレビ朝日の取材陣 

が来ていたので、カメラを意識 

ᄂて気取り  が と れ な い こ  と も 

あったが、なになに、やはり女 

は強かった ?

這次全是從來没見過面的 

女 “ 同志” 碰頭了» 三個女的 

- • 台戲。上月號刊登了男ᄉ們 

的 ‘‘女ᄉ啊! ”  這個月讓各國 

女性来談談 “ 男ᄉ啊! ” 有從 

自 己的體驗而來的 “ 經驗談” ; 

有從社會的結構談到女ᄉ的内 

心; 還有ᄉ談着談着 “ 男ᄉ” 

又回到女ᄉ自己身上了o 座談 

中, 朝日電視台前來来訪，在 

鏡頭前有ᄉ正襟危坐，有ᄉ毫 
不在意, 説來説去，總而言之 

是女ᄉ强 o

Although they are meeting for 
the first time, we trust tha t these 
w om en w ould  w ork  th ings  out 
fine. In a follow-up to last issue's 
“W om en!!” report, th is month we 
have inv ited wom en from  sev­
era l cou n trie s  to g ive  us the ir 
o p in io n s  o f “ M en !!” . T hey  w ill 
speak freely about the ir experi­
ences, and the troubles that re­
sult from living in a different soci­
ety. As they discuss men in gen­
eral, they will also take a look at 
them selves. During our discus­
sion a TV Asahi crew  cam e to 
film  them, and our participants, 
being aware of the cam eras, had 
a  little troub le  relaxing. Never­
theless, and jus t as we had ex­
pec ted , the  s treng th  o f these  
wom en was evident.

한번도 만난 적이 없던 사람 
들이라도 여자 셋이 모이면 
접시가 깨진다고 한다- 

지 난 호의 남성들에 의한 
‘여성들이여’ 에 이어 이번 달 

은 ‘남성들이여’ 로 각국의 여 
성들이 등장. 자기의 체험을 
바탕으로 한 발언에서부터 사 
회구조의 상이에서 오는 여성 
의 갈등에 이르기까지，마음 
껏 이야기를 나누 었 다 . ‘ 남 
자’ 를 이야기하면서 여자인 
자신에 관해서도 뒤돌아보는 
참가자들. 도중, 아사히 TV의 
취재진이 들어와 카메라를 의 
식한 탓인지 어색해지는 장면 
도 있었지만，그래도 여자는 
역시(?) 강했다.

通称 I 石黒聪子 Ishigiiro Satoko

日本人7 1970年生 学生(ỂÍP?-部6年•).. » V  *抖 两
になるためのイ ン ỹ - ン̂ 習をᄂている。独身:

R 本人。1970年生。學生 (齒科系六年) o 現
在爲成爲ᅳ名牙科殺生正在教했0 獨 lh>

Japanese. Born in 1970. 6th year dental student. Is 
now working as an intern in order to become a demist. 
Sinsle.

일본인. 1970년생. 학생(치의학과 6 년생). 현재 치 
과외사가 되기 위한 인런실습중. 독신.

通称 S 相良泰子 Sagara Yasuko

n 本人 。 1966午•生 ま れ - イベン H y 係 のブロダクシヨン 

の 代 衣と ᄂて 2年 半 ᄂ 独 身 ,

日本ᄉ„ 1966年生0 兩年半前開始經營ᅳ個파
門組織文藝活動的한務所0 獨身。
Japanese. Born in 1966. Became a freelance event 
production representative two years ago. single.

일본인. 1966년생. 이벤트 관제외 프로덕션 대표로 
서 2년반 전에 독립. 독신.

司会 坂田美種 Sakata Miho

n 本 人 v i 965 年 中. i  i l  フ リ一の ライタ - - 族 工 デ : 
ク ᅳ R•界20力 闻に旅ᄂた経験を持つ m

H 本人«» 1965年生 o 自由作家兼 編輯人» 到世 
界上20個國家旅行過。獨身o

Japanese. Bom in 1965. Has traveled to over j20 differ­
ent countries. Single. Discussion Moderator (MG)

일본인. 1965년생. 프리 라이터 경 편집자. 세계 
20개국율 여행한 경험율 갖고 있다. 독신.

通 称 M マ リ ア ■カ ズ エ •ク ワ バ ラ  
Maria Kazue Kuwabara
n 系ブ ラ ジ ル 人-. 1941 まれ3 減 灸 師 と ᄂてクリニッ 

ク を 経 常 ,  現 在 、 Í:1 本人!치性と 中 » 独

日裔巴西ᄉ。1941 年生。 以針灸師的身份經營
診療所0 目前與ᅳ日本男性同居» 獨 身。
Brazilian o f Japanese descent. Born in 1941 Runs an 
acupuncture clinic. Now liv ingw ith  a Japanese male. 
Singlé.

일본계 브라질인. 1941 년생. 침술사이며 병원윤 경 
영하고 있다. 현재 일본인 남성과 함께 살고 있다. 
독신.

通称 K 金東姬 Kim Dong-Hee

媒 国 人 : 1957年 生 ま；ỉ ụ  フリ -■の 翻 訳 者 。 향 闻 生ま れ ブ  

ラ ジル f í  ち の 韓 国  人の夫 と6年前  に 結 娇 : 宋 日9 ỉf -H  o

韓國人 o l957 年生。自由職業 (翻譯) 者 0 六年前 
結婚, 丈夫生于韓國，長在巴西。來 日 已八年多。 
Korean. Born in 1957. Freelance translator. Married a 
Korean raised in Brazil six years ago. Has lived in Ja­
pan for 9 years.

한국인. 1957년생. 프리 번역가. 한국에서 태어나 
브라질에서 자란 한국인 남성과 6년 전에 경혼. 재 
일 9년째.

通称 T 張玲玲 Jhang Lin Un

中 国 人 . 1962年 生 まれ一 贸 % 会 社 勤 務 .ᅮ H + 人 !«性と 結  

裕  ᄂ、離始  し た 経 験 を 持 つ 0 来 日 7年 Eし 独 합 ,

中國 À «  1962年生o 在貿易公司工作。 與 曰本
男性結婚後離婚。來日六年多» 獨身。
Chinese. Born in 1962. Works for a trading firm. Mar­
ried and divorced a Japanese male. Has lived in Japan 
tor 7 years. Single.

중국인. 1962년생. 무역회사근무. 일본인 남성과 결 
흔하여 이혼한 경험이 있다. 재일 7년째. 독신.



Wề^m  Report
司会 今1ᄀ、初めて顔をỐ*わせた方 も 
多いでᄂようから、 まずは自己紹介か 
らはじめま ᄂ よ うかo 
M 私はブラジルから 18年前に、大 
学の卒業論文のために日本にきま ᄂ 
た。ブラジルで新聞記者の経験を持っ 
ていたのですが\  주に職をつけるため 
に誠灸の勉強を ᄂ ま ᄂたo ブラ ジルは 

のレベルは高くないので‘、H 本で 
現在滅灸師とᄂて働いていますo ほか 
に、ポルト ガ ル 語と 曰 本語力 ?話せ る の 
で、外国人労働者のための通訳やコン 
サル タント も ᄂています。結婚はᄂて 
いませんが、 日本人の同居人がいま 
すo だから ビ トイ ᅳ ン かな?
K 韓国から来まᄂたo 日本は今年
で9年目 にな り ます: 翻訳の仕事を ᄂ 
ています。結婚 ᄂて6年目、彼も同じ 
韓国人ですc 彼は韓国で生まれてブラ 
ジルに移民ᄂ ま ᄂて 18年住んでいたの 
で-、华分韓国人、半分ブラジル 人 o そ 

ᄂ て 今 n 本に 住んで いますので 複雑 な 
アイデンテイテイのある人なので、一 
緒に住む私も複雛です。(笑い)
T 私は F1 本の-¾性 と結娘 ᄂ て、ti
本に来まᄂた。中国で私が人学2年の 
頃、ガイドのアルバイトをᄂていて、 
出会ったのがきっかけです。でも実際 
一緒に往んだのは 1年半で、その後は 
別居、そ ᄂ て別れ ま ᄂ たo 今度9 月に2 
度 目 の結婚 をす る 予定に なって いま 
す.:, 私、日本人大好き だから。

司会 今度の方は どんな方ですか ?
T 前の人は、お金持ちだったけど 
格好よ くなかったo 今度の人はお金は 
無いけど、格好いいんですc.

一同 (笑'*、)
I 私は今 、 まだ歯^ ê の学生で 
すo 터本は医者、とくに歯医者は男の 
人がŒ倒的に強い職場で、女性と ᄂて 
H に見えないところでプレツ シャーを 
感じることがときどきあります。小さ 
いとき に 父の仕事の都合でア メリ 力に 
2年ほど住んでいたことがあ り ます。 
あ と 母の姉が ドイツの 人と 結婚 ᄂ た り 
と、海外とのつながりが結構ある家庭 
環境に育ちまᄂたo 
s 私はᄌペイ ンに小さい時から と 
て も 興味があ り ま ᄂ て、モデル クラブ 
に勤めたあと、ᄌ«ぺ Í  ンに半年あまり 
往みま ᄂた。今は独立ᄂてアᅳ トとか 
音楽の企画プ1=? デ그一ᄌの仕事を ᄂて 
いるんですけれども、まだ始めて2年 
目です。仕事に今は没頭ᄂたいので、 
つきあっている 人はいますけと^ 結婚 
は ᄂてません。

司會 這 次 大 多 數 人 都 是初次見 
面, 先自我介紹一下吧!
M 我 是 18 年 前爲寫 *  學 畢 業 論  
文 從 巴 西 來 到 日本的。 在巴西雖 
然 當 過 新 聞 記 者 , 但 爲 了 找 工  
作, 學 了針灸。 在 巴 西， 針 灸 的 
地 位 不 高， 所以 目前在 日本以針 
灸 師 爲 業 。 另外, 我 又 會 説葡萄 
牙 語 和 日 語 ， 所 以 也 爲 外 籍 工 A  
當 翻 譯 ， 并 作 些 經 營 顧 問 工 作 。 
没有 正 式 結 婚 ， 但 和 一個 日本人 
同居。 可 以説是 “ 半婚’’ 吧!

K 我 是 八 年 前 從 韓 國 到 日 本 來  
的。 現 在 做 翻 譯 工作。 結 婚 已六 
年 多 了, 丈夫 也是 韓國 人o 他 是 
生 在 韓 國 , 然 後 移民到 巴 西o 在 
巴西 住 了 十 八 年， 所 以 是 半 個韓 
國人, 半 個 巴 西人。 而現 在 又住 
在曰本, 可以説身 肚 復雜啊! 連 
我 跟 他 ᅳ 塊 住 着 都 變 得 復雜起來 
T o  (笑)
T 我 是 和 日本人結婚後到日本來 
的。 在 中 國， 上 大 學 二 年 級 時 ， 
學 習 之 餘 當 導 游 ， 認 識 了那個日 
本人。 但 我 們 實 際 上 只 一 塊 兒住 
了 一 年 半 ， 然 後 就 分 居 、 離婚 
了。 今 年 九 月 預 定 第 二 次 結 婚 。 
我就是 喜歡 日本人啊!
司會 這 次 是 和 什麽 樣 的 人 結婚 
啊?
T 前一個有錢, 但其 貌 不揚; 這 
次的没錢， 可是挺 “ 帥” o

一同 (笑)
I 我 現 在 是 齒 科 系 學 生 。 在日 
本， 醫生 ， 特 别 是 牙 醫 生 這 個行 
業, 男 的 占 壓 倒 優勢 ， 女 人 在 其 
中, 經 常 感到ᅳ種壓力 o 我 小 時 
候， 曾 因 父 親 調 動 工作, 隨父親 
在 美 國 住 過 兩 年 。 後來姨母又和 
德 國 人結婚 了 o 所以 我 是在 一個 
與 海 外 有 許 多 關 系 的 家 庭 中長大 
的 o
s  我從小就對 西班牙語感興趣， 
在 模 特 俱 樂 部 幹 了 一 段 後, 在西 
班 牙 住 了 半年 o 現在 獨 自 從 事 藝 
術、 音 樂 活 動 的 計 劃 、 組 織 工  
作。 剛 幹 了 一 年 多， 滿 腦 子 都 是 
工作, 雖 然 交 了個 朋友 , 但還没 
有結婚。

MC: As most of us are meeting for the 
first time, let’ s begin by introducing 
ourselves.
M: I came from Brazil 18 years ago in
order to work on my graduation thesis. 
Although I’ve worked as a newspaper 
reporter in Brazil, I wanted to acquire a 
special skill, so I began to study acu­
puncture. As the level of acupuncture in 
Brazil isn't very high. I'm presently 
working in Japan. I’m also interpreting 
and doing some consulting for foreign 
workers. I’m not married, but I’m living 
with a Japanese guy. so I guess you 
could say I'm in-between.
K: I came from Korea nine years ago.
I’m working as a translator. I’ ve been 
married for over 6 years, and mv hus­
band is also Korean. He was born in 
Korea, but emigrated to Brazil, and 
lived there for 18 years. His identity is 
half Korean and half Brazilian, and now 
that he’s been living in Japan, his iden­
tity has become even more complicated! 
As we live together, I guess I ’m compli­
cated too. (Lauiĩhs)
T： I married a Japanese and came to 
Japan. We met in China when I was a 
sophomore in college. I was working 
part-time as a tour guide, and that’s how 
we met. However, we actually only 
lived together for a year and a half. After 
that, we separated and eventually got di­
vorced. I like Japanese, so this Septem­
ber I'm plannirm to set married again. 
MC: What’s your fiancee like?
T: My ex-husband was wealthy, but
not very handsome. My fiancee doesn’t 
have much money, but he's good look­
ing.
Everyone: (Laughs)
I: I’m still a dental student. In Japan,
medicine and especially dentistry, are 
fields in which men are overwhelmingly 
strong and women are occasionally sub­
ject to unseen pressures. When I was a 
child, I lived in the us for two years due 
to my father’s job, and my mother’s 
older sister married a German. I was 
brought up in a family that had fairly 
strong ties abroad.
s ： I’ ve been really interested in 
Spanish since childhood. Therefore, af­
ter working at a modeling asency I 
moved to Spain for 6 months. I ’ve been 
freelancing in art and music production 
for the last two years. I want to devote 
myself to my work, so although I ’m dat­
ing someone. I'm  not married.

사회 오늘 처음 만나신 분들도 많으실 
테니까 우선 자기 소개부터 시작할까
요?
M 저는 브라질에서 18년 전에 대학의 
졸업 논문을 위 해 일본에 왔습니다. 브라 
질에서 신문기자로 일한 경험을 갖고 있 
었지만 손에 기술을 익히기 위해 침술공 
부를 했습니다. 브라질은 침술의 레벨이 
높지 않아서 일본에서 현재 침술사로서 
일하고 있습니다. 그 밖에 포르투갈어와 
일본어를 할 수 있으므로 외국인 노동자 
를 위한 통역이나 컨설턴트도 하고 있습 
니다. 결혼은 안했지 만 일본인의 동거 자 
가 있습니 다. 말하자면 ‘비 투윈’ 이 라고 
할까요.
K 한국에서 왔습니다. 일본에 산지 는 
금년으로 9년째가 됩니다. 번역일을 하 
고 있습니다. 결혼 6년째이며 남편도 같 
은 한국인입니다. 그는 한국에서 태어나 
브라질에 이민하여 18년동안 살았기 때 
문에 반은 한국인，반은 브라질인. 그리 
고 지 금은 일본에 살고 있어，복잡한 아 
이텐티티를 갖고 있는 사람인 덕분에 같 
이 사는 저도 복잡합니 다. (웃음)
T 저는 일본남성과 결혼하여 일본에 
왔습니 다. 중국에 서 대 학 2년 때 가이 드 
의 아르바이트했던 것이 만나게 된 동기 
였습니다. 그렇지만 실제로 함께 산 것 
은 1 년반으로 그 후는 별거，그리고 헤어 
졌습니다. 오는 9월에 2번째의 결혼을 
할 예정입니다. 저는요，일본인을 굉장 
히 좋아해요.
사회 이번 분은 어떤 분이세 요?
T 지난번 사람은 부자였지만 멋이 없 
었어요. 이번에는 돈은 없지만 멋있는 
사람이 예요.
일동 (웃음)
I 저는 현재, 아직 치과대학생입니다. 

일본은 의사，특히 치 과의사는 남자가 
압도적으로 많은 직업으로 여성으로서 
눈에 보이지 않는 프레셔롤 느끼는 경우 
가 간혹 있습니다. 어렸을 때 아버지의 
사업 때문에 미국에서 2년간 생활한 적 
이 있습니다. 그후 이모가 독일사람과 
결혼하는등，해외와 꽤 관계가 있는 가 
정환경 에서 자라났습니다.
S 저는 어렸을 때부터 스페인어에 많 
은 흥미가 있어서，모델 클럽에서 일한 
후，스페인에서 반년정도 살았습니다. 
지금은 독립하여 아트나 음악기획 프로 
듀스 일을 하고 있지만，시작한지 겨우 2 
년째입니다. 지금은 일에 전념하고 싶기 
때 문에，교제 하고 있는 사람은 있습니 다 
만，결혼은 안했습니다.
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理想と現実は違う
司会では本題の rおとこたちよ」 に 
人り ます。理想の男性像からお話ᄂく 
ださいo
K 男性に限る ことではないんです 
けと自分の生き方に確信を持ってい 
る、堂々と生きている人がいい。
司会 今結婚なさっている 人はそう い 
う方なんですね?
K 彼は、まあ、そう ですね.。彼 も 
常に自分自身のことをま じめに考えて 
いますから、今の生き方に自信を持っ 
ているってことはあるかもᄂれませ
ん0
I 私にとっての好みの男性は、強
いていえば齒"食いかも ᄂれないけれ 
ど、俳優でいえばジョン •ローンか 
な ? 私の大学は他の大学と ちがって卒 
業す るのが早くても 24 才ですから 으X  
I t  になる と、もう30 半ばになっ ちゃ Ồ 
んですねO 男女差がない職場ですか 
ら、男の人と対等に朝から晚 まで働か 
なければならないᄂO -M iの先生なん 
かは ほ とん ど男の先生 と 同 じ ですね、 
こなす仕事の量はo ですから それ見て 
ると、い わ ゆ る 結 婚 っ て い う の  
は：ìẩᄂて ᄂまうでᄂょうね。でも、そ 
の中で結婚ᄂている方もいます。私 も 
仕事を続けながらも、やはり結婚はᄂ 
たいです。
M 男だったら、大きな夢を持って 
いる人o それを私がバックで支えるよ 
うな感じの関係、 これが私の夢なんで 
すね0 本当は、男だったら 터本人じゃ 
なくて、外国人欲ᄂかったけどね。見 
た目でいえば大きな男、 もっと美男子 
な男、欲しかったけと''、今つきあって 
いる人はまさに日本人っぽい。背が小 
さ < て、足が短い。(笑い) 日常生活 
ときたら ằ  を出す ᄂ、ゲップは出す ᄂ 
•••o これが私の現実です。
司 会理想と違っても、それでもい 
いって言う のは、やはり心が広いと 
か、いい点がある…。
M そうねo —般的に若い頃は# i
手を好みますねo 私 も 昔は美男子と も 
つきあったことありますけと''、最後一 
緒になるのは理想と違う ものですよ。 
司会 日本んと比べて、ブラジルの男 
性は、優ᄂいですか?
M ええ、それはもう、とても優ᄂ 
いです。誕生日や母の日、恋人の日は 
絶対忘れない。 日本人は愛情の示ᄂ方 
が違う から、最初は本当に冷たいと感 
じます。女が深い心から愛さないと続 
かないと思いますよ。特に日本人と外 
国人の場合は。

理想和現實不同
司會 好, 現 在 來 談 談 本 題 吧! 
請 談 談 各 位 心 目 中 理 想 的 男性 
吧!
K 我覺得不限于男性, 只要對自 
己 的 生 活 方 式 有 信心, 堂堂正正 
地生活的人就好!
司會 你丈夫就是這 樣的人吧!
K 可能是這樣吧! 他當然也經常 
爲 自己的 事 感 到 苦 惱 ， 但是ᄎ概 
對 自己的 生 活 方 式 還 是 有 信 心 的 
吧!
I 如 果 非 説 我 喜 歡 的 男 子 類型， 
還 不如 説 是長得 “ 帥” 的 o 如果 
用 演 員 來 打 比 方 , 那 就 是 尊 龍 
吧! 但 我 的 ᄎ 學 與 他 的 不 ᅳ 樣 , 
畢 業 最 快 也得 24歲， 要 想 在 工作 
中 獨 當 一 面 ，怎 麽 也 得 到 三 十 多 
歲。 我 們 的 工 作 是 没 有男女差别 
的, 所以 得和 男 人 ᅳ 樣 , 從 早 幹 
到 晚 o 女 醫 生 基 本 上 是 和 男 醫 生  
ᅳ 樣 幹， 工 作 量 都是 一 樣 的。 所 
以, 所 謂 結 婚 適 齡 期 ■ᅵ-下子就 過 
去 了。 但 是 女 醫 生 中 也 有 ᄉ 結了 
婚, 我 打 算 繼 續 工作 Ĩ 去, 但也 
想結婚。
M 男 的 , 就 是 要 有 偉 ᄎ  的理  
想。 我 嘛 ， 在 後 面 支持, 這 就 是 
我 的理 想 。 説 真的 ， 我 理 想 中的 
男 人 不 是 日本人, 而 是 日 本 以外 
的 外 國 ᄉ 。 看 上 去 個 子 高 高 的， 
很 漂 亮 的。 但現 在 交 往 着的却恰 
恰 是  日 本 人 型 的 ， 矮 個 子 ， 短 
腿o (笑) 常 常 不 是 放屁 ， 就 是 
打喃。 ……這就是我 的現實。
司 會  雖 然 説 與 你 的 理 想 合不 
上， 但 也 説 明 他 有 心 胸 開闕的優 
點。
M 可 能 是 吧 ! 一 般 來 説, 年輕 
時 都 是 喜 歡 漂 亮 男 子 的。 我以前 
也 跟 漂 亮 的 男 子 交 往 過 ， 但最後 
生 活 在 一 起 的, 跟 理 想 中的却 不 
一樣。
司會 跟 日本人相比 , 巴西的男 
ᄉ温柔嗎?
M 那 可 是 温 柔 得 多 啊! 生 日 
啊、 母 親 節 、 情 ᄉ 節 , 那 是 絶 對  
不 會 忘 的o 日 本 ᄉ表示愛情的方 
式 却 不 同 ， ᅳ 開 始 讓 人 感 到 非常 
冷淡o 女 人 如 果不是從心 裏深深 
地 愛 的 話 ， 那 這 種 愛 是 長 不 了 
的， 特 别 是 日 本 ᄉ 和 外 國 人 交 往  
時, 尤其是這樣。
司會 另一位 獨身的s 小 姐，你怎 
麽樣啊?
s 最 近 , 我 正 跟 一 個 男 孩 交 着  
呢!
司會 你説 “ 男 孩” , 那他 比你

Your Ideal Man vs Reality
MC： Okay. Let's begin our discussion 
of “ Men!!” . Please tell me about your 
ideal man.
K: It doesn't only pertain to men, but
I like someone who has a strons sense of 
convictions about his lifestyle, and lives 
his life with pride.
MC: Does that describe your present 
husband?
K: Well, you could say that. He is al­
ways concerned about himself, so I 
guess you could say he has confidence 
about the life he’s leading.
I : The type of man I'm interested in.
frankly speaking, would have to be good 
looking. Someone like the actor John 
Lone would be nice. Unlike other 
schools, at my university the students 
are usually 24 by the time they graduate. 
Therefore, we're usually in our mid-thir­
ties before we really become established 
in our profession. There is no difference 
between men and women; both are re­
quired to work lonơ hours. That’s why 
we miss the so-called suitable age for 
getting married. 1 would like to continue 
working, and would also like to set mar­
ried.
M: My ideal man would be someone
who has big dreams. A relationship 
where I stand behind him and sive him 
my support, that would be my dream. 
Actually. I would prefer a foreigner over 
a Japanese. I wanted a tall, handsome 
man, but the person I ’m dating now is so 
thoroughly Japanese. He’s not tall, and 
has short legs. (Laughs) At home, he 
thinks nothing of farting or burping out 
loud. That’s my reality.
MC: Even though he’s not your ideal, 
you still like him. So he must have a 
warm heart or somethimr...
M: That’ s right. Generally, when
we’re young, we like handsome men. I 
used to date sood-lookin2 guys too but. 
in the end. I’m with someone who dif­
fers from my ideal.
MC: Compared to Japanese men, are 
Brazilian men nicer?
M: Yes, they are very thoughtful.
They never forget birthdays, mother’s 
day, or anniversaries. Japanese have a 
different way of showing affection. At 
first, I thought they were a little cold. I 
believe that i f  a woman is not loved 
deeply, the relationship won’ t last. Es­
pecially between Japanese and foreign­
ers.

Report
이상과 현실은 틀리다

사회 그러면본주제인 ‘남자들이여’ 에 
들어갑니 다. 이상적인 남자상부터 말씀 
하여 주십시오.
K 남자에게만 한한 것은 아니지만，자 
신의 생활방식에 확신을 갖고 당당하게 
사는 사람이 좋아요.
사회 지금 결혼하신 분은 그런 분이시 
겠네요?
K 음，그런 것 같아요. 자신의 생활방식 
에는 자신을 갖고 있다고 보입 니다.
I 제 가 좋아하는 남성 은, 극단적 으로 

말하면 미남자 취 향일지도 모르겠습니 
다만, 배우로 말하자면 ‘즌론’ 일까요? 
저의 대학은 다른 대학과 틀려 서 아무리 
빨리 졸업 하여도 2 4살이 되기 때 문에 
자기 앞가림을 할 때 즈음이면 이미 30 
대 중반이 되지요. 남녀차별이 없는 직 
장이기 때문에 남자와 대등하게 아침부 
터 밤까지 일을 하지 않으면 안됩니다. 
여의사의 경우라도 일의 양은 남자의사 
와 거의 같아요. 그렇기 때문에 즉，결혼 
적령기라는 것을 놓치게 되지요. 그렇지 
만 그중에는 결혼한 분도 있으니까，제 
자신도 일을 계속해 나가면서라도，역시 
결혼은 하고 싶습니다.
M 남자라면，큰 꿈을 갖고 있는 사람， 
제가 뒤에서 내조해 줄 수 있는 관계，이 
것이 저의 꿈이지요. 정말은 일본 남성 
보다는 다른 외국 남성 을 원했지 만요. 
외모로 말한다면 체격이 큰 남자，더욱 
미남형의 남자를 원했지만，지금사귀고 
있는 사람은 그야말로 일본인의 전형. 
키는 작지 요，다리 는 짧지요.(웃음) 일상 
생활에서는 방귀 뀐다든가，트림한다든 
가… 이것이 저의 현실입니다.
사회 이상과는 틀려도 그래도 좋다는 
것은 역시 마음이 넓다는 좋은 점이 있 
기 때문이겠지요.
M 네，그렇지요. 일반적으로 젊을 때에 
는 미남자롤 좋아하지요. 저도 예전에는 
미남자와 사권 적도 있었지 만，결국 최 
후의 동반자는 이상과는 틀린 것이 예요. 
사회 일본인에 비해서 브라질 남성은 
상냥합니까?
M 그럼요，말할 수 없이 상냥해요• 생일 
이나 어머니 날，연인의 날은 절대로 안 
잊어버려요. 일본인은 애정의 표시방법 
이 틀리니까 처음에는 정 말로 차갑게 느 
껴집니다. 여자가 마음 속 깊이 사랑하 
지 않으면 계속될 수 없다고 생각해요.
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場đ m  Report
司会 もうひとりの独身女性のs さんは 
いかがですかo
s 私は最近つ きあいは じめた子が 
いますけど…。
司会 子という と年下ですか? 
s ええ、年下です。ペルᅳ人なん 
ですo でも まだ結婚は意識 ᄂ てい ませ 
ん0 私、働く のがとても 好きですか 
ら。あまり今まで男の人に興味なかっ 
たですねo でも、もう 結婚 ᄂて もいい 
年だな と思っています0 以前は漢M と 
25 才か ら 30 才 ま での 間 に結婚 ᄂ たいな 
と思ってた。自分のやりたいことを思 
いっきり やってから結婚だとo でも ま 
だやり きってないので延期になりそ 

国籍は関係ないと思ってます。 
司会 国籍の違う 人と結婚の話になっ 
たときに、いちばん大きな問題になる 
のは何だと思いますか? 
s 結婚す る 相 手 が 日 本 人じ ゃな 
かった場含は、その人がH本を好きで 
あることと、n 本の文化と習惯を理解 
ᄂ ようと 思って いる 心がけがあ る こと 
が一番大事だと 思います。

バリバリ働く ビジネスマン
司 会 T さんは、一度日本人の方と結婚 
ᄂて、また今出会われている という方 
も 日 本人と う かが느 ' ま ᄂ たが、その辺 
りの話をお聞き ᄂたいのですが。
T 私は中国でガイ ドのアルバイ ト 
を ᄂている ときから、日本人のビジネ 
フ、マンにすごく憧れていたんです。中 
国のホテルの玄関前に立つ、 H本人の 
姿が格好よ くて。背広を脱いで、こう 
ちょっと肩にかけてさっそうとᄂてい 
る姿に ᄂ びれ ま ᄂた。
— 同 き ゃ'-o (笑い)
司会でも見た目は、 日本人と中国人 
はそれ程変わ らないと思いますけ どo 
T 中国人も 日本に長く 住むと、顔 
つきが日本人ぽくなります。 日本食食 
ベ て  日本語 ᄂ ゃ ベ っ て o でも また中国 
に帰ったら同じ。性格なんかは どÒ か 
な、比較できないけど。
司会 二度目の結婚をなさるそうです 
が o

T 今の人とは、すぐに結婚を意識 
ᄂたわけではないですけと^ 私自身結 
婚ᄂてはやく家庭に入りたいと思って 
います。現在は輸入の仕事、中国との 
貿易会社のᄋᄂを ᄂていますが、 日本 
で一生懸命に働いても、なかなか 
できない。女が認められるのは家庭ᄂ 
かないと思います。
司会 それで、ずばり理想の男性は?
T バリ バリ働く ビジネᄌマン !

年紀小嗎?
S 對 , 比我小, 是秘魯人o 但還 
没 打 算 結 婚 。 我 特 别 喜 歡 工作 , 
到 現在 , 對 男 ᄉ ᅳ 般 不 感 興 趣 。 
但 也 感 覺 到 了 結 婚 的 年 齡 了 o 以 
前， 曾 不 經 心 地 想過要在 2  5 到 
3 0 歲 之 間結 婚 ， 把 自己想做 的 
事 都 作 完 就 結 婚 o 但 是 , 好像總 
也 幹 不完，結 婚 只 好 延期。 我 不 
在乎對象的國籍o
司會 各位 覺 得 與 不 同 國 籍 的 À  
結 婚 的話，最大 的問題是什麽?
S 如 果 結 婚 對 象 不 是 日 本 人 的 
話， 最 重 要 的 是 要 喜 歡日 本, 要 
從 心 裏 有 理 解 日 本 的 文 化 和 習慣 
的願望 。

精力充沛的公司職員
司會 T  女 士 曾 •一度與 日 本 ᄉ 結  
婚， 而 這 次 聽 説 又要和 日本人結 
婚, 能再多講ᅳ些嗎?
T 我 在 中 國 學 習 之 餘 當 導 游 時  
開始， 就 特 别 向 往 曰 本 的 公司職 
員o 我 站 在 中 國 的 飯 店 門 前 , 看 
見 曰 本 人 把脱 下來的西裝挂在肩 
上 的 身 影 ， 覺得 “ 帥，’ 極 了, 看 
得脚都麻 了。
一同 哈一ᅳ (笑 )
司會 但 從 外 表 上 看， 日本ᄉ和 
中國ᄉ并没有什麽 *  的不一樣。
T 中國ᄉ在日本住久了, 吃 日本 
飯， 説 日 本話, 臉相也變得像日 
本 ᄉ 了 o 可 是 回 到 中 國 ， 就 又變 
回 去 了o 性 格 上 有 什 麽 變 化 可説 
不清。
司會 你又要第二次結婚了o 
T 我跟這次的ᄉ， 原來并没有意 
識 到 要 很 快 結 婚 。 我 是 想 結 了 婚 
就 儘 快 投 ᄉ 到 家 庭 中去o 我現在 
在 ᅳ 家 和 中 國 做 貿 易 的 公司當女 
職員 o 但 是  在 日 本， 就 是 拼 命  
幹, 也 很 難 有 出頭之 日。 女人被 

認爲只能在家裏發揮作用。
司會 那 你 真 正 理 想 中的男子是 
什麽樣的?
T 精力充沛的公司職員。
司會 不顧家的也行嗎?
T 不, 又得重視家庭, 又得工作 
的ᄉ o

MC: We have another single partici­
pant; S.,tell us how you feel, 
s ： Well, there is a boy I just started 
dating.
MC: When you say “ boy” ，do you mean 
he’s younger than you? 
s ： Yes, he’ s younger. He’ s from 
Peru. We’re not thinking of marriage 
yet. because I enjoy working very much.
I haven’t been that interested in men up 
until now, but I ’m at that age where get­
ting married is only natural. Before, I 
thought I ’d probably get married be­
tween 25 and 30. I would do all the 
things I wanted to do, and then get niar- 
ried. However, I haven't accomplished 
this yet, so it looks like marriage will 
have to wait. I don't care about the na­
tionality of the person I marry.
MC: When it comes to marry ins s 이 ne- 
one of a different nationality, what do 
you think is the biggest problem? 
s ： If the person isn’t Japanese, then 
he should be someone who likes Japan 
and is willing to try to understand its 
culture and customs. I believe this is 
most important.

Hard Working 
Businessman?!?

MC: Miss T, you were once married to 
a Japanese, and are now engaged to an­
other. Would you tell us a little about 
that, please?
T : Since working as a guide in China,
I have always admired Japanese busi­
nessmen. Seeins them standing in front 
o f the hotel, they were so handsome 
with their suit jackets thrown over their 
shoulders. I just loved the way they 
looked!
Everyone: What!?!
MC: But as far as appearances go, Japa­
nese and Chinese aren’t that different.
T : I f  Chinese live in Japan for a Ions
time, they begin to look Japanese. They 
eat Japanese food and speak Japanese, 
but when they return to China, they be­
come Chinese asain. About their char­
acters, I don't think you can compare. 
MC: You’re getting married again. Tell 
us about that.
T: The person I'm engaged to didn’t
think about marriage risht away, but I 
want to work at home as soon as possible. 
I'm working： in a company that trades with 
China, but in Japan，regardless of how hard 
women work, they don’t get promoted. I 
believe that home is the only place where 
women are recognized.

특히 일본인과 외국인의 경우는.
사회 또다른독신여성인 S씨는어떠세 
요?
S 저는 최근들어 사귀기 시작한 남자 
아이 가 있습니 다만.
사회 남자아이 란，연하를 말하는 것인 
가요?
S 네，연하예요. 페루인입니다. 그렇지 
만 아직 결혼은 의식하고 있지 않습니 
다. 저는 일하는 것을 아주 좋아하기 때 
문에 지 금까지 남자에게 별로 흥미가 없 
었지요. 그렇지만 이제 결혼해도 좋을 
나이가 됐다고 생각합니 다. 이 전에는 막 
연하게 2 5세부터 3 0세 사이에 결혼하 
고 싶다고 생각했었지 요. 자기가 하고 
싶은 일을 마음껏 한 뒤 결혼하자고. 그 
렇지만 아직 다하지 못한 일들이 있기 
때문에 연기될 것 같습니다. 국적은 관 
계 없다고 생 각합니 다.
사회 국적 이 틀린 사람과 결혼이야기가 
나왔을 때 가장 큰 문제는 무엇이 라고 
생각하십니까?
S 결혼상대가 일본인이 아닐 경우，그 
사람이 일본을 좋아할 것과 일본의 문화 
와 관습을 이해 하려 는 마음씀씀이가 제 
일 중요하다고 생각합니 다.

빠릿빠릿하게 일하는 
비지니스맨

사회 T씨는 한 번 일본인과 결혼하고， 
또 지금 만나고 계신 분도 일본인이라고 
들었습니 다만，그 이 야기 를 좀 들려 주시 
겠어요?
T 저는 중국에서 가이드의 아르바이트 
를 하고 있을 때부터 일본인 비지니스맨 
에게 아주 반해있었어요. 중국의 호텔현 
관에 서 있는 일본인의 모습이 멋있어서 
요. 양복 웃도리를 벗어 이렇게 한쪽 어 
깨에 걸치고 있는 그 모습에 까무라칠 
정도였죠.
일동 꺄-악!(웃음)
사회 그렇지만겉으로보기에는일본인 
과 중국인은 그렇게 차이가 없을 것 같 
은데 요.
T 중국인도 일본에 오래 살면 얼굴생 
김 이 일본인 닮아갑니 다. 일본음식 을 먹 
고 일본어롤 말하고. 그러나 다시 중국 
에 돌아가면 마찬가지 예 요. 성 격 같은 것 
은 어 떨까，비교가 어 렵 습니다만.
사회 2번째의 결혼을하신다면서요.
T 그와 만난뒤 곧 결혼을 의식한 것은 
아니지만 제 자신，빨리 결혼해서 가정 
에 들어앉고 싶습니다. 현재는 중국과 
수입관계를 다루는 무역회사의 사무원 
으로 일하고 있습니다만，일본에서 열심 
히 일해도 출세는 꽤 어렵습니다. 여자 
가 인정 받을 수 있는 곳은 가정 밖에 없 
다고 생 각합니 다.
사회 자，이상의 남성 을 딱잘라 말한다 
면?
T 빠릿빠릿하게 일하는 비지니스맨! 
사회 가정 을돌보지 않아도 좋습니 까?
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司会 家鹿 を な く て い い ん で すか? 
T Ò うん、家庭も ちゃんと大事に ᄂ 
ながら仕事もする人o 
司会でも、バリバリ働いていると、残 
業 と かで家庭を忘れ ちゃ Ồ んじ ゃない 
かと思いますけど。
T そういいますよねo 前の人がそう
だったんですけと、’。今度の人は仕事も 
ᄂて、家庭も大事に ᄂて くれる 人 o 

K 私は日本人のビジネフ、マン、どう
かなぁと思う: 朝の満負電車め中で、 
きちっと背ri：;着てネク タ イ絞めてるの 
に te を披げて座って る 光 ると、 
かっこいいとは思わない。朝から、マ 
ンガ本読んで、あの人が一体会社で何 
をやっているのかとホン トに不思議で 
ᄂ ょうがないです C. 真剣に読んでるの 
で、チラっと見ると、少年のマンガだ 
ろÒ と思うんだけど、 r うう、ああ」 
とかの擬%.ばっかりàfeんでるの0 24時 
間働く ための ドリ ン クがはやる国で、 
そのギャップがよく わからない。
司会 韓闻ではどÒ なんですか?
K 通勤ラ ッ シ 그 は韓闽で もあります
が、マンガを読んでるなんて考えられ 
ない。T さんは日本のビジネ ᄌ/マンが 
好きと いい ま ᄂ たが、それについて ど 
う です。
T マンガ読むのは別にV 、と思う ん
ですよ。でも挟い電^ では、T•がこう 
ぶつかって、ちょっと じゃまですけど
ね.:!

働く 女と 男は 平等 か ?
司会 職場ではどỒ で ᄂ ょうO 
T r.ỉ 本での職場でV ' ち ばん驚 < こ
とは、女がお茶くみ、コピᅳとりばか 
り やらされる こと ですねo 自 分が暇な 
んだから自分でするべき。女がするの 
が、当たり前という感じで、日本の女 
も受けとめている。中国では考えられ 
ない。中国では男女平等だから、給料 
も葬進 も同じ。 日本では優秀な女の人 
でも、また 10年、20年働いても課長に 
なる人はあんまりいないと思う。ブラ 
ジルではどう ?
M ブラ ジルで新聞記者を ᄂてた時 
は男が多かったので，、逆に有利なポジ 
シヨンを得ていたかと思います。お茶 
くみなんかは全然なかった。男たちに 
あちこち招待されたり、大切にされた 
り ᄂてま ᄂたo
K 韓国はそんなに日本とはかわら
ないと思いますよo 最近は女性の進出 
が韓国でもみられるよ Ò になってきて 
変わってきま ᄂた。けれども、企業の 
上の 人たち は若 V 、女性にお茶 くみさせ 
たりは当たり前だ、と考えているよう 
です。

司 會  但 是 , 集 中 精 力 工 作 的 
話, 一 加 班 加 點 ， 就 會 把 家庭忘 
了的, 不是這樣嗎?
T 是這樣的o 我 的前一個 丈夫就 
是這 樣 的 。 但 這 回 的 是 又 重 視 工 
作, 又重視家庭的 人。
K 我對 日本的公司職員可没什麽 
好 印象 o 早 晨在擁濟的  電 車 裏， 
穿 着 筆 挺 的 西 服 ， 打 着 領 帶 , 却 
叉 着 腿 坐 在 那 裏 ， 根 本 説 不上 
“ 帥” 。 從 ᅳ 大 早 就 捧 着 本 漫 畫  

看, 這 種 人 能 在 公司裏 幹 點 兒 什 
麽， 我 真 想 不通。 他 們 看得那麽 
起 勁, t i — 眼, 好 像 兒 童 漫 畫 一  
樣， 上 面 只 有 一 些 嗚 嗚 、 啊啊等 
像 聲 詞 排 列 在 那 兒 。 在 2 4  小時 
强 健 劑 如 此 流行 、 工 作 起來不要 
命 的 國 家 裏 ， 如 何 理 解 這 種差距 
呢?
司會 在韓國怎麽樣呢?
K 在韓國, 一樣有上班高峰，但 
絶 不 會 有 人 去 看 漫盡 。 T  女士剛 
才 説 喜 歡 日本的 公 司 職 員 , 但不 
知 在 看 漫 畫 這 一 點 上 是 怎 麽 看  
的 o
T 看漫进并没有什麽 ^ 好o 但在 
擁 濟 的 電 車 裏， 有 點 兒 妨 礙 别  
人。

女男 同工同酬嗎?

MC: And tell us about your ideal man.
T : A hard working businessman!
MC: Even if  he doesn't take an interest 
in life at home?
T: No, someone who takes good care
of his family as well as his job.
MC: But i f  he works hard, and has to do 
a lot of overtime, won’t he forget about 
things at home?
T: That’s what they say. My ex-hus-
band was like that. But my fiancee tells 
me he w ill take good care of both.
K: I really wonder about Japanese
businessmen. When I see them on the 
crowded trains in the morning wearing 
suits and ties, sitting with their legs wide 
open, I don’ t think they look very nice. I 
see them reading comics in the morning 
and wonder “ what in the world does this 
guy do at his company?!’’ I just can't un­
derstand it. They are reading those com­
ics so intently. 1 causht only a glimpse 
of them but they look like boys ' comics. 
The captions are nothing but sound ef­
fects like ..oobT and *kaah'\ In a country 
where 24 hour stamina drinks are popu­
lar. and the people work so hard. I just 
can't understand the sap.
MC: What about Korea?
K: We have rush hour in Korea, too.
but I can’t imagine anyone reading com­
ics. Ms. T, you said you like Japanese 
business men. What do you think about 
them reading comics?
T: I think there's nothin» really
wrong with them reading comics but on 
crowded trains it could be a little  
troublesome for the people around 
them.

Equality In The Workplace
MC: What about in the workplace?
T: What really surprised me about
the Japanese workplace is the way 
women are relegated to just serving tea 
or makinơ copies. I f  the men have the 
time, they should do it themselves. It 
seems that they think it's only natural 
women do these thinss and Japanese 
women put up with it. This would never 
happen in China. Men and women are 
considered equals; salaries and promo­
tions are the same. In Japan even among 
talented women, there are few women 
who have been promoted to section 
chief, regardless of the fact they have 
worked for 10 or 20 years. What's it like 
in Brazil?

일하는 여성과 남성은 
평등한가 ?

사회 직장에서는어떻습니까?
T 일본의 직장에서 제일 놀라는 것은 
여자가 차 시중，복사기 심부름 등만 잔 
뜩 하는 것입니다. 자기가 한가하면 자 
기 가 해 야지요. 여 자가 하는 것 이 당연 
하다는 식이고，일본 여성도 그대로 받 
아들이 고 있어 요. 중국에서 는 생각할 수 
없는 일입니다. 중국은 남녀평등이므로 
급 료 도  승진도 동등합니다. 일본에서는 
우수한 여성이라도 10년，20년 일해도 
과장이 되는 사람은 그다지 없다고 생각 
합니다. 브라질에서는 어때요?
M 브라질에서 신문기자로 있었을 때에 
는 남자가 많았으므로 거꾸로 유리 한 위 
치 에 있지 않았을까고 생각합니다. 차 
시 중같은 것은 전혀 없었어요. 남자들에 
게 여기저기 초대받거나 소중히 취급받 
았습니다.
K 한국은 일본과 그다지 차이없다고 
생각합니다. 최근은 한국에서도 여성의 
사회진출이 보이기 시작하여 이전과는 
틀립니다만，그러나 기업의 높은 사람들 
은 젊은 여성에게 차 시중을 시키는 것 
은 당연 하다고 생 각하는 모양입 니 다.
M 경 영 자의 입 장으로서 여 자와 남자의 
입장의 차이를 크게 느끼는 때가 자주

司會 在 公司裏怎麽樣?
T 在 公司裏，最讓人吃驚 的是， 
女 的 儘 讓 人 支 使 着 倒 茶、 復印。 
自己有 時間 應 該 自己去 做。 好像 
讓 女人幹 這 種 活 是 理 所 當 然 的 , 
日本的女性也 真 能 忍 受 得 了。 在 
中 國 可 不行 , 男 女 平 等 ， 工資ᅳ 
樣， 晉 升 也 是 一 樣 的 o 在 日本， 
再 能 幹 的女的 , 工 作 十 年、二十 
年, 也 没 有 幾 個 能 當 上 科 長 的  o 
在 巴西不知怎麽樣?
M 我 在 巴 西 當 報 紙 記 者 的時 
候， 因 爲 同行 裏 男 的 多 , 我 反而

T 아니요，가정도 소중히 여기고 일도 
잘 해 나가는 사람이지 요.
사회 그러나 열심히 일하면 그만큼 잔 
업 등으로 해서 가정을 잊어버리지 않을 
까 생 각합니 다만.
T 모두 그렇게 말하지요. 먼저 사람이 
그런 사람이었어요. 이번 사람은 일도 
하고 가정 도 소중히 여 길 사람이 예 요.
K 저는 일본의 비지니스맨，글쎄요…. 
아침 의 만원전차 안에 서 양복 잘 차려 입 
고 넥타이 매고 그리고서 다리벌리고 앉 
아 있는 광경을 보면 멋있다고는 생각안 
돼요. 아침부터 만화책 이나 보고，그 사 
람이 도대 체 회 사에서 무엇 을 할까고 생 
각하면 정말로 이상할지경이예요. 심각 
하게 읽고 있어서 살짝 넘겨보니 소년만 
화인 모양인데 ‘우우，아아!’ 등의 핑음 
만 잔뜩 적혀 있어요. ‘24시간 드링크’ 
가 유행하는，맹렬히 일하는 나라에서 
그 차이가 잘 이해안됩니다.
사회 한국에서는어때요?
K 통근 러쉬는 한국도 있지만 만화를 
본다는 것은 생각할 수 없어요. T씨는 일 
본의 비지니스맨이 좋다지만 그런 점에 
있어서는 어떻게 생각하세요?
T 만화보는 것은 별로 나쁘지 않다고 
생각해요. 그렇지만 좁은 전차안에서는 
팔이 부딪혀서 좀 불편하지만요.



Beport
M 私 r i ử 、経 営 の ử:場から보る 
と、女と^の場숙の違いを大きく感じ 
る時がよ < あ 0 ますo ある会社の社長 
と商談するとかいう場面では、今ᅳ緒 
にやっている 었性は その社봇 をノ •に 
速れていって打ち解けてつながりがよ 
くなった、っまり、仕事もうまくい 
くってこともあります: でも私はお酒 
飲めないᄂ、 カラ才ゲも大きらいだ 
ᄂ、本펴に経営の面ではこの.社会では 
뽀 ề られないなと思っています: それ 
だけじゃない、 もᄂとても大事な商談 
でおつきあいするとᄂても、社長さん 
よっぱらうとすぐ、手をこうのばᄂて 
くる: こっちもどう ᄂよ Ò かな、許そ 
うかな、許さないかなと思って仕事ど 
ころか、あいまいな感じで終わる。 
で-、もう 二度とその社長には会いた く 
ないと思って、fi:事 もあきらめること 
もあり ますこ.
S わた ᄂ もそう い Ồ経験あ I) ま 
す o 仕事の打ち Ồ* わせで行っても、い 
つの 問 に かべたべたって いう 感 じ に 
なってきて、おや、これはなんかおか 
니 、という 場面に なった こと も ありま 
す。私は仕事の話に人ろÒ とᄂている 
のだけれど、相手の社長はただにこに 
こするだけで、話はひとつも進まな 
い . でも 怒る わけいかない ᄂ。
M そういうのを利벼ᄂてう まく男 
の社長から每月お金をださせて、いい 
地 í¿ 、いいクライ アン 卜をつかんでい 
る女性もい ますよ。
I 私の環 境 はい ま まで男女共学 
で、完텔にf •等だったんですね、-¾の 
子는:. でも実際、i l ^ こでて患者さん 
をỂ はじめる느、患흡•さんから與の子 
たちは r先生」って呼ばれるんですけ 
ど、わたᄂたち女性は「先生」 とは呼 
はれないんですよ.:. アシフ、タン トと間 
違われて、私が診ても患者さんは r ど 
う ᄂ て先生が 診て くれないのですか」
と不満そう にいÒ人が多いのには驚き 
ますc

男の優しさ、たくましさ
司会では、였 の人にこ Ồ あってほ ᄂ 
いとかってあり ますか?
M もう ちょっと、ロマンチックに 
なってもらいたいな。愛するときに時 
間をかけても らいたい。
司会 どきっと する リ ク エフ、卜です 
ね C.
M 結 婚 ᄂて10후 もたったら、もう 
本펴に使い抬 てのよ Ồ な感じになっ 
ちゃう からねo

司会 情熱的な ブラ ジル 人の-¾ 性で さ 
え •もそう なんです:か?

處 在 有 利 的 地 位 。 根 本 用 不着給 
ᄉ 倒 茶 o 反 而 到 處 受 到 男性的照 
顧，很受尊重 o
K 在韓國, 和日 本差不 了多少。 
最 近 也 有 了變 化 , 女 性 開 始 走 上 
社會 o 但是在 企業 中, 上 級 還 是 
認爲女的倒茶是理所應當的。
M 從經 營 者 的  立 場 來 看, 經常 
感 到 男 的 與 女 的 有 很 大 的 差 别 o 
比 如 説 和 某 公司 的 總 經 理  談 生 
意， 跟 我 -一塊兒工 作 的男性， 就 
把 那 總 經 理 拉 到 酒 吧 去 , 贿 人 解 
除 了 隔 閲 , 加 深 了友情， 也 就 是 
説， 生 意 也 進 行  得 很 順 利  o 但 
是, 我 不 能 喝酒 , 又特别討厭卡 
拉OKo 覺得從經營方面看， 在這 
個 社 會 上 真 是 難 以 生存。 不 僅 如 
此, 因 爲是談特别 重 要 的 生 意 ，
而 和 總 經 理 去 喝 酒 ， 他 - 喝 醉 
了, 手 就 這 樣 仲 過 來 了 。 弄 得我 
左 也 不 是 ， 右也 不 是 , 考慮到工 
作， 就 只 好 不明 추 白地過 去 了 o 
但 是 ， 再 也 不 想 見 這 個 總 經 理  
了， 因 此 而 放 棄 生 意 不 作 的情况 
也有 o
s  我也有過這樣的經曆。 爲 了工 
作去碰頭, 不 知 什 麽 時候就粘粘 
糊 糊 地 上  來了 o 有 時 弄 得 很 鑑  
尬 o 我 想 談 工作, 但對方的 總經 
理 ^ 是 傻 笑 着 不 搭 相 ， 但 又 不能 
發火 o
M 但也有 的  女人, 就 是 巧 妙 地 
利 用 這 種 情況 , 每個月 都 從男總 
經 理 那 兒 弄 到 錢 ， 真是义找到 r  
好地位, 又抓到 了 好主顧o 

I 我 至 今 爲 止部 是 男 女 同校， 從 
環 境 上 看， 可 以 説 與 男 孩 子 完 全  
平等。 但 是 一到臨•床 開 始 診 療 病 
人時， 患 者 們 對 男 的 都 稱 “ 大 
夫” , 可 是 對 我 們 女 的 , 却 不 叫 
“ 大 夫” o 很多人經 我 診察 後 不 

滿 地 説: “ 爲什麽大 夫 不 來 給 我  
看病 o ”  他 們把我當 成 只 不過 是 
個助手, 真讓人氣不過 o

男性的善良與力量
司會 希 望 男 人 們 爲 自己作點兒 
什麽的想法有嗎?
M 更 加 羅 曼 蒂 饒 - ᅵ-點兒o 在愛 
的方面多 花點兒工夫。
司會 有什麽濃一點的要求嗎?
M 結 婚 過 了十 年， 就 有 像 被 使 
完扔掉 的 感覺。
司會 難 道 如 此 熱 情 的 巴西男性 
也是這樣的嗎?
M 是 的 o 只 不 過 儘 義 務 似 地送 
送花，祝賀ᅳ下生日罷了。
K 是這麽回事。我希望的是羅曼

M: When I was a reporter in Brazil
there were many men so, on the con­
trary. I was able to get a favorable posi­
tion. No one served tea. The men were 
very kind and invited me to all over the 
place.
K: I don’t think Korea is much differ­
ent from Japan, although recently, with 
more and more women entering the 
workforce, things are beginning to 
change. It seems that most bosses think 
it is only natural for young women to 
serve tea.
M: Speaking as someone who man­
ages their own business, there are times 
when I strongly feel the difference be­
tween men and women. When I ’m ne- 
gotiatins with some other company's 
president is one example. The man I 
have working for me takes him to a bar 
to drink. They speak frankly and our re­
lationship improves. Our business has 
improved because of this. too. I don’ t 
drink and I hate karaoke, therefore I re­
ally don't think I could manage this 
business alone. That's not all. Let's say 
I’m involved in some important negotia­
tions and the other company's president 
gets drunk, and starts to put his hands on 
me. What should I do? If  I ignore it or 
not, things end up without anything 
definite happening. And there are times 
when you wouldn't want to see that 
president again and would have to give 
up that particular business, 
s ： I've also had that kind of experi­
ence. I was meeting with a client, and 
before long he was clinging to me and I 
thought, uh oh, this is becoming a rather 
strange scene. I tried to discuss business 
but he just sat there grinning and didn't 
listen to a word I said. Nevertheless, I 
was in no position to show my anger.
M: But there are w이lien that use that
type of situation to set money from male 
presidents each month or to achieve 
higher positions or better clients.
I: I'm  in a co-ed environment in
which men and women face the same 
difficulties. However when we actually 
examine patients, the parents call the 
male students sensei (doctor), but they 
do not use this term when addressing the 
female students. Many of them mistake 
us for the doctor's assistant. I was sur­
prised at how many patients are not sat­
isfied when I examine them and ask 
“ Why isn't the doctor examining me?”

있습니다. 어떤 회사의 사장과 상담한다 
든가 할 때 지금 함께 일하는 남성은 그 
사장을 바에 데려가서 허물없는 얘기로 
관계가 좋아지는 둥，즉 상담도 잘 해결 
되는 경우가 있습니다. 그렇지만 저는 
술도 못마시고 가라오케도 아주 싫어하 
니，정말로 경영면에서는 이 사회에서 
살아남지 못할 거라고 생각합니다. 그 
뿐만이 아닙니다. 만일 아주 중요한 상 
담으로 자리 를 함께 한다고 해도 상대 편 
사장은 취 하면 곧 손울 제 쪽으로 뻗칩 
니다. 이쪽도 어떻게 할까，용서할까，말 
까 등 생각하는데 정신이 팔려 일은 제 
쳐두고 결국 애매한 상황에서 끝납니다. 
그리 고 두번다시 그 사장과는 만나고 싶 
지않다고 생각되어 상담도 체념하는 경 
우가 있 습니 다.
S 저도 그런 경험이 있습니다. 일의 의 
논을 위해 갔지만 어느 새인지 추근거리 
는 분위기가 되어 아，이거 뭔가 이상하 
다라고 느낀 적이 있습니다. 저는 일 얘 
기 로 들어가려고 하지 만 상대편 사장은 
단지 실실 웃고만 있어 얘기는 전혀 전 
전되지 않습니다. 그렇다고 화낼 수도 
없고.
M 그런 것을 잘 이용해서 남자 사장으 
로부터 매월 자금을 출자받아 좋은 지 
위，좋은 거래처를 갖고 있는 여성도 있 
어요.
I 제 환경은 지금까지 남녀공학으로 

남자와 완벽 히 평 둥했어 요. 그렇지 만 실 
제 임상실습에 나가 환자를 대 하기 시작 
하자，환자들이 남자학생들은 ‘선생님’ 
이라고 부르지만 우리돌 여성은 ‘선생 
님’ 이라고 부르지 않아요. 보조원으로 
착각하고 제가 진료해도 ‘왜 의사가 치 
료해 주지 않느냐'고 불만스럽 게 말하 
는 환자가 많아 놀랐습니 다.

남성의 상냥함과 
믿음직스러움

사회 그러면 남자들에게 이렇게 되어 
주었으면하고 바라는 것 은?
M 조금 더 로맨틱해졌으면. 사랑올 할 
때 시간을 충분히 두고 했으면 해요.
사회 충격적 인주문이네요.
M 결혼해서 10년이나 되면 정말이지 
한번 사용하고 버 리는거나 마찬가지 상 
황이 되어버리니까요.
사회 정 열적 인 브라질의 남성 조차도 그 
렇 습니까^
M 그럼요. 그렇지만 의무적으로 꽃을 
선사한다든지 생일을 축하한다 등은 하 
지만요.
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wがr# Report
M そうそう。でも義務的に花を く 
れたり、誕生日 を祝ったりは ᄂ ますけ
どね o
K そ う ね、ロマンチックな 部分と 
それにプラᄌ、優ᄂさを持って欲ᄂ 
い。優ᄂさって、例えば人間だけじゃ 
なくて動物に対ᄂて、自然に対ᄂて、 
そういう思わぬところでそういỒ礙ᄂ 
さを 見た ときに、私はけっこう 感激 ᄂ 
て ᄂ ま Ồ んですけと'。
S 好きな人に優ᄂ くするのはみん 
な当然だけと^  例えば一緒に歩いてい 
てね、人込みの中でちょっとお#■さん 
が何か物 を 落と ᄂ たり ᄂ たと きに、 
ぱっと抬ってあげる人とあげない人 
と、やっぱり 女ってそういう ところ、 
見ているから。そこで本当に思いやり 
のある 人か ど う か表れ ると 思 うん です 
ね o
I 私 ỄI身の女と ᄂての部分も 昆て
ほ ᄂいですけれと、\  仕事ᄂている自分 
も含めて受け人れてくれるようなタイ 
プの人がいいですよね。與も疲れてい 
るときや、落ち込んでいるときに女の 
AJ こ優ᄂ く ᄂてもらいたいと思うよう 
に、女も仕事をもったら同じように«  
みがあ るって ことを 相手の 人に も 理解 
ᄂても らいたいと思いますね。
T 結婚する前と ᄂ た後、ずっと 変 
わらないで優ᄂ く て思いやりがあって 
くれたらいい。ババアとか言わないで 
r きれいだよ」 r 愛ᄂてるよ」 とか 

言って く れれば女•はすぐ喜ぶのに。 
司会 韓国ではた く ま ᄂい與性が多い 
ので ᄂ ょ Ò ? 軍隊があ ります も のねo 
K そ Òです。與の人は軍隊に行く 
前 と 軍隊出 た後です ご く 変わ り ま すo 
実は知 り 合いで軍隊に行 < のがいや 
で、逃げ出ᄂちゃった人がいたんで 
すo そんなこと ᄂたらもう 大変なん 
で、それでいろいろ先輩が説得ᄂて 
r 自殺するから」って言いながらとう 

とう行ったんです。けれどもその後、 
华年ほ ど経っ て休暇で帰って き たんで 
すけと''、びっくりᄂまᄂた。 とっても 
軍隊を楽ᄂんでいるんですよ。それで 
軍隊が終わる ときにはもう そのまま職 
業軍人になろ う かなんて真剣にいう ん 
です よ o
一同 えᅳっ、そんなに変わるの?
K 軍隊に 3 年行ってきた人はもう 最 
初と全然違います。藤本的な男性とᄂ 
ての意識、それがすごい変わるんだと 
思う。何よりも責任、家庭に対する、 
社会や固に対する實任という のが芽生 
えて、変わってくるみたいですね。そ 
れで戻ってきて2、3年経つとまた元通 
り へ n へ a になるけどo (笑い)

蒂 饒 加 上 温 柔。 比 如 説， 温柔并 
不 是 只 對 À ， 對 動 物 、 對 自 然 o 
在 一 般 想像 不到 的 地 方 表現 出來 
的温柔，是最使我感動的o 
S 對 自己所 喜愛的人温 柔，這 在 
誰 都 是 當 然 的 o 但 是， 比 如 一塊 
兒散 步時 ， 看 見 人 群 中 的 老 大 媽  
掉 了 什 麽 東 西 , 就 馬 上 去揀起來 
交 給 她, 對 這 種 舉 動 ， 女 的 是 看 
在 眼 裏 的o 在 這 種 地 方  才能 真正 
看 出這 個人有没有 同情心。
I 我 希 望 對 方 能 注 意 到 我 作爲女 
人 的 ᅳ 面 ， 但 也 希 望 能 包 容 我 在 
從 事 自己 的 工作 的 現 實 情 况 o 男 
人 在 累 了 的 時候， 在 情 緒 不好的 
時候 ， 希 望 在 女 性 那 裏 得 到 一種 
温 存 ; 但 是 如 果 女 性 也 工 作 的 
話， 也 會 有 同 樣 的 苦 惱 ， 也希望 
能得到對方的理解。
T 我 希望對方在結 婚前後都一樣 
地 對 我 温 柔。 不要説什麽 “ 老太 
婆” ，女人聽到 “ 你真美” , “ 我 
愛你” 這類話，就 會高興起來的。 
司會 聽 説 在 韓 國 ， 强的 男 人 很  
多。 因爲都要到軍隊服兵役吧!
K 是的。 男人在去軍隊服役之前 
和 從 軍 隊 退 役 之 後， 可 是 不一樣 
啊! 我 認 識 的一*個 男 的 ， 討 厭 去 
軍 隊 ， 逃 兵 役 。 但 被 長 輩 們 説得 
没 辦 法 ， 只 好 説: “ 我去 了就 自
殺! ”  但是過 了 半 年 ， 他 從 軍隊 
回 來 休 假 時 ， 變 得 讓 ᄉ 大 吃 一 
驚o 他覺 得 軍 隊 生 活 非 常 愉 快 。 
在 服 役 結 束 時， 他 還 曾 認 真 考 慮  
過 是 不 是 就 繼 續 當 職 業 軍 人 了  
呢!
一同 真的? 真有這樣大的變化? 
K 去 軍 隊 三 年 回 來 後 , 與 去 之 
前 完 全 不 一 樣了o 作 爲 一個 男 人 
的 基 本 意識, 好 像 有 了 徹 底 的 改 
變 o 責任感 比 什麽都 重要 了。 對 
家 庭 ，對 社 會 ，對 國 家 的 責 任 心 
産 生 了, 加 强 了 。 但 是 回 來 後 兩  
三 年 , 就•又 變 回 去 了， 變得軟軟 
乎乎 的 了 o (笑)

Men: Tender or Tough?
MC: How would you like men to be?
M: It would be nice if  they were a
little more romantic and took more time 
when makins love to us.
MC: That’s a rather startling request.
M: After beins married for 10 years
you set the feelins you are just being 
used and tossed aside.
MC: Even with those passionate Brazil­
ian men?
M: Yes. but they do dutifully give
flowers or celebrate birthdays.
K: I agree, rd  like them to be more
romantic and also have more kindness. 
Not only kindness towards humans, but 
also towards animals and the environ­
ment. When I see that type of kindness 
in men. I ’m really moved, 
s ： Being kind to the one you love is 
only natural. But in addition, when you 
are walking together in a crowd and an 
old woman drops something, see if  the 
man picks it up and si ves it back to her 
or not. That's the kind of thing women 
notice. I believe these situations show if 
the person is really thoughtful or not.
I : I would like them to see the female
part of me. The type of person that can 
respect all of me, incluciins the working 
me. In the same .way that men desire to 
be treated kindly when they are tired or 
depressed, women who work have the 
same type of troubles and would like for 
their partners to show them some under­
standing.
T : Before marriage or after, it would
be nice if  their kindness would never 
change. Instead of calling us “ my old 
lady” , having them say ''You're beauti- 
ful”  or “ I love you'' would make us so 
happy.
MC: In Korea there are many strong 
men, right? They have to serve ill the 
military.
K: That’s right. There’s a bis differ­
ence in men before and after they go into 
the military. I had an acquaintance who 
didn’ t want to 20 and ran away. That’s 
really a serious matter so his older 
friends persuaded him to go. He said he 
was going to kill himself but went any­
way. When he came home on leave after 
six months. I couldn't believe the 
change. He was enjoying the Army so 
much. After his service was up he reen­
listed and said he was making the Army 
his career. He was really into it! 
Everyone: What?! They chan se that 
much?

K 그래요• 로맨틱한 부분과 그것에 더 
해 상냠함을 가졌으면 해 요. 상냥함이 란 
예를 들어 인간에 대해서 뿐만 아니라 
동물에 대해，자연에 대해，그런 예기치 
않은 곳에서 자상함을 보였을 때 저는 
꽤 감격해 버립니다.
S 좋아하는 사람에 게 상냥히 대 하는 
것은 모두 당연하지 않겠어요? 예를 들 
어 함께 걷고 있을 때 말이지요，혼잡한 
인파 속에서 할머니가 뭔가 물건올 떨어 
트렸다든가 할 때 곧 집어주는 사람과 
그렇지 않은 사람이 있지 요. 역시 여 자 
들은 그런 점을 보고 있어요. 거기에서 
정 말로 상대 를 생 각하는 마음이 있 는가， 
없는가 하는 것이 나타난다고 생각해요.
I 저 자신의 여자로서의 부분도 보아 

주었으면 하지 만，일하는 저 도 포함하여 
받아들여 주는 사람이 좋아요. 남자도 
피 곤할 때나 우울할 때 여 자에 게 상냥하 
게 해받고 싶다고 생각하듯이，여 자도 
일올 갖고 있으면 마찬가지 로 고민 이 있 
다는 것을 상대편에게 이해받고 싶어요. 
T 결혼하기 전과 후，계속해서 변함없 
이 상냥하고 깊은 이해가 있으면 해요. 
‘아줌마’ 라는 식 으로 말하지 않고 ‘아 
름답다’ 라든가 ‘사랑한다’ 고 말해주면 
여 자는 곧 기 뻐 하는데 말이 예 요.
사회 한국에는 믿음직스러운 남성이 많 
지 요? 군대 가 있으니 까요.
K 그렇습니 다. 남자는 군대 에 가기 전 
과 다녀온 후가 굉장히 틀립니다. 실은 
아는 사람중에 군대에 가는 것이 싫어서 
도망간 사람이 있었어요. 그렇게 되면 
상당히 골치아픈 일이 벌어지지 요. 그래 
서 선배가 여러모로 설득하여 ‘자살해 
버 릴거야’ 라고 말하면서도 결국 군대에 
갔지요. 그렇지만 그 후 반년정도 지나 
휴가롤 나왔을 때，깜짝 놀랐습니다. 너 
무나도 군대롤 즐기고 있었어요. 그리고 
군대가 끝날 무렵에는 그대로 직업군인 
이 될까고 심각하게 말하는 거 예요.
일동 에-엣? 그렇게 바뀌어요?
K 군대에 3년 다녀온 사람은 처음과는 
전혀 틀립니다. 기본적인 남성으로서의 
의식，그것이 굉장히 바뀐다고 생각해 
요. 무엇보다도 책 임 즉，가정 에 대 한，사 
회나 국가에 대한 책임이라는 것이 싹 
터，변해가는가 봐요. 그런 뒤 돌아와 2, 
3년 지나면 다시 원래대로 돌아가 헬렐 
레 해지지만요.(웃음)
T 단지 가장 좋은 시기에 3년은 좀 긴 
것같군요. 자신의 아이가 생기면 군대
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T ただ3年はちょっと長いかも ᄂれ
ません。ᅳ番良い時期にねo 自分の子 
供がで きたら 軍隊に行かせ ま すか。
K 私は行かせたいですo で も 私の
主人は軍隊行ってないんですねo 彼は 
韓国で育たなかったのでo でも 彼は絶 
対行かせないって言って ます:, その3 
年といÒすごく 火事な時期に軍隊に行 
かせる もんか、って。行ってないから 
あなたはそうなのよって私は言うんで 
す C.
T 中国に も f t 校はぁ り ますが、別
に 人りたい 人が 人れ は \、いんです よ o 
人りたくない人は無理やり、韓国みた 
いに 必ず 人る 必要性は な いんです よ 
ね o 平和の時代なん だから.-.
司会 で も 軍 隊 に 人るっていう こ と 
は、 もᄂ戦争があったら自分の子供 
が、あるいは夫が行 くっていうことに 
な り ませんか。
K それは悲ᄂいですけと、\  例えば
I 、ま私が韓国に住んで'/、て、私の子供 
が魔 ま れてずっ とそこに住むんだっ た 
ら、변分の運命なのかなって,:
一同 なるほどね。
K まあ、そういう面ばかり じゃな 
く、男性とᄂて锻えられるというか体 
つき も全然違って帰ってく るんですか 
ら ねo 厳 ᄂ V、規律 と か規則 正 ᄂ V、生活 
というのは、 普通家庭ではできないで 
ᄂょ、それを代わりに軍隊がやってく 
れる のかな って私は思 t 、ま す。
M ブラ ジ ル で も 2年間兵役があ り ま
すo そ ᄂて誰でも行けるといỒ ことで 
はないです。篇苹teだったら行かn な 
いとかの規定があるでᄂょ。やはり 
帰って くると すごく 男ら ᄂ く なって 礙 
ᄂ さがでてきますo そ ᄂて食事は何で 
も 食べて くれます ᄂ ねo ブラジルでは 
ジャングルですから、ジャングルの生 
き方、習って帰ります。ブラジルは今 
ま で500年間本当の戦争や ったこと な 
いから、戦争どこまで惡いかはブラジ 
ル 人わかっていないのかも知れませ 
ん0

*  ここでテレビ取村班帰る.:, みなリ 
ラッ クフ、ᄂて姿勢をくずす。

どうやって 
ホルモンバランスをとるか
K 私ね、 さっきからすごく 聞きた 
:かったんだけと、'、日本の女性ってどう 
ᄂて西洋人が好きなの?
S ルック지 :  やないの。私は、個 
人的に好き じやないけど。

T 但 是 三 年 的 時 間 可 能 是 太 長  
了。 正 是 人 生 最 好 的 時 期 啊 ! 自 
己有了孩子，你讓他去服兵役嗎? 
K 我 想讓他去。但是我丈夫没服 
過 兵役o 他 不 是 在 韓 國 長 大 的 o 
他 説 絶 不 讓 孩 子 去 服 兵役。 這麽 
重 要 的 三年， 怎 麽 可 以 讓 孩 子 去  
軍 隊 呢? 可我説， 那 是 因 爲 你 没  
去過軍隊， 才這麽説的。
T 在中 國也有兵役 製，但只是想 
去 的 人 去 , 不 像 韓 國 那 樣 ， 不想 
去 的.人也 被 强 迫 着 去 o 現 在 是和 
平時代嘛 !
司會 但 是 參 加 軍 隊 , 那 就意味 
着， 一 旦 發 生 戰 争， 自 己 的孩 
子、 丈夫就得去打仗吧!
K 那可是太讓人悲傷了。但是, 
如 果 我 現 在 住 在 韓 國 , 生了孩子 
後 也 ᅳ 直 住 下 去 , 那 也 只 好 認 命  
了。
ᅳ同 原來如此o
K 當然不光是這些事。 男人們經 
過 鍾 谏 回 來 之 後, 連 體 格 都 完全 
變 了o 嚴 格 的  紀 律 、 正 規  的 生 
活， 在 家  庭 中 是 辦 不 到 的 o 我 
想, 在軍隊 中就可以做到這些 o 
M 在 巴 西 也 有 兩 年 的 兵 役 製o 
但 不 是 誰 都 能去的。 有 平 足 不能 
服 兵 役 之 類 的 規 定 。 但 是 服 了兵 
役 回 來 後 , 就 非 常 具 有 男 子 氣  
質， 非 常 温 柔 了 o 而且吃東西 也 
不挑 食 了 o 在 巴 西 有 熱 帶 密林 ， 
到 軍隊 去 了 可 以學到 在 熱帶 密林 
裏 生 活 的 方 法 。 巴 西 到 現 在 爲 
止， 已 經 有 五 百 年 没 發 生 過 戰 争 
了。 戰 争 之 惡, 巴 西 人 可 能 已 經  
不能理解了。

(到 這 裏， 朝 日 電 視 台 的采訪 
組 回 去 了, 大 家 都 松 了 •一口氣， 
不那麽一本正經的了。)

怎樣使性激素得到平衡?

K 我 剛 オ就想問 日 本女性爲什麽 
喜歡西洋ᄉ?
s  不是從外貌上得到滿足嗎? 但 
我個人并不喜歡西洋ᄉ就是了。
I 我 想那是因爲至今的曆史是盯 
着 美 國 的。 無 論 幹 什麽 , 都 是美

K: Alter 3 years m the service they are
totally different from the person who went 
in. Especially their thinking as a man 
changes significantly. The bisgest change 
would have to be the sense of responsibil­
ity that emerges. Responsibility toward 
family, society, and country. Unfortu­
nately, two or three years after being dis­
charged, they revert back to their old ways, 
(laughs)
I : But three years is a rather long time.

They have to go during the best time of 
their life. Would you let your children en­
ter the service?
K: Yes, I’d like for them to 20. But my
husband, who wasn't brought up in Korea, 
didn’t go into the service, and he says he 
would never make our children go. He 
says, “ How can you let them go during 
those 3 important years?’’ I always tell him 
that he's never been, so that’s why he 
thinks that way.
T: We have military service in China
too, blit it’s mainly for those who want to 
serve, because there's no war coins on 
right now. There's no need to enlist, like in 
Korea.
MC: Joining the military means that if 
there’s a war, your son or husband will 
have to fight, right?
K: That’s a sad thought，but if  I lived in
Korea and had children, it would just be 
my fate, I guess.
Everyone: I see!
K: It's not only about war. The military
trains men. They are much better built after 
completing the service. Teaching men to 
live a healthy life by strict rules is not 
something they can learn at home. I be­
lieve the military fulfills this role.
M : In Brazil，men are required to serve 2 
years in the military. But not everyone 
goes. People with flat feet or other prob­
lems are exempted. When men return 
from the service，they are more masculine 
and kind. They will also eat any kind of 
food. Because Brazil is mainly jungle，they 
learn how to live in the junsle. As we 
haven’t experienced a real war ill the last 
500 years, most Brazilians probably don't 
understand how bad war can be.

A t this point, the T\; crew left, and ourpcir- 
ticipcints relaxed cmd opened up more.

How Can We Control 
Our Hormones?

K: I’ve really wanted to ask, ''Why do
Japanese women like Western men?”

에 보낼 건가요?
K 저는 보내고 싶어요. 그렇지만 제 남 
편은 군대에 다i 오지 않았어요. 그는 
한국에서 자라지 않았기 때문에. 남편 
은 절대로 군대에 보내지 않겠다고 합 
니다. 그 3년이 라는 귀중한 시간을 군 
대에서 보내게 할 수는 없다고요. 군대 
룰 다녀오지 않아서 당신은 그 모양(?) 
이 예 요，라고 저 는 말합니 다만.
T 중국에도 병역은 있지만 가고 싶은 
사람만 가면 됩 니 다. 가고 싶지 않은 사 
람은 무리 해서 한국처 럼 꼭 들어가지 
않아도 좋아요. 평 화의 시 대이 니 까.
사회 그렇지만 군대에 간다는 것은 만 
일 전쟁이 일어나면 자기의 자식이，또 
는 남편이 전쟁터로 간다는 것이 되지 
않아요?
K 그것은 슬픈 일이지만，예를 들어 지 
금 내가 한국에 살고 있고 내 아이가 태 
어나 계속 그 곳에 산다면，그것도 자신 
의 운명 이지 않겠어요.
일동 그렇군요.
K 뭐，그런 것만 있는 것이 아니라 남 
성 으로서 단련받는다고 할까，몸 생김 
도 전혀 바뀌어서 돌아오니까요. 엄한 
규율이 나 규칙 적 인 생활은 보통 가정 에 
서는 어렵지 않아요? 그것을 군대가 대 
신해서 해준다고 저는 생각합니다.
M 브라질에도 2년간의 병 역이 있습니 
다. 그리고 누구라도 갈 수 있는 것은 아 
닙니다. 편평족이라면 갈 수 없다는 규 
정이 있지요. 역시 군대에서 돌아오면 
아주 남자다워지고 친절해집니다. 그리 
고 식사는 무엇이라도 잘 먹어주고요. 
브라질은 정 글이 않으으로 그 정 글에서 
사는 방법 을 배워 돌아옵니다. 브라질 
은 지금까지 500년간，진짜 전쟁을 한 
적 이 없으므로 전쟁 이 정 말로 무엇인지 
브라질인은 채 알지 못하고 있을지도 
모릅니다.

여기에서 TV취재반이 돌아가 모두 
들 편한 마음으로 자세를 풀었다-
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I それと、やっぱり今までの歴史 
がどう ᄂてもアメ リカを中心に見てき 
ま ᄂたよねo 何をする にも アメリカが 
一番だっていう。それがもう親の批代 
からダᅳッとあるから、それで何とな 
くあっちの人がいいんだっていう。だ 
からモデルさんとかコマᅳシ ヤ ルで 
使って L、る 人だって Œ 倒的に欧米人が 
多いですよねo
K 例え ば 日本の ジーンズと か売 っ 
てるのに、それを外人のマネキンが着 
ていて買ってもサイズが^うわけない 
で い : う c
M コンブレックᄌよ。 日本人の白 
人に対する コンブレック ᄌ。でも 実際 
に西洋人の方が優ᄂいのは事実0 
司会そう かも ねo 私の体験で も 荷物 
をす一っと持ってくれたり、車が通る 
とさっとかは'ってくれたり、それだけ 
で感激する。
T 日本人もやるでᄂ よ ò o  

司会やらないわよう (にくにく ᄂげ 
I：) ! 私、ホラ 見かけ、ボᅳ イ ッ シ 그 
じゃない。だから さ、 「持って」 とか 
言う と 「なに、急に女だすなよ」 とか 
품われてᄂまって、シ그ンってなって 
ᄂまろのよね。
I 私 も…。図 が デ 力  イ とだめな 
ん です o
K それともうひとつ聞きたいんだ 
けと''、結婚する前につきあう、ただの 
つきあいじゃなくてべッ ドも一緒に人 
ることについてどうですか?
M 愛情があるな ᄂにも かかわる と 
思う け と セ ッ ク ᄌだけでも別にいい 
じゃない o 

S うんo 別にo
T 好き同士であるならいいと思 
う o でも ちゃんと お互いに實任を もっ 
てほᄂいですよね。 ところでM さんは 
はっきり セック ᄌのことばいいます
ね o
M 私は医学の勉強ᄂてま ᄂたから 
女はホルモン バラン  ᄌの関係上、きち 
んとセッ ク 지 ^ なくてはならないんで 
すc 私の友人に も 独身でいつも イ ライ 
ラᄂていたから「あなた、男と寝なさ 
い」っていったのよ。でも人間の理性 
がどỒのとかいっていたけと'\ 体が要 
求ᄂているのに無理やり コン トD — ル 
するのはよ く ない。
一同 なるほどo
K それを 解決で きる のは おとこな 
わけですねo
司会 でも恋人のいない人はどう ᄂた 
らいいんでᄂ よ う ねえ。

國 最好  o 從 上 ᅳ 代 就 是 這 樣 , 所 
以 不 管 怎 麽 樣 , •  都 是 西 洋 人 好 o 

就 連 模 特 兒 , 廣 告 中 都 是 歐 美 ᄉ  
占優勢 o
K 比如推銷 在 日本的牛仔禅5 但 
是 如 果 買 了 外 國 ᄉ 模 特 兒 穿 的牛 
仔裤 , 那 尺寸能合適嗎 !
M . 這 是 “ 戀 美 情 緒 ” ， 是日本 
ᄉ 對 白 ᄉ 的  “ 情 緒 ” 。 但 實 際 上  
也是西洋À 更温柔優雅。
司 會 可能 是 這 樣 的 o 我 自己 也 
有 過 這 樣 的 體 驗 。 提 着 重東西的 
時候 , 西 洋 人 來 幫 我 拿 ; 在路上 
走 的 時候 ， 護 着 我 不 讓 車 碰 着 等 
等，就這些也讓人非常感動。
T 日本人也這麽做吧 !
司會  日本 ᄉ 可 不 這 麽 做  (顯出 
憎 惡 的 神色 ) ! 你 們 看 我 , 體 格 
有 點 兒 像 男 的 吧 ! 所 以 當 我 向同 
行 的 男 的 要求 : “ 幫 我 拿拿 ! ”
對 方 就説 : “ 怎 麽 一 下 子 又 拿 出
女 孩 子 的 勁 兒 來 了?” 聽 了這話， 
我恨不得一下子坐在地上o 
I 是 的 ， 個 子 大 的 女 的 , 就 不 
行 !
K 還想問ᅳ點 , 就是對婚前的交 
往 怎 麽 看 o 當然 不只 是單純的  交 
往，而是指睡在一個床上0 
M 這 跟 有 没 有 愛 情 有 關 。 但 
是， 單 純 的 性 交 也 没 有 什 麽 不  
好 o
s 是的 , 没什麽不好。
T 相愛 的話, 没什麽不好。但希 
望 能 互 相 負 責0 M 女 士 剛 才 直接 
説 出 “ 性交 ” 這個詞了呢。
M 我 因 爲 學 過 醫 ， 所 以 認爲 , 
女 性 爲 了使性激素 得 到  平衡， 不 
能 没 有 性 交 o 我 的 一 個 朋 友 是獨 
身, 總 是 悶 悶 不 樂 , 我 就 對 她  
説: “ 去 找 個 男 的 睡 覺 吧 ! ，’ 但
她 仍 遵 循 着 理 性 的 各 種 條 條 框  
框， 我 認 爲 , 如 果 勉 强 厘 抑  自己 
身體的欲求的話, 是不好的。
ᅳ同 啊, 是這樣 !
K 要解决這種欲求的話 , 那只能 
靠男 ᄉ 了 o
司會 那 没 有 情 人 的 人 可 怎麽辦 
呢?

S: Perhaps because of they way they
look, although they are not my type.
I : The reason is probably because re­
cent history has been centered mainly 
on the United States. In every field 
America was number one. It’s been like 
that from our parents' generation, and 
for some reason we just think those 
people must be better. That’s why an 
overwhelming number of Westerners 
are used as models or in TV commer­
cials.
K: But they use Western mannequins
to sell Japanese jeans. There’s no way 
the size fits.
M: It is just because of the inferiority
complex Japanese have towards West­
erners. But it’s true that Westerners are 
kinder towards women.
MC: That could be true. In my experi­
ence with Westerners, I ’ve been moved 
at how they carried my bags or protected 
me from passing cars.
T : Japanese men do that too!
MC: No they don't. They are so mean! I 
look a little boyish, right? Well, they 
say, “ Here: you carry it”  or “Why are 
you trying to act feminine all of a sud­
den?'' It's really depressing.
I: I'm big too, so it doesn't work for
me, either.
K: There's another thing I ’d like to
ask. Before you get married, what do 
you think about sleeping with your boy­
friend?
M: It depends if  you love the person
or not, but is it okay to do it just for sex? 
s ： Yeah, I think it’s okay.
T: I think its okay if  you like each
other. But I think both people should 
take responsibility for their actions. By 
the way, Miss M ，you are very frank 
when talking about sex.
M: That’s because I studied medicine.
Women need to have sex regularly in 
order to keep their hormones in balance. 
I have a friend who is always on edge. I 
told her, “ sleep with someone” . But hu­
man reasoning has a lot to do with it. 
Forcibly trying to control what your 
body needs is not a good idea. 
Everyone: Is that right?
K: So what you’re saying is that we
need men in order to solve that problem. 
MC: But what should those of us with­
out boyfriends do?

어 떻게 하면 홀몬 
밸런스를 맞출수있을까

K 저 있잖아요，아까부터 굉장히 물어 
보고 싶었는데 일본여성은 왜 서양인을 
좋아해요?
S 외모아니에요? 나는 개인적으로는 
좋아하지 않지만.
I 그리고 역시 지금까지의 역사가 아 

무래도 미국을 중심으로 둘았으니까요. 
무엇을 하더라도 미국이 제일이라는 것 
말이에요. 그게 전 세대부터 쭉 내려왔 
으니까，그래서 웬지 그쪽 사람들이 좋 
다는 인식인가봐요. 그러니까 모델이라 
든가 CM에 나오는 사람돌은 압도적 으 
로 구미 인 이 많아요.
K 예를 들어 일본인에게 청바지를 팔 
고 있는데 그것을 서양인 모델이 입고 
있으니 사도 사이즈가 맞을리 없지 않아 
요.
M 콤플렉스에요. 일본인의 백인에 대 
한 콤될색스. 그렇지만 실제로 서양인 
쪽이 상냥한 것은 사실.
사회 그럴 지도 몰라요. 제 체험으로도 
짐 을 들어 준다든가，차가 지 나가면 얼 른 
감싸준다든가，그것 만으로도 감격 해 요. 
T 일본인도 그렇게 하지 않아요?
사회 안해요! (딥살스러운 둑이) 나는 
요，봐요. 남자스럽지 않아요? 그러니까 
말이지요，‘짐 들어줘’ 하고 말하면 •뭐 
야，갑자기 여 자스럽 게 굴지 마’ 라는 말 
을 듣고 말아요. 훌쩍거리고 싶은 마음 
이에요.
I 저도요…. 몸이 크면 안돼요.
K 그리고 또 하나 묻고 싶은데 결혼하 
기 전에 함께 베드민 하는 것에 대해서 
는어떻게생각해요? .
M 애정이 있고 없고에 따라 다르다고 
생각하지 만 섹스만이 라도 별로 상관없 
지 않아요?
S 음，저도그렇게생각해요.
T 좋아하는 사람들끼 리 라면 관계 없다 
고 생각해요. 그렇지만 서로에게 책임을 
가겼으면 합니다. 그런데 M씨는 확실하 
게 섹스라는단어를 말하시네요.
M 저는의학공부를했었으므로압니 다 
만，여자는 홀몬의 밸런스 관계상，제대 
로 섹스를 하지 않으면 안됩니다. 제 친 
구중에도 독신으로 언제나 신경질적 인 
사람이 있어 ‘너 남자와 자야 해’ 하고 
말해 주었습니다. 인간의 이성이 어떻고 
말하지만 몸이 요구하는데 무리해서 컨 
트톨하는 것은 좋지 않아요.
일동 그런가요.
K 그것을해결할수있는것은남자군 
요.
사회 그렇지만 애인이 없는 사람은 어 
떻게 하면 좋아요?

(Illustrated by Yukiko Leitch)
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統ᅳ高麗節 ONE KOREA FESTIVAL 원 코  리 아  페 스  티 벌

音楽 ■芸術を通し;ç  

「ひとつのコリア」の夢を
南北に分断されている韓図と北朝鮮 

(朝鮮民上 k義人民射 晒 ) の統一を民 
衆 レベルで実現に近づけていこう とす 
る年1 回のイベント、 r ワンコリア 
•フエフ、テ f バル」が、今年で開催이11 
目を迎える。当日は南北朝鮮や日本、 
ブラ ジル まで交えた さ ま ざま な ジヤ ン 
ルの ミ 그一 ジシヤンたちが共演、黑由 
iẺ IM  がラ イブペインテイン グを ÍỔ I  
するなど、今年もバラ工チ f 一i ：かな 
催ᄂが期待されているo

まずは在日：1 リアンがひとつに
このf ベントは、実行委員長である 

鄭버郝さんの呼びかけで、在 I I韓園 • 
朝鮮 人市!vi ら が中心 と な っ て始め た も 
の : ご存じのとおり、日本には民団 
(在 K1 本大韓民国居留民明) と 総連 (在 
Ỉ Ỉ 本朝鮮人総連合会) という2つの団体 
があ り、在 [1 の朝鮮民族ế  2つ に 分か 
れて ᄂ まっているo まるで国境38度線 
が 日本国内にまで持ち込まれて ᄂ まっ 
たかの よ う だ。この現状を見た鄭 さ ん 
は、ま ず在 n の朝鮮民族た ち が心 を ひ 
とつにᄂて、 r南北統一」•のシンボル 
にならなければ、と考えた。その思い 
は、鄭 さんが「韓国」や ["朝鮮」のか 
わ り に 「コリア」 という言葉を使い、 
r韓 闺 • 朝鮮시  とはいわずに「コリ 

アン」と呼ぶところにも現れている:,

統一への胎動を肌で感じる
第ir미から第3回く らいまでは、 r在 

I I コリアンJ の企業も含めて、どこに 
協力 を求めて も 冷ややかにあ ᄂ ら われ 
るばかỌだったというが、東瓶ドずツ 
の統一*などを経て、鄭さんたちの必死 
の呼びかけに少ᄂずつ理解者 • 賛同者 
が增えてきて、今やこのフエᄌテ f バ 
ル は在 曰 朝鮮民族と V、う 枠を越えて、 
闽際的な イベントに ま で成長 ᄂ ようと 
ᄂている.:. ᄂか ᄂそこに一貫ᄂて見ら 
れる姿勢は、理屈を云々する前に素直 
な였持ちで語り^ おう、というもの 
だ。だからイベン トの内容も、音楽や 
-芸術 な どみ ん な が楽 ᄂ める もの ばか 
Oo

通過音樂、藝術實現“統 
一高麗” 的願望

爲將分裂成南北兩部分的韓國 
和北朝鮮 (朝鮮民主主義人民共和 
國) ，在 民衆的水平上實現統一, 
每年舉行ᅳ次的 “ 統一高麗節”  活 
動 ， 今年迎來了第九回。當天將由 
南北朝鮮、 日本、 巴西的音樂家共 
同演出; 并將有黑田徵太郎先生 的 
臨場續畫表演等， 内容豐富多彩。

先在 日 本實現統一高麗
這 個 活動 是 由 實行委 員 長鄭 申 

壽呼吁發起、在日韓國、朝鮮人爲 
中心開始的。衆所周知，在日朝鮮 
民族居民分爲民團 (在 日 *韓 民 國  
居留民團) 和總連 (在日朝鮮人總 
聯 合 會) 兩個團體，就 如把 “ 三八 
錢” 帶到日本來了一樣。 面對這種 
狀況 ，鄭甲癖認爲, 先 把 在 日本的 
朝 鮮 民族居民的心聯合在ᅳ起， 創 
造 一個 “ 南北統一”  的象徵。 關于 
“ 韓國” 、 “ 朝鮮”  的稱號，經過 

鄭甲壽的呼吁, 用 “ 高麗” 代替這 
兩種稱號，正在得以實現。

感受走向統一的胎動
從第一次到第三次， 關于援助 

舉辦 “ 統一 高麗節” 的要求， 包括 
“ 在日 高麗” 的企業在内都表現得

“Making one Korea 
through music and art”
This year will be the 9th annual event, 

held by Koreans living in Japan, encourag­
ing the unification of Korea. On the day of 
the event, many musicians will play music 
together in a wide variety of styles, from 
North and South Korean to Brazilian 
Samba. Artists, Seitaro Kuroda will be 
painting pictures. This year will be full of 
different events.

Koreans, living in Japan, 
coming together

At the request of the new committee 
chairman. Chons: Kapsu, the Korean citi­
zens of Japan gathered together to brinsĩ 
about this festival. As you may know, in 
Japan there are two sroups of Koreans: the 
Korean Residents Union in Japan, from 
South Korea, and the General Association 
of Korean Residents in Japan, from North 
Korea. It sometimes seems as though the 
38th parallel extends into Japan, dividing 
the Korean population, as it is in Korea. 
Mr. Chong thinks that the Koreans in Ja­
pan should become as one, in order to pro­
vide an example and symbol for North and 
South Korea to follow. Therefore, one can 
understand Mr. Chong's use of the word 
“ Korea” , instead of “Kankoku”  (s. Ko­
rea), or “Chosen”  ( N. Korea). In addition， 
he speaks of Koreans, not Kankokujin or 
Chosenjin.

Feeling unification’s power
The first time the event was held, few 

people wanted to help, including Japan- 
based Korean companies. When Mr. 
Chons first approached these companies, 
he received a cold welcome. However, fol­
lowing German unification, and other 
changing world conditions, people and 
companies alike increased their participa­
tion in the event. Now, the festival is taking 
on the appearance of becomins a truly in­
ternational event. The general attitude 
among participants is to talk honestly and 
openly, despite the conflict and tension be­
tween the North and South. The contents 
of the event highlight music and art, medi­
ums everyone can enjoy.

음악과 예술을 통해 
‘하나의 한국’ 을 꿈꾼다
남북으로 분단되어 있는 한국과 북조 

선(조선민주주의 인민공화국)의 통일을 
민중차원에서 현실에 근접시키고자 하 
는 연 1 회의 이벤트 ‘원 코리아 페스티 
벌’ 이 금년으로 개최 9회를 맞는다. 당 
일은 한국，북조선，일본 그리고 브라질 
까지 합쳐 여러 장르의 뮤지션들의 공연 
이 있으며 구로타 세 이타로우 씨가 라이 
브 페인팅을 피로하는 등，올해도 버라 
이어티한공연이 기대된다.

우선은 재일 코리언이 하나로
이 이벤트는 실행위원장인 정갑수씨 

의 제의로 재일 한국인，조선인들이 중 
심이 되어 실현되었다. 아시는 바와 같 
이 일본에는 민단(재일본 대한민국거주 
민단)과 총련(재일본 조선인총연합회) 
이라는 2개의 단체가 있어，일본에 있는 
조선민족도 둘로 나뉘어져 있다. 마치 
38도선이 일본국내에까지 존재하는 것 
같다. 이 현상을 본 정씨는 우선 재일 조 
선민족들이 마음을 하나로 해 ‘남북통 
일’ 의 심 볼이 되지 않으면 안된다고 생 
각하였다. 그 뜻은 정씨가 ‘한국’ 이나 
‘조선’ 대신에 ‘코리아’ 라는 말을 사용 
하는 것이나 "한국인，조선인’ 이라고 하 
지 않고 ‘코리언’ 이라고 부르는 것에도 
나타나 있다.

통일의 태동을 피부로 느낀다
제 1 회에서 제 3회 까지는 ‘재일 코리 

언’ 의 기업을 포함해 어느 곳에 협력을 
구하여도 차가운 반응뿐이었다고 하나， 
그후 독일의 통일등에 자극받고 또 이들 
의 필사적 인 호소로 조금씩 이 해 하는 이 
들과 찬동자가 늘어나지금 이 페스티벌 
은 재일 조선민족이라는 범위를 넘어 국 
제적인 이벤트로까지 성장하려 하고 있 
다.

그러나 거기에 일관되어 있는 자세는 
‘이론을 운운하기 전에 순수한 마음으



南北統一問題、と IM ì に考え る と、 
r 自分など場違いなのでは?」 と一歩 

引いてᄂまÒ ような人でも、門戸の広 
い r 1フンコリアフエᄌテイノ《ル」 なら
気軽に参加できるはずo 国籍は何であ 
れ、これを機会に r ひとつのコリア」 
への熱 V 晶  i /  を 肌で感 じてきて はいか 
がだ ろ う か。

第 9 回 ワンコリアフェステイバル

【日時】
例 3年 10月 17日 ( 日)

開場2:30 pm 開演3:00 pm

【会場】
服部緑地野外音楽堂 (ᄎ阪市豊中市内)

• 地下鉄御堂筋線
•北大寂急行線緑地公圍 IFv徒歩 5 分
•JR新大坂駅よ り5分

【出演】
出演 チン ᄌ工 • サムルノ リ

近藤等則 & IMAGIKA
レナ-  ド衛藤 (和太鼓)
白奄
桑名正博
吉屋潤 
料珠理
ゼ .ピニエイ D (ブラジル音楽)
汝矣島オモ一合唱団 
黒由征太郎 ほか

【問い合わせ • 申し込み先】
ワンコリアフエᄌティノ く ル実行委員会 

干 581 大阪府八尾 市黒谷 2-89
o 0729-41-6912 

Fax 0729-41-6916

很冷淡。 東西德國統一後，對鄭甲 
壽的 奮 力呼吁表示理 解 和同情的ᄉ 
逐漸增加。 目前, 這個活動 已超越 
了在日朝鮮族居民的範圍, 正在逐 
漸成爲一個國際性的活動o 在活動 
中，所見到的往往不是講:大道理， 
而是直率 的討論o 所以 内容也都是 
使大 家 賞 心 悦 目 的 音 樂 、 藝術活 
動。

即 使 把 南 北 統 一 看 得 過 于 重  
要, 覺得 “ 我是否來錯了地方” 而 
欲却 步的ᄉ, 見到大開門 户的 “ 統 
一 高麗節”  的寬鬧大門, 也會欣然 
踏ᄉ的。 不要在乎什麽國籍，利用 
這個機會來感受一下 “ 統一高麗的 
胎動” 吧!

第九回統-■高麗節
【日；

1993年 10月 17日 (星期日)
進場下午 2:30 開演下午 3:00

[■會衝I
服部緑地野外音樂堂 (ᄎ阪市豊中市内)

• 地鐵御堂筋線
• 北大阪急行線緑地公園步行 5 分
• JR 新ᄎ阪駅步行 5 分 

演出: 恰赛 •撒姆魯裏
近藤等則 &IMAGIKA 
雷那特• 衛藤 ( 日本；̂ )
白竜
桑名正博 
吉屋潤 
朴珠瑪
喪 • 皮 尼 麵  (巴西音樂).
汝矣島奥莫尼合唱團 
黒田征太郎等 

【問 誠 】
統一高麗節實行委員會 

電話: 0729-41-6912 
傳真: 0729-41-6916 
〒581 ᄎ阪府 Am  市黒谷2-89

When people seriously consider Ko­
rean unification, there is a tendency to 
exaggerate the problems. Even people 
who may feel uncomfortable should at­
tend, as the door is always left open at 
the One Korea Festival. A ll nationalities 
are welcome, so please come to this 
event and feel the enersy of One Korea.

9th Annual One Korea Festiva!
[Day]

October 17. 1993 Doors open at 2:30PM: 
events begin at 3:()0PM

[PLACE]
Toy on aka C ity, Osaka. Hattori Ryokuchi 
Yagai Music Hall

[HOW TO ENTER]
Midosuji line; K ita Osaka Kyuko line. 5 
minute walk from Ryókuchi Koen Station. 5 
minute walk from JR Shin-Osaka station.

[PERFORMERS]
Performer: Chin Swe Samuru nori

Toshinori Kondo &  IMAGIKA
Renard Eto
Hakuryu
Masahiro Kuwana 
Jun Yoshiya 
Pak Ju Ri 
Ze Pinheiro
Yoldo Oinoni Chorus Group 
Seitaro Kuroda

[FOR MORE INFORMATION, CONTACT THE PLANNING COMMITTEE]
〒581 2-89 Kurotani, Yao City, Osaka

Tel: 0729-41-6912 
Fax: 0729-41-6916

로 이야기를 나누자’ 는 것이다. 그러므 
로 이벤트의 내용도 음악이나 예술 등 
모두가 함께 즐길 수 있는 것들만으로 
구성되었다.

남북통일문제，하고 거 창하게 생각하 
면 ‘나는 아니야’ 라고 한 발 뒤로 물러 
서고 마는 사람이 라도 폭넓은 •원 코리 
아 페스티벌’ 이라면 부담없이 참가할 
수 있을 것이다. 국적이 무엇이든지 이 
를 기회로 ‘하나의 코리아’ 에의 뜨거운 
태동을 피부로 느끼고 오는 것은 어떨 
까.

제9회 원 코리아 페스티벌

[일시] ，
1993년 10월 17일(일)

개장오후2:30개연 오후3:00

[회장]
핫토리료쿠치 야외음악당 
(오사카시 토요나카 시내)

• 지하철 미도우스지 선
• 기타오사카 급행션 료쿠치 공원역 도보 

5 분
• JR신오사카 역에서 5분 

[출연]
출연:진세 사물놀이

곤도우 토시 노리 & IMAGIKA 
레 오나르도 에토우(일본 북 연주)
하쿠료우 
구와나마사히로 
길 옥윤 
박주리
제 피네이로(브라질 음악)
여의도어머니합창단 
구로타 세 이 타로우 외 다수

[문의체
원 코리아페스티벌 실행위원회 

〒581 오사카후 야오시 구로타니 2-89
TEL 0729-41-6912 
FAX 0729-41-6916
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リラク ヨングッズ
消解 “廝拖累思，’ 和使ᄉ精神放松的商品
Products for stress relief and relaxation:
스트레스 해소 & 릴랙세이션 상품

現代人の生活には、イ可かと지  ̂レᄌがたまりやすいもの。そこで今回は、すっ 
きりと 快適 な 気分に な るた めの グッ ズ を ご紹介。

在現代生活中，ᄉ不知爲什麽總容易積累下 “厮拖累思” (由于各種原 
因造成的壓力，引起的緊張狀態和症狀) 。這次介紹ᅳ些可以使你輕松、愉 
快的商品 o
In today’s society, it is easy for stress to build up. This time, We’re will intro 
duce products to relieve stress and leave you feeling good. For example, natu 
ral earth stones containing special properties, natural herbs, and other 니nique 
goods — by all means, try them!

현대인의 생활은 여러모로 스트레스가 쌓이기 쉽다.그래서 이번에는 
산뜻하고 쾌적한 기분으로 만들어 주는 상품을 소개한다.

①光とứ•の刺激Ỉこよって、記향力 • 파中力が흡められ、ᄌ 卜 レᄌが解 
消される というc 気分転換に もいい。¥28,800 (A)

以光和音的刺激, 提高記愤力，有利于精神集中, 消解厮拖 
累思0 也有助于轉换情緒。28,800 日 ÆO (A)

This technique lowers stress by using light and sound to increase 
memorization and concentration power. It's also good for altering 
moods. ¥28.800 (A)

⑨オ  ニキ  ᄌ の 恐 竜 親子  
瑪理的恐龍父子
Onyx Dinosaur and children
오 d  키스의 공룡가족

⑥イ  ン セ ン ス 各 種  
各種熏香 

Every kind of incense 
각종 향

빛과  소리의 자극 ûfl 의해 기억력，집중력이 높아지며 
스트레 스가  해 소된다고  한다 . 기분전환에  도  좋다 . 
¥28,800(A)

② 尺^ハーブに工 ソセンシャル才 イ ルを配合ᄂたお風와用のパᄌ><ッ
ク 各3袋人り ¥500(B)

用天然草類和香料油配合而成的洗操用ᄉ浴袋。三袋裝,
500 日元o (B)

This is a pack of natural herbs and oils. Three packs for ¥500. (B)

천연 허브Ị  엣션셜 오일을 배합한 목욕용의 배스 팩. 
각 3봉들이 ¥500(B)

③/、ᅳ ブテ ィ ᅳ を楽ᄂむためのマグカ ップ。中に茶こ ᄂが人ってい 
る.., ¥ 2.500(B)

用于飲用草茶的茶杯。茶末放ᄉ杯中。2,500日료 (B)

Enjov herbal teas with this cup. Inside the cup. there is a filter. 
¥2,500. (B)

各]브 차를  즐기기 위 한 매 그 컵 . 안에 차잎 거 르 개 가 들  
어있다 . ¥2,500(B)

④疲れをとり、ᄌ ッキリ ᄂた 였分にさせてくれるハ--ブテイ ᅳ口ᅳ  
ズマリ一レデイ ¥2,000(B)

飯後可使你消除疲勞, 感到輕松o 迷迭香香茶o 2,000日元o (B)

For getting rid OỈ fatigue and bringing about a relaxed feeling. Rose­
mary Lady ¥2,000. (B)

뀐 로를 덜고 산뜻한 기_?■으로 만들어 주는 허브 차. 
로즈매리 레이디 ¥2,000(B)

⑤お흡Ỳ たくためのポッ ト。ガモマイルの花の絵があᄂらわれてい 
る0 ¥2,800(B)

熏香用 1 병L 绝有花樣o 2,800 日 元。m)

A pot for burning incense. It is decorated with camamile flower pic­
tures. ¥2,800 (B)

학責  피우기 위한  포트 . 카모마일꽃의  그림이 그려져 
있다 . ¥2,800(B)

i /o
⑤イ  ン セ ン ᄌ ポッ 卜 

香爐
Incense Pot
인센스 포트

® ᄌ トレᄌ解 消 ᄉ形  
解消 “ 厮拖累思”  的ᄉ偶 

Stress Relief Doll 
스트레스 해소 인형



⑩ ハ ー モ ニ ー ボ -■ル ペ ン ダ ン  I 
發音球
Harmony Ball Pendant
하모니 ¿  팬던트

問い合わせ先
(A) (沫 | ダブル T  í  テ í  -  D 03-5687-0957 (B) 生w•の木 傾îH ® 03-3409-1781 
(c> トヨ 手'  ぺ ドラ f f  03-5489-1577 (D) D-FORME ᅲ 03-3461-2552 

For more information on the above products:
(A) W IT w  03-5687-0957 (B) Seikatsu No Ki Harajuku «  03-3409-1781 
(C) Toyo Di Pedra ® 03-5489-1577 (D) D-Forme ® 03-3461-2552
The letters following the product description correspond to the numbers listed before the above businesses.

⑦ ザ • ブック . オブ • バ ᄌ 
洗深教科書 

The Book of Bath 
더 북 오브 배스

⑥  ビヤク グンや口一• ズ、才 リエンタル、ラベンダ一などさまざまな 

り がある。形はᄌテ Y ッ クタ イブ、コᅳ ン ỹ  イプ、려卷 き夕イ ブヴ 
種類 , ¥1,200、 (Bi

有白植油、玫瑰、東方、.¾衣草、等香型。形狀有錢型、했 
螺旋型三種o 1,200 日 元。(B)

There are so manv differeni fragrances, such as ***, Rose, Oricnti 
and Lavender. There are also different shapes, such as stick typ 
corn shape, and whirlpool shape. From ¥1,200 (B)

백; ạ  ẻ 미, 오리 엔탈，라밴더 둥 여 러가지 향이 있다 
생김온 막대형，옥수수형，나선형 동 3종 류.
¥ 1 ，2 0 0 〜 (B)

⑦ お風 H  を楽 ᄂ t*  方法やお風t í :  こまつわる 話が 满故 の絵 t  
¥  1.800(B)

用漫표形式介紹如何享受洗操之樂, 及與洗操有關的知識。 
1,800 日 元。(B)

This is a picture book which also contains many stories. It tall 
about the many ways to enjoy taking a bath. ¥1,800 (B)

목욕을 즐기 는 방법 이 나 목욕에 관한 이야기가 실 2 
있는 그림책. ¥ 1 ，800(B)

⑧ 永遠の愛を福く ラ ビᄌ ラズリ 3 クレオバ卜 ラがアン トニウ ᄌ'
愛 r 得たのはこの石のおかげら ᄂい-. ¥36 ,000(0

天青石將你引向永遠的愛。據説饒類巴特拉就是靠這石頭獲 
得了安束尼奥女王的愛o 36,000 日元。(C)

The sume leads to eternal love. It is said that Cleopatra won the lo' 
o f Marc Antony through the powers o f the stone. ¥36,000 (C)

영 원의 사랑으로 이끄는 래피스래즈리 . 클레 오파트e 
가 안토니 우스의 사랑을 얻은1 것 은 이 돌의 덕 분이 라1 
¥ 3 6 ,000(C)

⑨ 才ニキᄌ にÍ¿ 頭 脳を 元 ^づけるパワ一がある . ¥7.800<c)

瑪瑶具有 可使頭腦清醒的 力 BL 7,8000Æo (C)

Dinosaur figurines made from onyx have the power to refresh ti 
mind. ¥7,800 (C)

오니키스에는 두뇌의 작용을 활발케하는 힘이 있다. 
¥ 7 ,8 0 0 (0

® 左から恋愛 ® でパワᅳを発塊する口 - ズクォᅳツ，第六感を刺激• 
るへマイ タト、そ ᄂてクリ ᄌ タル3 各 ¥ 1 .0 00 (0

左起分别爲發揮戀愛之力街的玫瑰石英石，刺激第六感官的 
赤敏破石，和水晶石。各 1,000 日元« (C)

From the left side, the rose quartz stone has the power of love. Tt 
hematite stone stimulates the sixth sense. ¥1.000 (나

왼쪽에서부터 연애면에서 힘을 발 휘 하 는 로 즈 쿼 츠 ^  
감을 자극하는 헤마이 타트，그리 고 크리 스 탈 - 
각 ¥ 1 ，0 00 (Q

®  ゴムでできた人形をぎ と握ると、ÊTÌÍ や耳が飛び出 ᄂて , . 
ニークな表情に , ついつい笑ってᄂまってᄌ ト レᄌも解消 !
¥  1.600(D)

橡膠製ᄉ偶, 使勁ᅳ捏，眼珠、耳朵就會脱殼而出，表情奇 
特, 引ᄉ發笑，消愁解悶o 1,600日元o (D)

When you squeeze the doll, made of rubber, the eyes and ears bulg< 
and make a  bizarre expression. You can't help laughing, so your SI 

goes away. ¥ 1.600 (D)

Ị 무론 된 인형을 횡껏 쥐면, 눈이나 컨가 튀어나와 
니크한 표정이 된다. 결국은 웃어버리고 말아 스트e 
도 해소! ¥  1.600(D)

® 古代ケル ト人によって棋想のi f í íV 느 ᄂて考案されたもの-. 振ると 
辑 が 触 れ 合 Ỏ さ さやかな音がするo ¥7.500(D)

根據古代飢爾特ᄉ的冥想工具發明的。 •振動就會發出金觸 
撞筆的細丧o 7,500 日 Æo (D)

Ancient Celtic people used this tool for meditation and deep thin' 
ing. If  you shake it, tiny sounds come out. ¥7,500(D)

고대 켈트인에 의해 명상의 도구로서 고 안 ặ  것 . ị  
들면 금속이 부딪히 는 작고 청 랑한 소리 가 난 다 . 
¥ 7 ,5 0 0 〜 (D)

(歡ハ 一 バ ル バ ᄌ 

天然草浴
Herbal Bath

허벌 배스

④ ハーブテイ ᅳ  

草茶
Herbal Tea
허브 차

⑩ パ ワ ~ ᄌ  卜ᅳン の ペ ン ダ ン  卜 
魔石項鍵
Power Stone Pendant
파워스톤의 팬던트

⑤ ラ ピ ᄌ ラズリのピラミ ッ ド 
天育石金字塔
Pyramid of Lapis
래피스래즈리의 피라밋

③ マ グ カ ッ プ  
茶杯 

Mug Cup
매그 컵

① マ ᄌ タ ー マイン ド 工 ᄌ プリ 
精神控制療法 
Mastermind Esprit
마스터 마인드 에스프리
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곧 M ø t i p r

わたしのふるさと 
台 湾

タイペイ

我的故鄉ᅳ台灣，台北 
My Mother Land, Taipei-Taiwan 
나의 고 향  대만，타이페이

今月の故郷案内ᄉ
또 淑珍 さ ん (Susan Wang)

1958年、台湾北西部の農村 • 竹南生ま;KO 台 
北 の 文化 A； 学 を 후藥ᄂ、同大学院在学中に 
r聯合報J の記者試験に合格ᄂた, 大学院生 

と 記者 ᅭ: 足のわ ら じを暖 ể ながら経済学修士 
を搜得ᄂた努力家であるo この5月に r 聯含 
報』東氣支局員とᄂて夫と娘を残ᄂ単身赴任 
ᄂた。___________________________________

This Month’s Mother Land Guide 
Mrs. Susan Wang

She was born in 1958 in the farming village of Zhu 
Nan in Northwestern Taiwan. She sraduated from 
Ì  iupei Wen Hua University and while studying at the 
same university she passed the reporter's examina- 

Ị  tion for the **Lian He Bao News.’.She is a 
: hardworkina youna woman who received her
J  master’s degree in Economics while working as a re- 
'  porter. This May she was sent lo Tokyo as a member 

of the "'Lian He Bao News*’ Tokyo Bureau.

本月故鄉引路ᄉ
또淑珍

_1958 年生於台灣西北部的 農村ᅳᅳ竹南 0 
畢 業於台北的文化大學o 在該校上學期間, 
通過 了 (聯 Ồ■報》的記 환録用 考試。 又當紀 
者, 又讚研究生, “ 脚踩兩隻船” , 摇然還 
得到 r 經濟學頓士學位。 今年五月。 她離開 
丈夫和女兒, 作爲 ( 聯 ^ 報> 東京分局局長，
只身到東京赴任 o

— 이달의 고향안可련ᅳ 
수잔 왕씨

1958년 대만 북서부의 농촌，치쿠난 
태생. 대륙의 문화대학을 졸업하고 동대 
학원 재힉1 중에 •연합보’ 의 기자시험 에 
합격했다. 대학원생과 기자，양 •을  병 
립 해 가면서 경제학수^사호롤 취득한 노 
력가. 지난 b f  에 ‘연합보’ 의 동경지국 
원으로서 남편과 딸을 남겨举고 단신부 
임했다.

男女平等かn  む台湾

私は台湾の祈聞の東京特派員と ᄂて 
5月に来H ᄂまᄂたo じつは私は夫と 
r •どもがいて、現在単身赴任中です。 
夫と4歳の娘は、夫が働く台北(こ置い 
てき ま ᄂた，. 娘の面闽は義现の母が見 
てく れてるので心配あり ま■せん。 日本 
に来てこの話をすると、まず、驚かれ 
るのですが…。

台湾では女性の進出がH本よ り も進 
んで い ます,:. キャリア上、昇進や給料 
などの男k 差はまったくなI 、0 完全に 
実力 主義なのです，熱心に仕事をすれ 
ば高給がもらえるので、休暇の度に海 
外旅行 t こ 出掛 t ナ て 独身生活 を 纖 する 
30 代 の 女性が台湾 にはた くさん いま 
す.: こんな風潮です c 結婚 ᄂ て も 夫婦 
関係は当然與女平等です。妻が夫や子 
供を置 V、て単身 8 ¾  する こ と は別に驚 
く 話 じ やないのですo 私の家で も 夫 も 
r-供 も 義理の母 も 私の仕事に现解があ 
る.: だから、私も禱É せずに単身赴任 
ᄂ ま ᄂた:. HJ本では夫婦共働きでも、 
獅 さんがあま り熱心に手伝っ て く れ 
ないそうですね。でも、台湾では家事 
はみんな分担制ですよ。 t i本は、その 
点、まだまだ^女平等が進んでないよ 
うに思います o また、台湾は夫婦別姓

台灣推進男女平等

我作爲 台灣報紙的特派記者， 
五月 份來到 日本o 但我有丈夫和孩 
子，現在是只身赴任。我把丈夫和 
四歲的女兒都留在丈夫工作 的台北 
市 了。有婆婆照顧女兒, 我没有什 
麽可担心的 o 到 了 日本，一説到這 
種情況， 别人就嚇一跳……

在 台灣， 女 性 進 ᄉ 社 會 的 勢 
頭， 比 日 本 發 展 得 快。 在 職 業方 
面，晉升、工資、 男女之 間完全没 
有差别o 可 以説全憑實 力。 因 爲 只 
要對工作熱心努力，就 可 以得到高 
報酬。 所以，每逢休假, 就到海外 
旅行，大唱獨身者贊歌的三十歲以 
上的女性, ± 有人在。 在這 樣的潮 
流中, 即使結婚, 夫妻之間也是男 
女平等 的 o 妻子離開 丈夫、孩子只 
身到外地赴任, 也并不是什麽可驚 
奇的事。 在我家裏， 丈夫、孩子、 
婆婆都能體諫我的工作。 所以我能 
毫不禱踏地來日本赴任。在日本， 
即使是夫婦都工作, 丈夫好像ᅳ般 
也不主動幫助做家務 o 但在台灣, 
家 務 事 是 大 家 分 担 的。 在 這 ᅳ 點  
上, 日本的男女平等還差得很遠 o 
另夕卜，在 台灣 , 夫婦各自保持自己

Taiwan Moves Toward 
Sexual Equality

I came to Tokyo in May as a corespondent 
from a Taiwanese newspaper. I have a husband 
and daughter and am now living apart from 
them while I'm  stationed here. M y husband and 
four year old daughter are in Taipei where my 
husband is working. I don’t have to worry 
about my daughter because my mother-in-law 
is taking care o f her. When I tell this story to 
people here in Japan, they are very surprised. In 
Taiwan women have advanced further into the 
workforce than here in Japan. There is abso­
lutely no difference between men and women 
when it comes to promotions or salaries. Every­
thing is based on each person’s ability. Those 
who work hard are rewarded with hi ah salaries. 
There are many women in their thirties who 
spend their vacations' abroad and thoroughly 
enjoy being single.

This is how things are in Taiwan. Even after 
aettin« married the relationship between hus­
band and wife, o f course, remains one o f sexual 
equality. Having a wife leave her husband and 
children to work somewhere else is not that 
strange. In my family, my husband as well as 
my mother-in-law understands my desire to 
work. That's why I was able to come to work in 
Japan without hesitation.

In Japan I ’ ve heard that even Ihoush both 
husband and wife are working, the husband 
doesn’ t help out much around lhe house. In Tai­
wan however, housework is divided equally 
between husband and wife. Japan, ill that re­
spect, has a Ions way to go before it reaches 
equality between the sexes. Another point: in

남녀평등이 앞선 대만

저는 대만의 한 신문의 동경특파원으 
로서 5월 에 일본에 왔습니 다. 실은 저는 
남편과 아이 가 있으며，현재 단신부임 f  
입니다. 남편과 4세의 딸은 남편이 일하 
는 대북에 있습니다. 딸은 시어머니가 
돌보아주고 계시므로 걱정하지 않습니 
다. 일본에 와서 이 이 야기 롤 하면 우선 
모두들 놀라지 만요••••

대만에서는 여성의 사회진출이 일본 
보다도 앞서 있습니다. 경력우선으로， 
승진이나 급료 등의 남녀차별은 전혀 없 
습니다. 완전히 실력주의입니다. 열심히 
일하면 높은 급료를 받을 수 있으므로， 
휴가 때마다 해외를 여행하며 독신생활 
을 만끽하는 3 0대의 여성이 대만에는 
많이 있습니다. 결혼하여도 부부관계는 
당연히 남녀평등입니다. 아내가 남편이 
나 아이롤 떨쳐놓고 단신부임하는 일은 
별로 놀라운 이 야기가 아닙니다. 제 집 
에서도 남편도시어머니도제 일을 이해 
합니다. 그러니까 저도 주저없이 단신부 
임할 수 있었습니다.

일본에서는 부부가 같이 일하여도 남 
편이 그다지 열심히 도와주지 않는다지 
요. 그렇지만 대만에서는 가사는 모두 
분담제에요. 일본은 그런 점에서는 아직 
도 남녀평등이 진척되지 않고 있다고 생 
각됩니다. 그리고 대만은 ‘부부별성’ 이 
기 때문에 일본의 경우，일하는 사람이 
라도 결혼하면 성을 바꾸는 것이 조금 
이상합니다.
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なので、日本では、働いている人で 
も、結婚すると姓を変えるのがちよっ 
と 不思議です。

島旅行も楽しい台湾
ところで、 日本では台湾旅行の人気 

が定着 ᄂたよ Ò です。でも、台北の町 
の食べ歩 き や敌 Ề•博物館の財宝ばか り 
クロᅳズアップされ、台湾の素顔はあ 
まり紹介されてないようです。例え 
ば、同じ台湾人と言っても/ 実際は、 
大きく 分けて 3 つのバック グラウン ド 
を もっ た人間がいる ことを ご存じです 
か ? まず、もともとの先住台 湾 人 『嵩 
ĩứíếi o 主に山岳部や島に住んでいま 
す。でも彼らの人□ は全体の約2%0 
国民の大半は大陸から来た中国人で、 
彼らは2世代に分類されます。明や清 
の時代に移住ᄂた人o そ ᄂて第2次大 
戦後に移住ᄂた人ですc

台北や高雄のような都市部では、3 
世代の文化が融合ᄂていますが、地方 
には そ れぞれ の 文化が'ỹ| っ ています。 
たとえば、台湾本島の南東に浮かぶ蘭 
1¾島には先住厚ヤミ 族の文化。 また、 
台湾西部のỈ彭湖¿ には、明清時代に渡 
来ᄂた大陸文化がそのままの形でよ く 
保存されていますo これから台湾に行 
く 方は、計画の一部に島旅行を人れて 
はどうでᄂ よ うo

さて、台湾には台北、台南、台中、 
台東、新竹と5つの中心と なる都市が 
あります。私の故郷は新竹にほど近い 
農村部の町• 竹南です。台湾西北部の 
海岸沿いの町• ^ 鑛 i  から一時間ほど 
内陸に人った所で、ピ-■ナッツや、击 
詰にᄂて輸出するアᄌパラガᄌの産地 
でもありますo

私は5人兄弟の4番目。他の兄弟は全 
員男なので、かなり ワンパクに育ちま 
ᄂた。両親共働きで、兄が面倒見て く 
れま ᄂたo 台湾では、男の子が家事を 
助けるのはご'く 自然です。

小さい頃は、農村の子ら ᄂ く ノンビ 
リ育ちま ᄂたが、中学に人る と勉強が 
大変。日本以上に台湾はすごい受験戦 
争です。よい進学高校は5地域に約 1 校 
ずっᄂかない。私 も新竹の有名女子校 
を目指ᄂて週に3回塾通いでᄂた。 さ 
すがに夏休みは、息抜きに、兄弟全員 
でおばあちゃんが住む中港溪に泊ま り 
がけで行き ま ᄂたo 每日、海水浴。楽 
ᄂかったですね。

私が高校に入った頃、兄たちは台北 
の大学に進学。その影響もあり、私も 
大学は台北の文化大学の経済学部に 人 
学ᄂ まᄂた。夫の陳生民に知り合った 
のはその当時です。台湾は暑いから、 
デᅳ 卜は喫茶店でアイ フ、コᅳヒーを飲 
みながらおᄂゃべり。台湾には、曰常 
酒を飲む習慣がないので、 日本の男女 
のよう にᅳ杯飲みながらのデートはあ

的 姓 氏 , 但在日  本， 即 使 工 作 的 
ᄉ，結了婚 , 也要改姓 , 有點兒讓 
ᄉ不可思議。

遍游小島的台灣之旅
去 台灣旅行是很受日本ᄉ歡迎 

的o 但是 , 被介紹給 日 本ᄉ的儘是 
台灣 街頭小吃啊 , 故宫博物 院的財 
寶呀 , 而 台灣本來的面貌却幾乎不 
爲ᄉ所知 o 比如 , 同 是 台 灣ᄉ , 却 
ᄎ致存在者三種不同的背景。

一種是從來就住在台灣的 “ 高 
山族” ᄉ o 他們主要住在山區和小 
島上 , ᄎ約戰台灣全部ᄉ口的百分 
之二0 台簿ᄉ的大部分是從中國ᄎ 
陸來的 o 他們可分爲兩代。 一代是 
明、清時代遷居而來的，一代是第 
二次世界大戰後來的o

在 台北、高雄等城市裏, 這三 
部分ᄉ所代表的文化已融合在一起 
了。但是 , 在地方上 , 各類文化都 
還以本來的面貌存在着。 比如説, 
在 台灣本島的東南方的蘭喚島上， 
就保留着土著民族雅米族的文化o 
另外 , 在 台簿西部的膨湖島上, 明 
清時代從大陸帶來的文化還保留着 
原來的面貌o 如果計劃去台灣旅游 
的話 , 不 妨 把 到 小 島 觀 光 列 ᄉ 日
程 o

在 台 灣 , 以 台北 、 台 南、 台 
中、 台東、新竹爲中心是都市區  o 

我 的 故 鄉 就 在 新 竹 附 近 的農村竹 
南o 竹南在從台灣西北部海岸城市 
中港溪一小時路程的 内陸地區。這 
裏是花生和 製 成 «頭出 口 的龍 須菜 
的産地。 我是五兄弟中的老四，其 
他 都 是 男 孩 子  0 小 時 候 , 我 很 頑  
皮。 父 母 都 幹 活 , 由 哥 哥 們 照 顧 
我 o 在 台簿 , 男孩子做家務是很平 
常的事 o

小 時候 , 我是在農村那悠然 自 
在 惡 環 境  中 長 ᄎ 的 o 考 中學的 時 
候 , 可苦 了我了。 台灣的考試戰争 
比日 本還要厲害o 在上面説的五個 
地區 , 比較好的高 中, 每個地區只 
有一所。 我爲 了投考新竹地區有名 
的女子高中, 每星期要去三次補習 
學校。好容易放了暑假 , 松 了一ᄆ 
氣，兄妹全體到姥姥住的中新港去 
度假 o 在那兒，每天洗海水浴 , 真 
是高興啊 !

我上高 中時, 哥 哥 們 到 台北上 
ᄎ 學 去 了。 可 能 是 受 了 他 們的影 
響 , 我也考取了台北的文化ᄎ學經 
濟系。我跟我丈夫就是那個時候相 
혈的

台灣很熱, 男女朋友約會往往 
是 在 咖 啡 館 ᅳ 邊 喝 咖 啡 ， 一邊聊 
天o 在 台海没有 日常喝酒的習慣 ,

Taiwan women keep their maiden names. I 
think it’s odd that even working women in Ja­
pan change their names after getting married.

Island Travel Too! 
Enjoyable Taiwan

Tdwan’s popularity as a travel destination 
for Japanese seems to be firmly established, but 
most of the attention is centered on dining in the 
various restaurants of Taipei or seeing the trea­
sures of the Gu Gong museum. The true face of 
Taiwan is not well known to most of the Japa­
nese. For instance, did you know that the 
people of Taiwan can be divided into roughly 
three main backgrounds? First there are the in­
digenous Taiwanese, the “Gao Shan Zu” . They 
live mainly in the mountainous regions or on 
the islands. They make up only 2% of the popu­
lation. Most Taiwanese are Chinese from the 
mainland. They are divided into two groups. 
The first group arrived during the Ming/Ching 
dynasties. The other group moved to Taiwan 
after W .W .II. In the cities o f Taipei and 
Kaosiung, the three cultures have merged, but 
in the local areas, the three cultures have re­
mained intact. Lan Yu Dao, off the southeast 
coast of Taiwan, is where you can see the cul­
ture of the Yami tribe, one of Taiwan’s indig­
enous peoples. Peng Hu Dao, off the western 
coast o f Taiwan, is home to the Chinese who 
arrived during the Ming/Ching dynasty. The 
culture that they brought with them from the 
mainland has been well preserved. I f  you*re 
planning to travel to Taiwan, why not fit an is­
land tour into your plans?

Taiwan's population is centered around five 
cities: Taipei, Tainan, Taizhong, Taidong, and 
Xing Zhu. My hometown is a farming village 
named Zhu Nan which is very close to Xing 
Zhu. It’s a village about one hour inland from 
Zhone Gang Xi, a town on the northwestern 
coast of Taiwan. It is known as a producer of 
peanuts and canned asparasus，which are ex­
ported.

I am the fourth bom of five children. All the 
others are boys; therefore Ỉ grew up a mischie­
vous child. As both of my parents were work­
ing, my brothers took care of me. In Taiwan it is 
natural for men to help around the house. Like 
any village child, I arew up in very relaxed sur­
roundings but had to study very hard after en­
tering middle school. In Taiwan, the competi­
tion to enter school is even fiercer than Japan. 
There is only one good high school to enter in 
each of the five areas. I set my sights on attend­
ing a famous girls high school in Xin Zhu, and 
began attendina a cram school three times per 
week. However, during our summer vacations,
I was able to relax and travel with all of my 
brothers to my grandmother's house located 
near the harbor village. There we spent every 
day swimming and had a wonderful time. 
Around the time I entered high school my 
brothers went to college in Taipei. Following 
their lead, I entered the economics department 
of Taipei Wen Hua University. It was there that 
I met my husband Chen Sheng Min. Taiwan is 
very hot, so we would spend our dates in coffee 
shops chatting over ice coffee.

In Taiwan, there is no custom to drink alco­
hol daily, like in Japan. Therefore, Taiwanese 
usually do not drink while dating. I was sur-

섬여행도 즐거운 대만
그것은 그렇고，지금 일본에서는 대만 

여행의 인기가 정착한 것 같군요. 그언 
나 대북 거리의 레스토랑이나，고궁박물 
관의 보물 등만이 클로즈업 되고 대 만의 
참모습은 별로 소개되지 않고 있는 것 
같습니다. 예를 들어，같은 대만인이라 
해도 실제는 크게 나누어 3개의 백그라 
운드로 나뉘어진다는 것을 알고 계십니 
까?

우선，원래의 선주대만인 ‘고산족’ . 
주로 산악지 방이 나 섬 에 살고 있습니 다. 
그러나 그들의 인구는 전체의 약 2%. 국 
민의 대부분은 대륙에서 은 중국인으로， 
그들은 2세대로 분류됩니다. 명나라나 
청나라 시대에 이주한 사람들，그리고 
제2차대전 후에 이주系사람들입니다.

대북이나 카오시옹같은 도시에서는 3 
세대의 문화가 융합되어 있습니다만 지 
방에는 각각의 문화가 남아 있습니다. 

•예률 돌어 대만 본토의 남동쪽에 떠 있 
는 4란쇼섬’ 에는 선주민 ‘야미족’ 의 문 
화.또 대만 서부의 ‘보우코섬’ 에는명， 
청시대에 건너온 대륙문화가 원형 그대 
로 잘 보존되어 있습니다. 앞으로 대만 
에 가실 분，계획의 일부에 섬여행을 넣 
으시면 어떨까요.

대만에는 대북，대남，대중，대동，신죽 
의 5개의 중심도시가 있습니다. 제 고향 
은 신죽에 아주 가까운 농촌，‘죽남’ 입 
니다.대만 북서부의 해 안변 마을，中港 
溪에서 1 시간 정도 내륙으로 들어간 곳 
으로 땅콩이나 통조림으로 만돌어 수출 
하는 아스파¿I•가스의 산지이기도 함니 
다.

저는 5인 형제의 4번째입니다. 다른 
형제돌이 전원 남자인 탓으로 꽤 개구장 
이로 자랐습니다. 부모님도 두분 다 일 
을 하셔서 오빠가 보살피 주었습니다- 
대만에서는 아들이 가사를 돕는 것은 극 
히자연스러운일입니다. 3

어릴 적에는 농촌아이답게 느긋하게 
자랐지 만 중학교에 돌어가자 공부하기 
에 바빴습니다. 일본 이상으로 대만은 
입시전쟁이 핑장함니다. 좋은 고등학교 
는 5지역에 약 1 교씩 밖에 없습니다. 저 
도 ể신죽* 의 유명여ス}교를 목표로 일주 
일에 3번 과외수업을 다녔습니다. 그렇 
지만 역시 여름방학만은 기분전환을 위 
해 형제 전원이 할머니가사시는 中ỉ t 않 
에 다녀왔습니다. 매일같이 바다에서 놀 
았습니 다. 즐거 웠어요. 제가 고등학교에 
들어간 무렵 오빠들은 대북의 대학에 진 
학하였습니다. 그 영향도 있어，저도 대 
북의 문화대학의 경제학부에 입학하였 
습니다. 남편，친 세이 민율 만난 것은 그 
당시 입니다.

대만은 무덥기 때문에 데이트는 다방 
에서 아이스커피톨 마시면서 이런저런 
이야기를 하며 보냄니다. 대만에서는 보 
통 술울 마시는 습관은 없어서 일본 남 
녀처럼 한잔 마시면서 하는 데이트는 없 
습니다. 일본에서 모두들 식사 때면 예 
외없이 ‘우선 맥주’ 하고 주문하는 것을 
보고 깜짝 놀랐습니 다. 대 만에서는 특별 
한 때가 아니면 술을 마시지 않습니다. 
맥주를 마시는 남성은 가끔 있지만，여 
성 이 술을 마시는 습는이 없습니다. 그 
렇지만 저도 일본에 온 이후로 가끔 마 
시게 되었지요.
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り ま せ ん .:. 日 本 に 来 て 、 み ん な が 食 事  

の と き 必 ず  r ま ず ビ ᅳ ルJ と 注 文 す る  
の で  ビック リ ᄂ ま ᄂ た,:1 台 湾 で は  よ ほ 

どの  f f  事 が な  L ' と 酒 は 振  る 舞 い  ま せ  

ん o #3性 で た  ま に ビ一 ル を 飲 む 人 は V、 

ま す が 、 女 性 に 飲 酒 の 習 慣 は  ま ず な  

い c で も 、私 も F i本 に 来 て か ら 、 たま 

に 飲 む よ う に な っ た か な ?

ᄉ間交流のない曰台関係
台 湾 で は 、 よ く 『日 本 は 近 く て い ち  

ば ん 遠 い 画 j  と い い ま す o â 本 統 治 時  

代 を 知 る 老 人 に は  日 本 語 の  知 識  な ど も 

あ り ま す が 、 今 の 台 湾 の 또 脚 的 多 数 で  

あ る 戦 後 育 ち は 、 日 本 を 身 近 な 国 と は  

感 じ て い な い  o 我々 の 世 代 に は 、 欧 米  

の 方 が は る か に 近 い 画 で す 。 と い う の  

も 欧 米 は 、昔 か ら 台 湾 の 留 学 生 や 就 業  

者 を 受 け 人 れ た  o で も 、 日 本 は 台 湾 人  
を 受 け 人 れ て < れ ま せ ん で ᄂた か ら c 

さ ら に 、 多 く の 台 湾 人 に は  I■日本は戦  

後 、 台 湾 を 経 済 的 に 植 民 地 化 ᄂ て い

る』 と い う # 々 ᄂい 思 い が あ る と 思 い  

ます . 液 近 の 台 湾 の 若 者 は 中 国 本 : h に 

関 心 が あ  h ま す ., も と は 一 つ の 文 化 o 

統 一  も 可 能 で  ᄂ ょ Ồ c そ の 時 に  備 え 

て 、我 々 若 者 は 、 各国でこう ᄂて ầ i ề  

i f i 中 な の か も  니 I ま せ ん .,

像 曰 本這樣男 女邊喝酒邊聊天的約 
會是没有的。我 剛到日本時, 大家 
一起吃飯時，一定要 “ 先來ᅳ點兒 
啤酒吧” ，使我 很驚奇。 在台灣除 
非很重要的聚會， 不會喝酒的。 男 
人們偶然喝點兒啤酒, 但女性是没 
有喝酒的習慣的 o 但我來 日本後, 
會不會也染上喝酒的習慣呢?

缺乏ᄉ的交往的日台關係
在 台灣， “ 日本是既近又遠 的 

國家” 之説。經 曆 過 日本統治時代 
的老人們, 會説 日語, 對日本有所 
了解。 而現在占台灣人口絶大多數 
的戰後出生的一代，對日本没有親 
近感 o 對我們這一代來説，歐美是 
既遠 义近的國家。這是因爲歐美從 
很早以前，就接受 台灣留學生及希 
望工作的 人； 而 ri 本却在很長時間 
内不接受o 另外，還有很多人抱有
“ 日本在戰後, 把 台灣的經濟殖民 

地化 了” 這樣苦溫的看法o
最近， 台灣的年輕人開始關心 

起大陸的情况o 我 們原是同樣的文 
化，也有統ᅳ的可能。 爲 了迎接這 
一天的到來，我 們年青人也可能會 
爲 了學 習而周游列國的。

prised when I amved in Japan and found out 
that the Japanese almost always say ''Let's start 
with a beer”  when having dinner. In Taiwan, 
unless there is some special occasion, most 
people do not drink. Altlioush, men w ill have 
an occasional beer, it is not customary for 
women to drink. However, after arriving in Ja­
pan, I have been known to order an occasional 
drink.

Lack Of Inter-Personal Exchange: 
Japanese/Taiwanese Relations

In Taiwan we often call Japan the country 
that is so close，vet so far. Althouilh some older 
people remember Japan's colonial rule and 
there lore have some knowledge o f Japanese, 
most Taiwanese were bom after the war and 
they do not feel close to Japan. Our génération 
feels much closer to the West. This is due to the 
fact that for maiiv years the West has openly 
received many Taiwanese exchange students 
and businessmen. Japan, however, has not ac­
cepted Taiwanese and therefore the relation­
ship between our countries has not improved. 
Many Taiwanese complain that after the war 
Japan beuan its economic colonization o f Tai­
wan. Recently, many Ỵ0UI12  Taiwanese have 
become interested in Mainland China. We 
orig inated from  the same cu lture and 
reunification is probably possible. Perhaps in 
order to achieve that goal we. Taiwanese, 
studyiim around the world are sharpening our 
skills.

인간교류가 없는 일본과 대만의 관계
대만에서는 자주 ‘일본은 가깝고도 

가장 먼 나라’ 라고 말합니 다. 일본통치 
시대롤 겪은 노인들은 일본어의 지식 둥 
도 갖고 있지만 현재 대만의 압도적 다 
수인 전후세대는 일본을 친근한 나라라 
고는 느끼지 않습니다. 우리들 세대에게 
는 구미쪽이 훨씬 가까운 나라입 니 다. 
왜냐하면 구미 는 옛 날부터 대 만인 유학 
생이나 취업자를 받아들였지만 일본은 
대만인을 받아들여 주지 않았으니까요. 
더 우기 많은 대만인들은 ‘일본은 전후， 
대만을 경제적으로 식민지화하고 있다’ 
라는 씀쓸한 생각을 갖고 있습니 다.

최근의 대만 젊은이들은 중국본토에 
관심이 있습니다. 원래는 하나의 문화. 
통일도 가능할 것입니다. 그 때에 대비 
하여 우리 젊 은이들은 각 나라에서 이 렇 
게 수양올 닦고 있는지도 모르겠습니다.

台湾ひと くちメモ
アジアで 日本 に 次  ぐ経済太国 と な っ た 

台 湾 , 教育熱は高く受験戦争の加熱はÜ 
本以上だ 。; 都市の開 発 ラ ツ シユが進む • 
.方 、街 中の商店街、市場な どには、アジ 
ア独特の雰囲気、庶民の熱気がみなぎっ 
ているc 人々が集느、情 報 交換場所と なっ 
ている r廟 j  は 台 湾 中 に 約9,000あると 
かc [J本からの道は羽田から空J&3時間。 
那觀 から高雄まで37時間の船旅という 方 
法 も あるc. 観光の問い合わせは台湾観光 
協会 03-35이-3591 へ c

台灣點滴
台簿目前成爲亞洲僅次於日本的經 

濟發達的地區 o 在教育熱潮 中， “考試 
戰斗” 之激烈程度超過 日 本o 在城市開 
發高潮的同時，在各處的商店街、市場 
上、濟滿了庶民百姓，充溢着亞洲所特 
有的 氣氣 o 在台 海又 約九千座 “廟” , 
是人們平常聚集、交换情報的場所 o 從 
日本惡羽田機場乘飛機到台北，只需3小 
時，從那爾乘船37個小時可到高雄0 有 
關觀光旅行，請詢台灣觀光協會o 
電話 03-3510-3591o

Taiwan, A  Short Memo
Taiwan has become the second largest economic 

power in Asia after Japan. The educational zeal is 
extremely high and the com petition to enter 
schools is even harsher than Japan. With the rush 
to modernize the cities on'the one hand，the shop­
ping arcades and markets are abound with a pecu­
lia r Asian atmosphere and the rush o f  people. 
There are over 90()0 “ Miao’‘ in Taiwan at which 
people gather and exchange information. Taiwan 
is only a 3 hour flight from Tokyo’ s Haneda Air­
port. There is also a cruise ship which travels from 
Naha to Kaosiung in 37 hours. For information 
about tourism in Taiwan, please call the Taiwan 
Tourist Bureau at'03-35이-3591.

대만 미니정보
아시아에서 일본에 이어 경제대국이 된 

대만. 교육열이 높아 입시전쟁의 가열은 일 
본이상이다. 도시의 개발러쉬가 진행되는 
한편，거 리 의 상점 가. 시 장 둥에 는 아시 아 독 
특의 분위기,서민의 열기가 깔려 있다• 사람 
들이 모여 정보를 교환하는 장소，‘야오' 는 
대만에 약 9000점있다고. 일본에서는 하네 
다에서 공로로 8 시간 걸린다. 나하에서 카 
오시옹까지 37시간의 뱃길도 있다. 관광문 
의처는 대만관광교회 03-3501-3591 로.

Discount Air Ticket From A*Point to IKEBUKURO SHINJUKU

f l * P o i n ( T r < o v e l  C e n t r e

IKEBUKURO BRANCH: OPEN NOW! 
CALL US FIRST.

FROM TOKYO 0/W  (単程) R/T (往返)

HONG KONG (香港) ¥51,00ᄋ〜 ¥59,000〜
BANGKOK (曼谷) ¥41，ᄋᄋᄋ〜 ¥49,000〜
SEOUL (漢城) ¥33,000〜 ¥33,000〜
MANILA (馬尼拉) ¥ 36 ,00 0 - ¥42,000〜

LOS ANGELS (洛杉機) ¥55,00ᄋ〜 ¥56,000—
NEW YORK (紐約) ¥ 78 ,0 0 0 - ¥92,000〜
PAR IS,LONDON (巴里) ¥98 ,00 0 - ¥103 ,000-

ᅳ T  i—lTJ
ĩTOikĩa/Ki.

A D D :IK E B U K U R O  W HITE HOUSE
BUILDING #502, 1-20-2, H IGASHI- 
IKEBUKURO, TO SHIM A-KU 
TO KYO

住 所 : 東 京 都 豊 島 区 東 池 袋  1-20-2 
池 袋 ホワイ 卜ハ ウ ᄌ ビル502

TEL 03-3980-2122

A D D :O AK-PLAZA BUILDING 3F, 7-9-5 
N ISHI-SHINJUKU, SH IN JUK니-KU 
TO KYO

住 所  : 東 京 都 新 宿 区 西 新 宿_7-9-5 
オ一ク プ ラ ザ ビ ル 3 F

TEL 03-3366-7571
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屢  層  星  屋  V  ■ 重 # r

m  g  f f  s

F O C U S
沖縄と ほ ( î i t  並びの海上に位置 ᄂ、 

九州と ほぼ同じ面積を持つ島、台湾 o 
いまやアジアで 日本に次いで、2 番目に 
高度経済成長を遂げた地域と ᄂて有名 
だが、知られているよう で意外に知ら 
れていない事実も 多いo 今回はその台 
湾について、興味深いトピックᄌをい 
くつか拾ってみたo

-番最初に台湾に来 fe ᄉ たち
台湾の先住民族は r騎tti藤」 と 呼ば 

れてひとくくり にされることが多い 
が、実際にはアミ、アダヤル、パイワ 
ン、ブヌン、プ그マ、ルカイ、ツオ 
ウ、サイ シャット、ヤミ の 9 族に 分か 
れている0 いずれもマレ一• ポリ ネシ 
ア語族に厲ᄂ、台湾全人m2千万人中 
の約30万人を占めているo かつて中国 
大陸か ら 移住 ᄂ てき た漢民族か ら は 
r S # j  と呼ばれ蔑まれていたが、日 

本統治時代に r i ' 妙緩」という名を与 
えられ、日本の天皇の「臣民」 とᄂて 
日本語教育を受けた。第2次世界大戦 
後は、中華民国政府の政策で漢民族と 
の同化がはかられ、北京語が共通語と 
ᄂて普及ᄂているが、民族の独自性を 
守ろう とする運動も起こっている。

蜂にたかられる「甘いJ 島
現在台湾に住む人々  の大半は漢民族 

で、比較的後から人ってきた人たちだ 
が、そもそもなぜ彼らは：大陸からこの 
島に移往ᄂてきたのか o 実はそれは、 
砂糖のためだったのだ。1626年から約 
40年間続く オラン ダ統治時代に、才ラ 
ンダの台湾政庁が製糖業を興すために 
大陸 (:当時は明朝) から大量の労働力 を 
募ったのであるo 末期には5万人もの 
漢民族が台湾 に 住む ようになって お 
り、 これはすでに当時の原住民に匹敵 
する数であったという。熱帯と亜熱帯 
に属する豊機の地 • 台湾はサ トウキビ 
の栽培に適ᄂており、後の日本統治時 
代に も製糖業が主要な産業のひとつに 
なっていた。砂糖壶に蛾がたかるよう 
なものだろう。

台灣的面積與九州相近, 處于 
沖繩島并排的海面上o 台灣在亞洲 
以僅次于 日 本的第二位使經濟高速 
成長的地區而著名o 但它不爲人所 
知的地方也很多o 這次來談談幾個 
有趣的話題。

最先到台灣來的ᄉ們
台灣的土著民族, 被總稱爲高 

山族, 但實際上分爲阿美族、泰雅 
族、排灣族、布農族、卑南族、魯 
飢族、鄭族、賽夏族、雅美族九個 
民族。這些都屬于馬來、波裏尼西 
亞語族, 在台湾兩千萬總人口中約 
占三十萬ᄉ o 以前, 這些土著民族 
是被從中國大陸移居而來的漢族 
ᄉ, 蔑稱爲 “生蕃” ; 在日本統治 
時期，被成爲 “ 高砂族” ，作爲日 
本天皇的 “ 臣民” ，受日語教育。 
第二次世界* 戰後, 在中華民國政 
府的與漢族同化的政策下, 把北京 
話作爲共通語而推廣普及。目前, 
這些民族正在掀起保存民族獨特性 
的運動。

媽犠聚集的 “甜島”
現在, 在台灣居住的大多數是 

後來移住而來的漢族。但他們爲什 
麽從大陸到這島上來呢? 實際上, 
是爲了糖。在從 1626年開始的曆時 
四十年的荷蘭ᄉ統治的時代，荷蘭 
的台灣政廳爲了發展製糖業, 從大 
陸 (當時是明朝) 募集了大量的勞 
動力o 最後達到五萬漢族ᄉ到台湾 
居住o 據説這個數字 已經到 了當時 
土著民族的ᄉ口總數 o 屬于熱帶與 
亞熱帶的肥沃土地, 使得台簿適于 
種植甘鹿。後來，台灣在日本統治 
時代，製糖業也成爲一個主要産 
業o 這有點兒像砂糖織上爬滿了螺 
犠 o

Taiwan lies close to the same latitude as 
Okinawa, and is roughly the same size as 
Kyushu. It is widely known that in Asia, Tai­
wan is second only to Japan in economic 
growth. Although many think they know 
Taiwan well, many facts about the country 
remain unknown. Therefore, we’ve tried to 
examine some interesting little-known facts 
for this issue.

The First People To 
Arrive In Taiwan

Althoush most people usually think o f 
Taiwan Gao Shan Zu (mountain tribes) as 
one group, ther are actually nine different 
tribes. They are the Ami, Atayal, Paiwan, 
Bunun, Puyunia, Rukai, Tsou, Saisiat，and 
Yami. They belong to the Malay-Polynesian 
language group, and number 300,000 o f 
Taiwan’s 20 million population. They were 
once called sheng fan, a derogatory term, by 
the Han Chinese who immigrated from the 
mainland. Under Japanese rule, they were 
called Takasagozoku. As subjects of the em­
peror, they were taught Japanese. After 
WWII, the Chinese Nationalist government 
tried to carry out a policy to assimilate the 
tribes with the Han Chinese. Mandarin be­
came popular as a common language, but 
various movements with the intent of pro­
tecting the mountain tribes* own culture oc­
curred.

Ants Gathering On 
The Sweet Island

The m ajority o f the people liv ing  in 
present day Taiwan are of Chinese descent. 
What brought them to Taiwan? In fact, the 
reason for their immigration was sugar. Dur­
ing Dutch rule, which began in 1626, and 
lasted for over 40 years，the Dutch govern­
ment in Taiwan recruited labor from the con­
tinent to help strengthen the sugar industry 
on the island. By the end of the Dutch rule, 
over 50,000 Han Chinese were living in Tai­
wan, a number comparable to the indigenous 
population at that time. Taiwan, which has 
both tropical and subtropical areas, is a fer­
tile land well-suited for growing sugar cane. 
During the Japanese occupation, sugar culti­
vation became one of the main industries on 
the island. Taiwan is not unlike a sugar pot 
on which ants come together.

一台湾 
TAIWAN

오키나와와 거의 같은 위치의 해상에 
위치하며 규우슈우와 거의 같은 면적을 
가진 섬，대만. 지금은 아시아에서 일본 
에 이어 2번째로 고도경제성장을 쌓아 
을린 지역으로서 유명하지만 알려진 것 
같으면서도 의 외로 알려지지 않은 사실 
도 많다. 이번 호는 그런 대만에 관해서 
흥미깊은 화제를 몇개 추려보았다.

가장 먼저 대만에 
온 사람들

대만의 선주민족은 ‘고산족’ 이라고 
불리며 한 두름으로 취급되는 경우가 많 
지만 실제로는 ‘아미，아타얄，파이완， 
푸유마，루카이，츠오，사이 샷，야미’ 의 9 
종족으로 나뉘어져 있다. 모두 ể말레이 
폴리네시아’ 어족에 속하며 대만 전인 
구 2천만인 중에서 약 30만인을 차지하 
고 있다. 한때 중국대륙에서 이주해 은 
한민족으로부터 ‘생번’ 이라고불리우 
는등 멸시를 받았지만 일본통치시대에 
‘고사족’ 이 라는 이 름을 받아 일본천황 

의 ‘신민’ 으로서 일본어 교육을 받았다. 
제2차세계대전 후에는 중화민국 정부의 
정책으로 한민족과의 동화가 계획되어 
북경어가 공용어 로서 보급되 어 있지 만 
민족의 독자성을 지키려는 운동도 일어 
나고 있다.

개미가 모여드는 
‘달콤한 섬’

현재 대만에 사는 사람들의 대부분은 
한민족으로 나중에 대만땅에 들어온 사 
람들이지만 도대체 왜 그들은 대륙에서 
이 섬으로 이주해 왔는가. 그 이 유는 설 
탕때문이었다. 1626년부터 약 40년간 
이어진 네덜란드의 대만통치시대에 네 
덜란드의 대만정청은 제당업을 일으키 
기 위하여 대륙(당시는 명조)에서 대량 
의 노동력을 모집하였다. 말기에는 5만 
인 가량의 한민족이 대만에 와 살게 되 
었고 이것은 이미 당시의 원주민과 맞먹 
는 수였다고 한다. 열대와 아열대에 속 
하는 풍요의 땅，대만은 사탕수수의 재 
배에 적합하였고 그 후 일본통치시대에 
도 제당업이 중요한 산업의 하나였었다. 
설탕통에 개미가 모여드는 것과 같은 이 
치일까.
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歌舞伎にその名を遺す英雄、鄭成功
ĩề m Ể ẩ ề ầ .} といえば、人形ỉặèf 

璃や歌舞伎で 人気の ある 題 H の ひとつ 
だが'、その国姓爺といÒ称号をもつん 
物について、正確に知っているだろÒ 
か。i 通功は漢民族の海賊、f ぶ籠と 
H 本人女性との間に生まれ、台湾に攻 
め込ん でオランダ 人を 追I 、出 ᄂ、 「策 
都」 という独立国家を打ち立てたo ᄂ 
か ᄂその真の目的は、中国大陸に新ᄂ 
< できた満州族の国家清を滅ぼᄂて、 
明朝を復興することにあった.. 鄭成功 
の軍は台湾を根城に中国大陸の沿岸部 
を攻め、一時はかなりの勢/J を誇った 
が、息子の鄭経の代に、結局清朝に征 
服されて ᄂ まう。こ Ồ ᄂて、台湾は淸 
の一部と なったのである c.

幻 の 「アジア最初の共和国J
1895年、H 本との戦争に敗れた清国 

は、 ド関条約で台湾を hl 本に割譲する 
ことに ᄂた。 ᄂか ᄂ、それまで野蛮人 
と ᄂて幾んできたH 本人に台湾を治め 
られることを是と ᄂなかった漢族系の 
知識人たちは、5月25日、 r 台湾民主 
[되」の樹立を宣» ᄂた。 ᄂか ᄂ、まも 
な く 植民地統治のために H 本の軍隊が 
I•.陸 ᄂ てく るな り、民电国は解体、 

たった 5 力 月足らずの短い生涯を終え 
た,, その期間があまりに短かったた 
め、これを台湾の歴史の一部と ᄂて認 
めない学者もいるが、宣言の内容を重 
視するかぎり、この r台湾民主国」は 
ア ジアで最初に成立 ᄂた共和国と 見ら 
れているのであるo

山さえ日本化する植民地政策
太平作戦争の 火っ け役 と. な っ た 11 本 

軍の真珠湾奇襲攻향におI 、て、攻撃開 
始の意の暗号は r 二 Ï  タカヤマノボ 
レ」だったが、その新高山というの 
は、台湾の最高峰である「玉山」を指 
す当時のt i 本名だったc. 玉.山は標高 
3,952mで富士山 (3,776m) よ り 高かっ 
たため、台 湾 を 「併合」 ᄂていた当時 
の日本にとっては、これが rH 本一高 
い山」であったわけだ。このことに象 
徴的に見られるよ う に、t i 本統治時代 
の植民地政策は、台湾のすべてを日本 
化ᄂようとする奇酷なものだった。-  
時期は台湾往 K:547 人に 1 人の割合で警 
察官が配E され、完全に近느、統制が行 
われていたと いう o いまだに年配の人 
は더本語が話せる ᄂ、台湾語のなかに 
多くの 曰 本語が残 っ ている,:.

在歌舞伎中也有其名的 
英雄 鄭成功

“ 國姓爺 合戰” 是 人形净琉璃 
像和歌舞伎中受歡迎的題材。你知 
道那具有國姓爺稱號的ᄉ是誰嗎? 
鄭成功是漢族的海盗鄭芝龍與 日 本 
女性所生 o 他率兵趕走了荷蘭人， 
光復了台灣，并打出 “ 東都” 的獨 
立國家的旗號o 但其真正的 目的在 
于 消 滅 占據大陸的滿族人的國家一 
ᅳ清，恢復明朝的統治。 鄭成功軍 
以台灣爲基地， 向大陸沿岸發起進 
攻， 一度曾據有很强的力量。經過 
兒 子 鄭 經 一代, 最 後 被 清 朝 所鎮 
壓o 這樣台灣就 了清朝的一部分。

幻影似的 “亞洲最初的 
共和國”

1895年，清朝在 與 日本的戰 争 
中失敗， 根據下關條約將台灣割讓 
給 日本o 但 是 一 部 分 漢 族 知 識 分  
子，絶對 不能接受至今被蔑視爲野 
蠻人的 日本的統治， 于5 月 25 日， 
宣布成立“ 台灣民主國” ，但不久, 
日 本 爲推 行殖 民 政 策 ， 派來了 軍  
隊， 民主國被解體, 結束了不足五 
個月的短暫生命o 由于這一段時間 
太短, 有的學者不承認這可以成爲 
曆史的一段; 但是從宣言的内容來 
看, 可 以認爲 “ 台灣民主國” 是亞 
洲最初的共和國o

連山也被殖民化了
曰軍偷襲珍珠港，點 燃 了太平 

洋戰争之 火o 這 次攻擊開始的暗號 
爲 “ 攀登新高山” o 這 新 高山就是 
台灣的 “ 玉山’，的日本名稱，玉山 
標高3, 952米, 比富士山 (3, 776米) 
高。當 台灣 波 “ 合并” 到日 本後， 
玉山成爲當時 “ 日本第一高山，’ 。 
從這 一點也可以看出， 日本統治時 
代的殖民政策是要將台灣 徹頭徹尾 
地 日本化。 有 一 個 時期， 還以 547 
名居民比 1 的比例， 配 備 了 警察, 
可 以 説 是 一 種 完 全 的 統 治 。 到現 
在, 上 了 年紀的 人還能説 日 語; 台 
灣話中也殘存了ᅵ大量的 日 語。

Zheng Cheng Gong (Coxinga): 
A Hero Who Left His Name To Kabuki

Kokusenya gassen (Coxinga, in Dutch), 
o r “ The Battle O f Coxinga”  is a popular 
jo ru ri and Kabuki play known to many. But 
what about Zhens Chens uong , the man 
who holds the title  “ Coxinga” : how many 
know exactly who he is? Zheng Cheng Gong 
was a Han Chinese pirate. He was the son o f 
Zhens Zhi Long and a Japanese woman. He 
was responsible for driving the Dutch out o f 
Taiwan and establishing an indépendant 
state, which he called Dona Du. However, 
his real aim was to destroy the recently es­
tablished Manchu state on the mainland, and 
bringing the M ins dynasty back into power. 
Zheng Chens: Gong forces used Taiwan as 
their base to attack the mainland coast. A l­
though boasting a considerable force at one 
time，the island was ultimately conquered bv 
the China dynasty, and thereafter Taiwan 
came under mainland Ching rule.

Only A Vision: 
Asia’s First Republic
In 1895, China was defeated by Japan, 

and in the resulting treaty o f Shimonoseki. 
Taiwan was ceded to Japan. The Japanese 
had been despised as barbarians by the Han 
Chinese up until then, and therefore the intel­
ligentsia did not think it proper that Japan 
should rule Japan. They promptly issued a 
statement announcing the formation o f ihc 
Republic O f Taiwan 011 May 25th. Shortly 
after this. Japanese troops landed in Taiwan 
in order to establish colonial rule. The Re­
public O f Taiwan saw its rule come to an end 
after only five short months. Due to its ex­
tremely short rule, this episode in Taiwan's 
history is not recosnised by some historians. 
I f  the proclamation itself, and not the dura­
tion o f the state, is considered significant, 
then the Republic O f Taiwan would be con­
sidered the first republic ever established in 
Asia.

Colonial Policy 
Japanization Even In The Mountains

The spark that isn ited  W W II was the 
Japanese surprise attack -on Pearl Harbor. 
The Japanese code name for this offensive 
was “ C lim b  M ount N iita ka ” . The name 
Niitaka refers to Yu Shan, the highest peak 
in Taiwan. Niitaka was the Japanese name 
for the mountain. Yu Shan, with an elevation 
o f 3,952 meters, is taller than Mount Fuji. 
A fter Japan annexed Taiwan, Yu Shan in ef­
fect became the tallest mountain in Japan. 
This is a symbolic example o f the severity of 
Japan’ s colonial policy to completely eradi­
cate Taiwanese cu lture. A t one tim e, so 
many police were stationed on the island that 
one out o f every 547 residents was a police­
man. Almost total control o f the population 
existed. Even today many older Taiwanese 
speak Japanese, and many Japanese words 
remain in the Taiwanese lexicon.

가부키에 그 이름을 
남긴 영웅，‘정성공 ’
‘국성웅합전’ 이라면 인형 죠우루리 

나 가부키 에서 인기 있는 제목의 하나이 
지만 그 국성옹이라는 칭호를 가진 ‘정 
성공，이라는 인물에 대해서는 정확히 
알고 있는지. 정성공은 한민족의 해적， 
‘정지용’ 과 일본인 여성과의 사이에서 
태어나，대만에 쳐들어온 네덜란드인을 
쫓아내고 ‘동도’ 라는 독립 국가를 세 웠 
다. 그러나 그 원래의 목적은 중국대륙 
에 새롭게 세워진 만주족의 국가，‘청 
국’ 을 멸하고 ‘명조’ 롤 부흥시키기 위 
한 것이었다. 정성공의 군대는 대만을 
토대로 중국대륙의 해안부를 공격 하여 
한 때는 꽤 큰 세력을 가졌지만 아들， 
‘정경’ 의 시대에 결국 청조에 정복되고 
만다. 이렇게 하여 대만은 청의 일부가 
되었다.

환상의 ‘아시아 
최초의 공화국 ’

1895년，일본과의 전쟁에 패한 청국 
은 시모노세키 조약에서 대만을 일본에 
게 양도하기로 하였다. 그러나 그때까지 
야만인이라고 멸시해 온 일본인들이 대 
만을 통치하는 것을 용납할 수 없었던 
한족계의 지식인들은 5월 25일，*대만 
민주국’ 의 수립을 선언하였다. 그러나 
곧 식민지통치를 위해 일본군대가 상륙 
하자 민주국은 해체되고 겨우 5개월도 
못미치는 짧은 생애롤 마쳤다. 그 기간 
이 너무나짧았기 때문에 이롤 대만역사 
의 일부로서 인정하지 않는 학자도 있지 
만 선언의 내용을 중시하는 한 이 ‘대만 
민주국’ 은 아시아에서 최초로 성립된 
공화국이 라고 볼 수 있다.

산도 일본화시킨 
식민지 정책

태평 양 전쟁의 불씨가 된 일본군의 진 
주만 기습공격에서 공격개시의 암호는 
‘니 이타카야마 노보레’ 였지만 그 ‘니이 
타카’ 산이 란 대 만의 최 고봉인 ‘옥산’ 을 
가리키는 당시의 일본명 이었다. 옥산은 
표고 3,952m로 후지산(3,776m)보다 높 
았기 때문에 대만을 ‘병합’ 한 당시의 일 
본에 있어서는 이 산이 ‘일본에서 제일 
높은 이었던 것이다. 이 일에서 상징 
적으로 볼 수 있는 것처 럼 일본통치시대 
의 식민지정책은 대만의 모든 것을 일본 
화 시키려는 잔혹한 것이었다. 한 때는 
대만주민 547명에 한 명꼴로 경찰이 배 
치되어 완전에 가까운 통제가 행해졌다 
고 한다. 지금까지 도 연로한 사람들은 
일본어를 할 수 있으며 대만어에는 일본 
어 가 많이 남아있다.
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韓国家庭料理、キムチ•乾物類販売

年中無休 Open 24hrs

ᅴ스 レルヤ 食堂
月治通り I

I
職業安定所

職安通り

새
」ガソリンᄌタン ド

ハレ r J 小滝橋通りᄉ

ᄌ テ ー キ ハ  ウ
Steak House RIBERA

五反田支店 品川1즈03-3446-6941 目黒支店 ị 1目63思? 百®区 03-3793-9955

チ ャ  レ ン ジ ャ ー 来 た れ  !
ジ ャ ン ボ ᄌ テ ᅳ キと ライ ᄌ を 30 分 以 内  に 召  ᄂ上 が っ  た 方 に  は 、 
料 金 一 切 い た だ き ま せ ん 。 さらに  1 万 円 を 進 呈 い た ᄂ ま す 。

1 ポンドᄌテᅳキ 
¥ 2 ,9 0 0

1/2ポンドステ-キ 
¥ 2 ,9 0 0

ヒ レ■ステーキ
¥ 2 ,9 0 0

C o o K G
台湾の熱い友情、石頭火鍋

台灣的擎熱友情 ᅳ石頭火鍋

台簿風味的最大特點就是大量 
的各種美味。這些好吃的東西可以  
讓你果腹 0 這話是位于新宿*  久保 
的 “ 老曹”  餐廳老板曹先生説的 o 

石頭火鍋的作法簡單，但醫汁是台 
灣産的 爲好 o

石頭火鍋
台湾料理は なんと いっても 大勢 

で食べたいもの。好みの素材で腹 
■-杯になる料理を新宿、大久保の 
課 # 」店長、曹 さんに聞いた c 

作り方は簡単だけれと^  つけだれ 
は 台湾の物を 入手 ᄂ たい。

o  材料
ハクサイ、羊 肉 (好みで膝肉でも、f ỉ 肉で•もいい)、 タマネギ、豆腐' イカダンコ*、肉 
グンゴ、 ỹ マゴギヨウザ、春雨、 トマト、 スルメ、チンゲン廿イ (シ 그ンギク イモ 
(台湾産の竿頭がなければサトイモ)、ゆりの花、 * エビ、ハマグリ、 イカなどを入れ 
て海鲜風にᄂてもいい0 だ ᄂ(膝と與の즈プJ適量。つけだれ{沙茶錢)、卵、ネギ、 
iこんにく、一味 力ラシ, 酔、 油
o  作り方
1. 羊肉と タマ ネギを 油でし > ためる っ
2. 大きな鍋にノ、ク サイを敷き、1. をおき、ほかの野菜や材料を並べる,
3. 즈ブをいれて、ぐつぐつ煮る0
4. 卵の黄身、刻んだネギ、ニンニクᄌライᄌ、 - 味 力ラシが入った器につけだれをい 

れ、好みに よって醉、짧 油を加えよ く まぜる。

o  材料
白菜、羊肉 (如果喜歡的話，猪肉、鶴肉亦可) 、洋葱、료腐、就魚丸子、肉 
丸子、蛋胶、粉絲、西紅柿、幹就魚、油菜、宇頭 (如果没有台海苹頭的話， 
可用青竿) 、百合花、大锻、給倒、就魚等等。將這些材料放ᄉ鍋中，做成海 
鮮味即可 o 猪肉湯、鶴湯適 興汁 (沙茶磐) 、 鶴蛋、葱、蒜、芥末、醋、
뿜油。 
o  作法
1. 將羊肉和洋葱用 香油炒過o
2. 大鍋内鋪上白菜，將 1 放ᄉ，并將其他蔬菜放ᄉ0
3. 將湯放ᄉ，煮沸。
4. 將蛋黄、葱花、蒜片、芥末放ᄉ碗中，做成蟹汁，按口味加醋、锻油提梓。 
■ i n g r e d i e n t s
Chinese cabbage, lamb (or, depending on your taste, chicken or pork), onions, tofu, squid balls, 
meatballs, egg gyoza, harusarhe (bean starch vermicelli), tomạtoes, shredded squid, chmgensai 
(shungütú), potatoes ( if  you don’t have Taiwanese potatoes, satoimos are okay), lilies, shrimp, 
and clams. Adeline the latter ingredients give this dish a delicious seafood taste. Soup base 
(chicken or pork), in a suitable amount. Plus: Taiwanese sauce, eggs, spring onions, garlic, red 
pepper, vinegar, soy sauce.
■ h o w t o  m a k e  it

1. Stir fry the lamb and onions in fragrant oil.
2. Put the cabbage in a large pot. and then place the lamb and onions on top. Arrange the other 

vegetables.
3. Adii the soup and boil gently.:
4. Place the egg yolks, chopped spring onions, and garlic along with the red pepper in a siriail 

bowl. Add the Taiwanese sauce, and mix in the vinegar and soy sauce to suit your taste.

대만의 뜨 거 운  우 정 ，•시 토 우 후 오  
꾸 오  찌 개 ，

대 만  요 리 는  역시 여 럿 이 서  먹 는  
것이 맛 있 다 . 자 기 가  좋 아 하 는  재 료  
로 배 부 르 게  먹 을  수  있 는  요 리 를  신 
주 쿠 ，오 오 쿠 보 에  있 는  ‘로 우 소 우 ’ 
의 점 장 인  챠 오  씨 에 게  들 었 다 . 만드 
는 방법 은 간 단 하 지  만 양념 장 만 은  
대 만 제 롤  쓰 는  것이 좋 다 .

Shi Tou Huo Guo Hotpot
Taiwanese food is the type o f cuisine 

best enjoyed with rnends. To help you 
enjoy your f i l l  o f food made w ith  your 
favorite ingredients，'w e ’ ve asked Cao, 
the owner o f Roso, Chinese restaurants 
located in Shinjuku and Okubo for his 
aavice. This dish is easy to make, but is 
best when made w ith  authentic sauce 
imported from Taiwan.

0 제 료
배추, 양고기(식 성 에 따라 돼지 :ÕỊ기 또는 닭고기 라도 좋다). 양파，두붓，오청 어 완자，고 
기완자. 달걀만두, 하루사메，토마토，말린 오징어，친겐사이(또는 쑥갓)，감자(대만산 감 
자가 없•£면 토란), 백합꽃. 그 밖에 새우，대합. 오징어 둥올 넣이 해물찌개로 만들어도 
좋다.국국물(돼지고기와 닭고 기로 만든 수프) 적당히■양념장(샤차찌앙)，달걀，파,
마늘，고추가루, 식초, 간장 
O 만드는 법
1. 양고기 와 양파를 참기 름에 볶는다.
2• 커다란 냄비에 배추률 깔고 1 율 넣은 후 다른 야채와 재료를 넣는다.
3 스 3 Ị톨  早  JT 필 t ì  끓이 다 .
4. 달걀 노론자, 잘게 썬 파，마놀 저민 것. 고추가루를 넣온 용기에 양념장율 넣은 뒤 식 

성에 맞춰 식초, 간장을 더해 잘 섞는다.

Illustrated by Sakata Miho

T E L :  3 2 0 0 - 0 1 1 2  新 宿 区 百 ᄉ 町 1-5-6
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うまいことb り方 好 好 谢 绝  Refusing Advances 요 령 있 게 거 설 하 는 방 법

Illustrated by Uem ura Noriko

嫌いな男性が言い寄ってくるのは 
なんともうっとỒ ᄂいものだろう 
が、それでもできるだけ相手を傷つ 
けないよう に線i な言い方を選んで 
それを断るのは、 どうやらどの国の 
女性に も 共通 ᄂ て 見られる ことら ᄂ

讨厌的男ᄉ凑上来搭话, 是令 
人 不快 的o 但即使 是在这 种情况 
下, 如何 尽可能不伤害对方面子, 
使用委婉的话拒绝 来者，这好像各 
国女性在这一点上是共通的。

Havins some man you don t like 
come on to you is quite depressing. 
Nevertheless, it seems that women in 
almost every country try to find an indi­
rect way to refuse men's advances in 
order not to hurt their feelings.

싫 은 남 성 이  치 근 덕 거 리 는 것 은 정 말  
로 귀 찮 은  일 이 지 만  그 래 도  가 능 한  ^  
대 가  상처 롤 안 받 게  끔 완 곡 한  말 투 를  
골 라서 거 절 하 는  것 은  아 마 도  어 느  나 
라 여 성 에 게 든 지  공 통 되 는  것 같 다 .

■ また今度ね (MATA KONDO NE)

デᅳ トに誘われて気がすすまない 
場合、最もよ く使う フレᅳズ は 「用 
事があ る の」( Y0J1GA ARU NO) だ 
が、それよりも暖味さの度含いが高 
いという 点で、こちらの表現の方が 
日本語ら ᄂいかも ᄂれない。誘いに 
乗る気持ちはあると思わせておきな 
がら、このフレ"-ズを言い続けるこ 
とで、 「今度」 といÒ のがいつなの 
か永遠にわからないよ うに ᄂて ᄂ ま 
うのである。

■ 下 次 吧 !
在有À 想跟你约会而你不想去 

的时候，最常说的话是“ 我有事” 0 
但是比较起来， “ 下次吧” 更加暖 
昧，更具有 日语的味道。 一方面让 
对方感到有去赴约会的可能，但又 
以这句话，把 “ 下次” 推 向永远的 
未来。

If asked for a date, and you are not 
interested, you can use the phrase *Tve 
sot something to do''. However, there is 
another expression that is much more 
ambiguous and therefore perhaps more 
Japanese. By sayins **ne\t time'' you 
imply that you are interested in the pro­
posal. but by repeating this phrase you 
are able to leave your partner forever 
wondering when the “ next time”  will 
come.

마 다  곤 도  네 
(다 음  기회에 하 지 요 )

데 이 트 롤  신 청 받 고  마 음 에  내키지 
않 을  때 가 장  많이 쓰 는  말 투 는  ‘요 우  
지 가  아 루 노 (볼 일 이  있 어 요 )’ 이 지 만  
그것 보 다 도  애 매 도 가  높 다 는  점에서 
이 표현이 일 본 어 다 울 지 도  모 르 겠 다 . 
데 이 트 를  할 마 음 은  있 다 고  생각시키 
면서 이 말 투 롤  계 속 함 으 로  해서 ‘곤 
도 ’ 라 는  것이 언 제 인 지  영원히 알 수 
없게 하 는  것 이 다 .
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■  ごめん、そういうの、興味강나산슛  ^ ᄋ니ᄐ̂ 드ᄋ내니더ᄋ^ ᄋ니네시八내八댜八)
r ピカソ展に行かない? 」など、 

具体的なデᅳ トの内容を相手が言っ 
てくれた場合は、こういĨ 言い方も 
できる。相手はそれがいいと思って 
誘ってく るのだからちょっ と為が立 
つかも ᄂれないが、気がないことを 
相手にわからせるには効果的o 私た 
ちは趣味がちがう、 と言っているこ 
とにもなるᄂ、そもそもその相手に 
好意を持っていれは'、名目はなんで 
あっても 0 K する はずだから。

さて、デᅳ トの誘いなら まだᄂ 
も、ちょっと優ᄂく ほほえみかけて 
あげただけなのに、なにを勘違い ᄂ 
たのか、いきなり恋人と ᄂての交際 
を 昨1 ᄂ込んで くる 困った男性 もい 
る。そんな人には次のように言って 
みては?

■对不起，我对这类事不感兴趣。
在对方提出具体的约会内容， 

比如: “ 去看看毕加索的画展吧”
白勺 时候, 这可用这种说法婉辞。 对 
方是认为这样的内容好而由此作为 
提出约会的理由的。说 “ 不感兴趣” 
好像有点显得太对立了。但是如果 
你没有和他约会的意思、, 那还是让 
对方明白 为好o 这样说 , 一方面可 
以告诉对方, 你我的兴趣不同； 同 
时如果你出於好心勉强同意了, 那 
以后他就 会以各种名目来约你了。

另外, 只不过是请你约会，那 
还好; 可有的男人， 当你只不过稍 
微温 和地笑笑， 他就误解了, 就会 
提 出 作 为 恋 ᄉ 来 交往。 对这样的 
人，你可以用如下的说法 o

I m sorry I ’m not interested (in that) 
“Would you like to go to a Picasso ex­
hibition?'' When you are asked i f  you 
would like to Ơ0 to some specific place 
tills IS a good phrase to use. The person 
making the suggestion is showing his 
interests, therefore, by refusing, you 
could cause some ill will, but this is an 
effective way to let them know you're 
not interested. This says that you have 
different interests, and i f  you were fond 
of him, you would go regardless of 
what was sussested.

Now there are some troublesome 
men who, after seeing you smile at 
them, misunderstand and suddenly 
suggest becoming lovers, instead of 
just asking for a date. How about using 
this next phrase on them?

고엔，소우이우노 교우미나이카라 
(미안해요，하지만 그런 것에는 관심 
이 없어서요)

‘피카소전에 안가겠어요?’ 등，상대 
가 구체적으로 데이트의 내용을 말했 
올 때는 이런 식으로도 말할 수 있다. 
상대는 그것이 좋다고 생각하여 권하 
는 것이므로 조금 분위기가 어색해질 
지도 모르겠지 만 마음에 없다는 것을 
상대에게 알리기 위해서는 효과적이 
다. 우리들은 취미가 틀리다고 말하는 
것도 되고 무엇보다도 처음부터 상대 
에게 호의를 갖고 있다면 명목은 무엇 
이든지 승락할 터이니까.

한편，데 이트의 유혹이라면 몰라도 
조금 상냥하게 미 소지어 준 것뿐인데 
무엇을 착각하였는지 갑자기 연인으 
로서의 교제롤 신청해 오는 곤란한 남 
성도 있다. 그런 사람에게는 다음과 같 
이 말해보자.

■  うち、親がきびしいから  (U0HỈ, OYA GA KIBISHỊI KARA)

ẨílÉ かっ II竿渉と、、ゎれる 曰 本
の親たちは、娘の異性交際について 
とても神経質であることが多い。誘 
う男の側もそういった事情はよ く わ 
かっているので、 「親」(と く に父 
親) という言葉が出る と少  々ビビ 
る。門限が9時だとか、男から電話 
があると 父から根堀 り葉掘 り問 V、た 
だされる、などと言い添えれば、 ᄂ 
つこい男 も恐れをなᄂて逃げていく 
かも ᄂれないo ただᄂ、これはあく 
まで親元で暮ら ᄂている女の子向 
け。あまりいい歳をᄂてこんなこと 
を言う と、かかなくていい恥をかく 
結果になる かも。

■我 父 亲 可 严 厉 着 呢 !
在日本, 对孩子过分保护，过 

分干涉的风气很盛 ， 很多父母对女 
儿跟异性的交流非常敏感。 来约你 
的男性， 对此也是非常清楚的， 只 
要你稍微提一下 “ 父母 (特别是父 
亲) ，’ , 就 会有效 的 o 比 如说， 家 
里规定九点以前必须回家; 只要有 
男的来 电话，爸爸就会包I]根问底， 
没完没了之类。这很可能是纠缠你 
的男人退避三舍。但这种方法只适 
用於在父母身边生活的人。 年龄大 
ᅳ点儿的人如果这么说, 反而会招 
人笑话。

“ I ’m sorry but my parents are really 
strict.”  Japanese parents are said to be 
overprotective and interfere too much 
in their children’s lives. Japanese par­
ents are especially nervous about their 
daughters datins members of the oppo­
site sex. Men are aware of this, and 
when they hear the word “parents”  (and 
especially the w이:d “ Father” }，they 
tend to think twice. By saying that your 
curfew is at 9:00, or that vour father 
gives male callers the third degree, 
would probably scare away even the 
most persistent men. However keep in 
mind that this phrase is intended for 
younger women who live with their 
parents. I f  someone who was fairly old 
were to use this phrase, needless em­
barrassment miơht be the result.

우치，오야가 기비시이카라 
(우리집은부모님이 엄격하셔서요) 

과보호에 과간섭 이라고 알려져 있 
는 일본의 부모들은 딸의 이성교제에 
관하여 상당히 신경을 쓰고 있다. 유혹 
하는 남자측도 그런 사정 은 잘 알고 있 
으므로 *오야(특히 아버지)’ 라는 말이 
나오면 조금 떤다. 통금이 9시라든가， 
남자로부터 전화가 오면 아버지 한테 
꼬치꼬치 질문받는다고 덧붙이면 끈 
질긴 남자라도 무서워서 도망갈지도 
모른다. 단지，이것은 어디까지나 부모 
와 함께 살고 있는 젊은 여성에 한해서 
이다. 적당히 나이먹은 여성이 이런 말 
올 하면 안 당해도 될 창피를 당하게 
될지도 모른다.

■  もっと ふさ わ しいᄉがいる わ よ (MOTTO FUSAWASHII HITO GA IRU WA YO)

相手のブラ イ ドを守る配慮を ᄂつ 
つ 、交際は断る という 高等戦術 
(? )。相手が察ᄂのいい男性であれ 
ば、実はこれと逆のことを言われて 
いることに気づく ( r あなたなんか 
私にはふさ わ ᄂ くない」)o ᄂか ᄂ 
純い人なら、こんな言葉ではとうて 
い納得ᄂないだろう。

■ 还 有 跟 你 更 相 配 的 ᄉ 呢 !
这种说法是一种又照顾对方面 

子, 又可谢绝对方想交往的要求的 
高等战术。如果是明白ᄉ, 你就可 
以这样说, 也可以反着说 (我 配 不 
上你) o 但是对於感觉迟顿的ᄉ , 
这种说法是无论如何也无法让他接 
受的 o

“ I ’ve got someone more suitable for 
you /' When considering the other 
person’s pride, this might be the most 
ingenious way o f refusing his ad­
vances. I f  he's sharp, he w ill under­
stand that you are saying the reverse of 
"You are not right for me.”  But i f  he’s a 
little  slow to catch on, this phrase 
would probably not convince him to 
give up.

못토 후사와시이 히토가 이루와요
(더 잘 어울리는사람이 있어요)

상대의 자존심 을 생각해 주며 교제 
는 거절하는 고등전술(?). 상대가 눈치 
가 빠른 남성이라면 실은 이것과는 반 
대의 말을 하고 있다는 것을 알 수 있 
다. *당신같은 사람은 나에게는 어울 
리지 않아’ 라고. 그러 나 둔한 사람이 
라면 이러한 말로서는 아마도 납득하 
지 않을 것이다.

押されて落ちぬ女はいない、など 
と信 じ込んでいる男性がいる よ う だ 
が、そういう単純な思考の男性に 
は、ずばり、単純な返答が一番0 ひ 
とこと、 r あなたという人間に興味 
がもてません」。

有的男ᄉ认为，女的不会永远 
坚持己见。对於这种头脑简单的男 
ᄉ，就乾脆一句话: “ 对你这样的
A ,  我不感兴趣! ”

There seems to be some men who 
think that there isn’t a woman in the 
world who is able to resist if  pursued 
enough. To these simple-minded men, 
a simple reply would be best. “ I am not 
interested!”

찍어서 안 넘어가는 여자는 없다라 
고 믿고 있는 남성이 있는 모양이지만 
그렇게 단순한 사고의 남성에게는 딱 
잘라 말해，단순한 대답이 제일. ‘당신 
이라는 인간에게i  홍미가 없습니다’ 
라는 한마디 이 다.
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韓国語編
女性にとって、いやな男がうるさく 

言い寄って くる こと ほ ど迷惑で気分の 
よくないことはそうそうない。道で見 
も知らぬ人につきまとわれたのなら、 
はじめから相手にᄂなければい い の だ 
ᄂ、電車で酔っ払いに出くわᄂても、 
つれなく ᄂていればいいだろうが、た 
と えば同 じ職場の同僚とか学校の同級 
生など、ほとんど每日会う人が相手と 
なると、そうもいかない。 r私に魅力 
(?>があるからなのね」なんて得意に 
なって軽 く や り すごすこ ともできな 
い。まったくやっかいな問題である。
V、やな相手を拒絶する 方法に一一痕 洋 
の女性であるだけにち よ っと消極的な 
方法をとるきらいはあるにᄂて も——  
とくに「親国的な手法(? )」 といった 
ものはないと思う o それ以前にこれは 
女と男の問題であるからだ。どうすれ 
ば女らᄂさを失わずに、機転をきかせ 
て この難局を切 り 抜け られる だろ う 
か。職場の同僚の場合を例にとって考 
えてみよう。いやな相手からデᅳ トの 
申ᄂ込みをされたときo

純い男たちよ、彼女にすこᄂでも好 
かれたいなら、反感を買う前に適当な 
ところで手を引くのが賢明。いさぎよ 
くふるまえは'、ひょっとᄂたら彼女も 
考え直ᄂてくれるかも。

对於女性来说 , 讨厌的男人没 
完没了地凑上来搭话，是再倒 胃口 
不过的事了。如果在路上 , 不认识 
的人来纠缠的话， 从一开始就别理 
他就行 了。在电车上碰上酒鬼，也 
是一样对付。但是在同一公司工作 
的 同事或学校的 同学，这种几乎每 
天都 要见面的人，这种办法就行不 
通 了o 同时也不能 自以为 自己 魅力 
十足而得也忘形简直是一件麻烦的 
事情。

对如何拒绝 自己不喜欢的ᄉ， 
如果说，不愿采取东方女性的消极 
方法的话，也没有什么可成为 “ 韩 
国式的方法 ’’ o 当然这首先与男女 
之间的问题有关  o 怎么做 , 才能又 
不失女性的风度，又能很好地面 对 
难题巧妙脱身呢? 下面一同事之 间 
为例 , 看看当不喜欢的男人前来要 
求约会时如何拒绝o

感觉迟顿的男ᄉ们 , 如果你真 
的喜欢她的话，在聪明的是在她发 
生反感之前就住手o 乾脆利落的举 
动 , 也可能会使她改变初衷呢 !

It IS rare for a man whom a woman dis­
likes to persistantly ask her out and pester 
her. On the street, i f  a stranger accosts a 
woman and doggedly tries to start a c이 1- 
versation, the woman has the perosative 
to ignore the man. Likewise, they need 
not pay attention to drunken men on 
trains. However, in the case of a co­
worker or schoolmate who she must often 
see, she must behave differently. She can­
not allow herself to think this happens 
just because she is attractive, but rather 
must concentrate on how to get him to 
stop. It can be a tricky problem. Even 
though Korean women are considered 
Asian, they have no unique Korean way 
to refuse a man they dislike. Rather than a 
Korean problem, this is considered a 
communication problem between men 
and women in general. How can women 
get through these difficulties without sur­
rendering their femininity? Let's look at 
situations relating to work colleagues, 
where a man asks a woman who is not in­
terested for a date.

Memo to dull guys: if  you want to be 
liked even a little, çive up before you in­
cur her ill feeling. If you behave sin­
cerely, she may grow to like you.

여성에게 있어 싫은 남자가치근덕거 
리는 것만큼 곤란하고 귀찮은 일은 드 
물다. 길에서 쫓아온 낯모르는 사람이 
라면 아예 무시해 버리거나，전차에서 
만난 술주정뱅이라면 매몰차게 대해도 
상관없다고 생각하지 만，예를 들어 같 
은 직 장의 동료라든가 학교 등，거 의 매 
일 만나는 상대라면 그럴 수도 없고 ‘다 
내가 매력 (?)이 있기 때 문이야’ 라고 자 
만하며 가볍게 넘길 수 있는 일도 아닌， 
참으로 골치 아픈 문제 이 다.

싫은 상대롤 거절하는 방법에 있어 - 
동양여 성 인 만큼 조금 소극적 인 방법 올 
취할런지는몰라도- 특별히 ‘한국적인 
수법 (?)’ 같은 것은 없다고 생각한다. 
그 이전에 이것은 단순히 여자와 남자 
의 문제이니까. 어떻게 하면 여성다움 
을 잃지 않고 재치있게 이 골치덩어리 
속에서 헤어나올 수 있울까. 직장동료 
의 경우를 예로 생각해보자. 싫은 상대 
로부터 데이트롤신청받았을 때.

눈치없는 남자들이여. 그녀에게 조금이라 
도 호감울 사고 싶다면. 지 금보다 더 이상 반 
감을 사기 전에，적당한 선에서 물러나는 것 
이 현명하다. 당신의 깨끗한 매너에 그녀도 
혹시 달리 생각해 줄지도.

■  *미 안 하 지 만 , 선 약이  있 어 요 ’ (M ianhagỉm an Sunyaki itseoyo)

r ミアナジマン ソン二ヤギ イ ッ 
ソヨJ0 つまり、r惡いけと''、先約が 
あるんです」。こんな調子で何度か 
同じことを繰り返せは'、大部分の男 
性はあなたの真意に気づいてあきら 
めるだろう。それでもᄂつこく言つ 
てくる人には、こう言ってみよう。

“ 对不起 , 我已经跟别人有约 
定 了 o ”  只 要这样对付几次, * 部 
分的男ᄉ就会明白你的真意，而不 
再来 纠缠 o 但对於厚着脸皮，没完 
没了的ᄉ , 可以这样说ᅳᅳ

“ Mianhajiman seonyagi isseoyo (I 
am sorry, but I have a previous appoint­
ment). I f  you continue using this ex­
pression, most men will get your drift 
and sive up. However, i f  somebody 
persists in askins, try this one:

이런 식으로 몇번 따돌리면 대부분 
의 남자는 당신의 마음을 눈치채고 단 
념할 것이다. 그래도 집요한 사람에게 
는.

■  •오늘 남 자 친 구 와  데 이 트 가  있 어 요 ’ (O nul N am jach inguw a D atega itseoyo)

「才ヌル ナムジャチングワ デイ 
ト ゥ ガ イ ッ ソヨ」。つまり、 「今 
日男友達とデᅳ トの約束があるんで 
す」o ここまで言ってもわからな 
かったら、その人はちょっと頭が惡 
いかもᄂれない。それほど純い男に 
は、もう少ᄂ腰をすえて、親切に話 
ᄂてあげる必要がある。

“ 今天跟男朋友约好要见面。” 
如 果 说 到 这 儿 , 对 方 还 不 明 白的 
话，那这个ᄉ的脑子就有问题了 o 
对於这种迟顿的ᄉ , 就有必要好好 
地跟他谈谈了o

“ Oneul namja chinguwa deiteuga 
isseoycT (Today I have a date with my 
boyfriend). I f  the man still doesn’t get 
it, then lie's not very smart. For guys 
who are this dull-headed, the woman 
needs to become even more straightfor­
ward in a nice way.

라고 말해준다. 이렇게까지 말해도 
이 해못하는 상대는 아마도 바보일지 도 
모르겠다. 이렇게 둔한 남자에게는 좀 
더 차근히，친절하게 얘기해 줄 필요가 
있다.

■  *잘  알 겠 어 요 . 그 러 나  당 신 과  나는  (성 격 이 ) 맞지 않 아 요 ’ (Jal A lgeseoyo，Kureona danogsinkw a N aneun(seong keuk i)M atji Anayo)

「チャル アルゲッソヨ。 クロナ 
ダンシングァ ナᄌン (ソ ^  ギヨギ} 
マッチアナヨ」、 つ ま り 「よく わ 
かりま ᄂ たわo でも、あなたと私は 
(1生格が) 合わないんですの」 という 
のはどうだろうか。いったん相手の 
言う こ とをそれな り に認めておい 
て、ᄂか ᄂ自分とは性格などがê*わ 
ないのだと言うことによって、相手 
をそれほど傷つけずに遠回ᄂに拒絶 
するというやり□だo それでも相手 
があきらめなかったら、そんな人と 
はもう それ以上言葉でや りと りする 
のは無理。あなたの男兄弟を呼ぶの 
が最善の策かも ᄂれない。

也就是告诉他 : “ 明白了! 但 
是你和我 (在性格上) 不合 o ” 先 
认可对方所表示的意思，在表示两 
个ᄉ在性格等方面不合适。这样比 
较委婉的说法 , 既可不太伤对方的 
面子， 又可表明拒绝的意思、。如果 
对方还不甘心 , 那么这种ᄉ已经不 
是用语言可以对付的了。这时把你 
的兄弟叫来可能是最好的方法了。

“ Jal algesseoyo Geureona 
donçshingwa naneun seonơơyeogi 
majji anhayo’’ (I understand very well, 
but our personalities don't match). Af­
ter listening to the man, and agreeing 
with everythin®, she says indirectly that 
they are not a good match. I f  the man 
still won’t give up, then communicat­
ing by languase may be impossible. It s 
time to call your brother.

라고 얘기하는 것은 어떨까. 일단 상 
대롤 나름대로 인정해 주면서，그러나 
자기 와는 성격 등이 맞지 않는다는 이 
야기로，상대에게 그다지 상처률 안주 
며，완곡하게 거절하는 말투이다. 그래 
도 단념 하지 않는 상대 라면，이 런 사람 
과는 더 이상 말로서 해결하는 것은 무 
리. 당신의 남자형제룰 부르는 것이 최 
선일지 도 모르겠다.
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中国語編
言葉や習慣はちがっても、国と国の 

間には、かならずいくつかの共通点が 
あるはず。気が強いといわれる中国の 
女性でさえ、他のアジア諸国と同じよ 
う に、デ一 ト や男女交際の場では ま だ 
受け身の立場から脱出 ᄂていない ᄂ、 
気のない男性にᄂつこく 交際を求めら 
れたり ᄂた場合には、なるベパ、相手を 
傷つけないように遠回ᄂに断ることが 
多い。 ここでは、最もよく使われる言 
い回ᄂを例にとって説明ᄂたい。

尽 管 语 言 和 习 惯 有 所 不同 , 
各 国 间 必 定 存 在 几 个 共 同 点。 即 
使 被 称 为 强 女 ᄉ 的 中 国 女 性 , 也 
和 亚 洲 其 他 国 家 一样 , 仍 未 摆 脱 
约 会 或 交 际 时 的 被 动 身 份 。 譬如 
气 不 相 投 的 男 子 再 三 提 出 约会或 
交 往 的 要求， 一 般 以 不 伤 害 对 方  
为 前 提 间 接 地 回 绝 之说 法 为 多 o 
在此 ， 笔 者 想 举 几 个 最 易 被 使用 
的 说 法 为 例, 来 进 行 一 番 简单的 
说明 o

Although language and customs dif­
fer, there are some things that all coun­
tries have in common. Even Chinese 
women who are considered to be 
strong-willed find it as difficult as other 
Asian women do to break out of their 
passive mold. When they are refusing 
the advances of men whom they are un­
interested in, they often let them down 
easily by refusing them in an indirect 
way. Let's take a look at some indirect 
expressions:

말이 나 습관은 틀려 도 나라와 나라사 
이에는 꼭 몇개인가의 공통점이 있을 
것이다. 기질이 세다는 중국여성조차도 
다른 아시 아의 나라들과 마찬가지 로 데 
이트나 남녀교제에 있어서는 아직 수동 
적인 입장에서부터 탈피하지 못하고 있 
고 마음에 없는 남성이 끈질기게 교제 
롤 청하고 있을 때는 가급적 상대가 상 
처를 안받게끔 넌지시 거절하는 경우가 
많다. 여기서는 가장 많이 쓰이고 있는 
표현방법 을 예로 설명 하겠다.

■  “ 对不起，我今天有事 ” ( đụĩ bù qi wỗ jĩn tiãn yỗu shì )

「トウイプ チᅳ、ウォチンテ 1* 工 
ン그 ᅳ シ」(すみませんが、今日は 
ちょっと用事があって…)。一番よく 
使われる言い方o 同じ女性を2、3回 
誘って、 この同じ答えが返ってきた 
ら、だいたいの男性はその意味を察 
ᄂて、もう誘わないようにする。ほ 
かにもたとえば r あいにく先約があ 
るので」 などという似た表現もあ 
る。 もちろん、なかには察ᄂの惡い 
핀性もいる。 そ Ò いう場 Ố*、女性は 
おそ ら く 次の表現を使う だろ う 0

这 是 中国女 子 最 常 使 用 的 一  
例。 如 连 续 几 次 约 同 一 个 女 子 , 
并 且 几 次 得 到 的 都 是 这 个 回答, 
绝 大 多 数 的 男 子 均 懂 得 其 意 而 不  
再相 约0 其 他 还 有 例 如  “ 不巧, 
我 今天 已 有 约 了。”  等 等 之 类 说  
法o 当然其 中 还 会 有 一 些 不 太 懂  
得 对 方 言 下 之意 的 男 子 ， 即使几 
次 得 到 的 均 是 同 样 的 回 绝 说 法 ， 
仍 继 续 向 那 个 女 子 提 出 约会, 这 
种 场 合 ， 作 为 被 动 地 位 的 女 子 ， 
一般又会使用 以下的表现方法o

“ Dui DU qi, wo Jin ti an vou shi” . I’m 
sorry，but I have something to do. I f  the 
same woman were asked out three 
times and refused each request with this 
expression, most men would get the 
hint and sive up. Another expression 
would be *Tm sorry, but I’ve got a pre­
vious engagement” . O f course, there 
are some men who just don’t get it, and 
therefore women would have to use 
this expression:

두이 부 치, 워 찐 티엔 요우 시 (미 
안합니다만 오늘은 좀 일이 있어서…) 

가장 많이 쓰여지는 말투. 같은 여성 
에게 2, 3회 교제를 신청하여 그 때마 
다 이같은 대답이 돌아오면 대부분의 
남성은 그 뜻을 눈치채고 더 이상 교제 
롤 신청하지 않게 된다. 그 밖에도 예 
롤 들어 ‘공교롭게 선약이 있어서요’ 
라는 비슷한 표현도 있다. 물론 그 중 
에는 둔한 남성도 있다. 그런 경우 여 
성은 아마다음의 표현을 쓸 것이다.

■  “ 今天我累 了，想早点儿回家 ”  ( jín tiãn wõ lè i le xiăng zăo điănr huí jiã )

r チンテイエンウォᅳラ、 シヤン 
ズT オディエンホイジヤー」(今日は 
疲れているから早く帰りたいの)o 疲 
れていても、好きな人とおᄂゃべり 
を 楽ᄂ め ば一気に 回復す る もの だ。 

逆に、気が合わない相手とデートを 
すると、話を聞くだけでも疲れを感 
じてᄂまう。 ᄂか ᄂ、相手に直接そ 
れを言ったら、あまりにもその人の 
ブラ イ ドを傷つけてᄂまい、失礼に 
なるため、上の例よう な言い方をᄂ 
てお茶を •; 蜀すのだ。

ここまでの2例は、当日のお誘いに 
対する断り方。 も 니 週間も前に誘わ 
れたら、中国の女性は ど Ò 対応す る 
のだろう o

一般来说， 当ᄉ累的时候 , 只 
要 和 自己喜欢的ᄉ一起谈笑，疲劳 
便会立即消失o 相反, 气不相投的 
二ᄉ在一起，即使仅仅只是听听对 
方说话而已, 也会感到 相当疲劳 o 
但是， 如果真的就这样直接了当地 
对对方说得太清楚，那就太伤对方 
的 自尊心， 而 且 易 被 认 为 不 懂 礼  
貌，所以一般女子均选用这种回绝 
说法 0

以上所举二例，均是对待当天 
来约的回绝表现0 如是一周前就被 
提出相约，这种时候， 中国的女子 
又会如何应付呢?

“Jin tian wo lei le, xiang zao diaii hui 
jia” . I’m a little tired today, so I’d like to 
so Irome now. Even when one is tired, 
having an enjoyable conversation with a 
friend can make one forget their fatigue. 
On the other hand, dating someone you’re 
uninterested in and having to listen to him 
drone on can wear you out. However, if 
you expressed your boredom to him di­
rectly, you would hurt his pride and wind 
up sounding rude. Therefore, by using 
this phrase, you hide your true feelings 
and mask the blow.

The two examples above show how to 
refuse an invitation on the day the event is 
scheduled. How do Chinese women re­
spond if  they are invited out one week in 
advance?

찐 티엔 워 레이 러，시앙 짜우 디엔 
후이 찌아
(오늘은 피 곤해서 빨리 돌아가고 싶어 
요)

몸이 피 곤하더라도 좋아하는 사람 
과 같이 있으면 단번에 회복되는 법이 
다. 반대로 맞지 않는 사람과 데 이 트를 
하면 이야기롤 듣고 있는 것만으로도 
피곤올 느끼게 된다. 그러나 상대에게 
직 접 그렇게 말하면 그 사람의 자존심 
에 상처를 입혀 실례가되기 때문에 위 
와 같은 말투를 쓰는 것 이다.

여기까지의 2개의 예문은 당일의 데 
이트 신청에 대한 거절방법이다. 만일 
1 주일 전에 데이트롤 신청받았다면 중 
국여성은어떻게 대응할까.

■  “ 现在还没定，到时要是没事的话，再打电话给你 ”  ( xiàn zài hái méi dìng dào shí yào shì méi shì de huà zài đă diàn huà gẽi nĩ )

r シェンツ ァイノ、イ メイデイン、 
夕* 寸 X '—ヤォ ᄌメイ ᄌ ダホ T 、ツァ 
イ ダディ ェンホァ ゲイ 二ᅳ J (まだ予 
定が決まらないので、 も ᄂ用がない 
とわかれは'、 こちらから電話 ᄂ ま 
す)。 この表現の真意は明らかだろ 
う。そ ᄂ て、1 週間待っても 電話がか 
かってこなかったら、 もう 絶望的 
だ。 こ う なると、いくら ᄂつこい人 
でもあきらめる ᄂかあるまい。

また、 ᄂつこく 交際をせまって く 
る男性に対ᄂて、中国の女性は次の 
言い回ᄂをよ く使うo

这种表现方法很清楚地表明 了 
究竟谁占优先地位。 而且如果等了 
一星期还未来电话，这就不用再说 
什 么了。这样即使再纠缠不休的ᄉ 
也会就此罢休了吧o

另外, 对于几次三番提出要交 
往的男子, 中国女子ᅳ般会用以下 
说法。

“ Xian zai hai mei dins duo shi hoa 
yao shi mei shi de hua zai da dian hua 
gei ni’*. I have not yet decided on my 
plans，but if  I can go, I  w ill call you. 
The meaning of this expression is clear. 
I f  no phone call arrives after one week, 
it’s no 20. When this happens, even a 
stubburn and persistant person w ill 
give up.

However, for really persistent men， 
Chinese women use this next phrase:

시엔 짜이 하이 메이 딩, 다우 시 화 
야우 시 메이 시 대 화, 짜이 다 디엔 
화 게이 니
(아직 예정을 정할 수 없어서요，만일 
다른 일이 없으면 전화드릴께요)

이 표현의 진의는 명백하다. 그리고 
1 주일을 기다려서 전화가 안오면 그 
때는 절망적이다. 이렇게 되면 아무리 
집 요한 남자라도 단념 할 수 밖에 없다. 
또한 끈질기게 교제롤 조르는 남성에 
대해서 중국여성은 다음과 갈은 표현 
을 잘 쓴다.
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■ “像我这样的人，根本配不上你 ” ( xiàng wo zhè yàng de rén gẽn bẽn pèi bú shàng nĩ )

r シヤンウォ ツエイツ 才ンレン、 
ガ ン ベ ン ペイブ ー シ ヤンニ ー 」 (私 
なんか、あなたにふさわᄂくない 
わ)o このように自分を低く、相手 
を 高 く 評価す る 表現な ら 失礼に な ら 
ないᄂ、教養があると思われる。た 
とえこのあとさらに r メイツ ェ イホ 
イ즈」(そんなことないよ) とか 
「ウ寸ピンブ一ジ ェ イ イー」(僕は 

かまわないよ) などと言われても、 
r ウ寸メイツ一シン」(私、自信な 

いわ) とひとこと付け加えれば、も 
う相手は何も言えなくなる。つま 
り、この r 自信がない」 というの 
は、たいていはその人とつきあって 
いく 気がないという意味になるので 
ある o

类似这种贬低自己, 抬高对方 
的拒绝表现, 既不失礼, 又会给ᄉ 
一种有教养的印象。而且即使对方 
更 进 ᅳ 步 地 说  “ 没 这 回 事 ” (méi 
zhè huí shì) 或者 “ 我 并 不 介意 ” 
(wỗ bìng bú jiè yì) 等等, 只要再 
加 说 一 知  “ 我没 自 信，， (wõ méi 
zì xìn), 对 方 一 般 就 再 也 说 不 下  
去 了。也就是说，这里的“ 没 自信” 
是指不愿与对方交往之意o

"Xian wo zhei zhong ren gen ben peí 
bu shang n i’，. (I am not worthy enough 
to be with you) By using this phrase, 
the woman lowers herself while raising 
the other's esteem. This is an educated 
woman's expression, and a direct re­
fusal. Should the man respond **Mei 
zhei hui shi'' (That is not true), or “ Wo 
bins bujie ri”  (I don’t care), the woman 
will respond “Wo mei zi xing，’ (I have 
no confidence). The man will have no 
response to this. In other words, the ex­
pression tkI have no confidence'' means 
that the woman has no desire whatso­
ever to go out.

시앙 워 째이 쫑 런，건 번 
페이부 시앙 니
(나는 당신에게 어 울리지 않아요) 

이처럼 자신올 낮추고 상_를 높이 
평가하는 표현이라면 실례가 안되며 
교양있게 보인다. 예를 들어 이 후에 
‘메이 쩨 이 후이 시(그렇지 않아요)’ 라 

든가 ‘워 빙 부 찌에 이(나는 상관 안해 
요)’ 라고 상대가 말하여도 ‘워 메이 쓰 
싱(저 는 자신이 없어 요)’ 이 라고 한 마 
디 덧붙이면 상대는 아무 말도 할 수 없 
게 된다. 즉 이 ‘자신이 없다’ 라는 말은 
대체로 그 사람과 사귈 생각이 없다는 
의미가 된다.

このように、どんなに気が強い女 
性でも、男性にᄂつこく 誘われた 
ら、言葉づかいにはやはり工夫をす 
るのである。反対に與性の側も、好 
き な 女性に嫌われた くないのなら、 
どこまでᄂつこくするべきかをよ く 
考えてみてはどうだろう か。

以上的例子不难看出， 即使再 
强的女性， 如多次三番地受到男子 
的邀请, 还是要在语言表现上, 下 
一 番 工 夫 。 相反 ， 对 一 个 男 子 来 
说， 如不愿给自己所喜欢的女子留 
下恶感，那就有必要研究ᅳ下究竟 
“ 纠缠” 到何等地步才算适度 o

ỉn these situations, no matter how 
persistant the man is, even strong- 
willed women still care about the tone 
of their words. Thus, men who do not 
wish to be disliked by women will re­
consider their persistence.

이렇듯아무리 기질이 센 여성이라도 
남성 이 끈질7ᅵ 갱 쪽아다니 면 현 시 말하 
는 법에 대해 연구를 하게된다. 반대로 
남성 측도 좋아하는 여 성 에 게 잘 보이 
고 싶다면 어느 선까지 집요하게 시도 
할 것인가를 잘 생각해 보면 어 떨까.

英語編
ときどき、特に女性の場含、いつの 

まにか迷惑な恋愛感情や、あるいは性 
的 な 関心 まで も が自 分に向け られてい 
ることに気づく ことがある。こうᄂた 
状況に置かれる と、不愉快な気持ち に 
なったり、恐怖を感じたりする ᄂ、と 
きには危険なこと もある。適切だと考 
えられている ᅳ線を 相手が踏み越えて 
くる場合には、自分のほうが適切な対 
応をするすべを知っていなければなら 
ないのだ。

女 性 尤 其 容 易 在 不 知 什么时 
候，引起对方令ᄉ感到困惑的恋情 
或从性的角度对 自己产生兴趣。如 
果放任这种情况的话，会让你感到 
不愉快，感到恐怖; 有时还会招来 
危险o 当对方越过了你所认为的适 
当界限时， 自己必须要知道如何对 
付 才好 o

Sometimes women, in particular, 
find themselves receiving unwanted ro­
mantic or even sexual attention. These 
experiences can be unpleasant, rnght- 
eninơ, and sometimes dan serous. 
When someone crosses the line of what 
is considered appropriate, you must 
know how to respond appropriately.

가끔 ^ 히 여성의 경우，언제부터인 
지 곤란한 연애감정이나 또는 성적인 
관심까지도 자신에게 향해 있다는 것 
을 느낄 때가 있다. 이러한 상황에 처 
하면 불유쾌한 기분이 되거나 공포롤 
느낄 때도 있고 때로는 위험한 경우도 
있다. 적절하다고 생각되는 선을 상대 
가 넘어올 때에는 자기 쪽에서 적절하 
게 대응할 수 있는 방법을 알아야 한 
다.

■  “Okay, tha t’s enough”

r さあ、もう十分ですよ」
はっきりᄂた□ 調で率Ề に言えば、相 

手は、何をᄂていよÒとも、言っていよ 
Ồとも、それをやめるだろう。も 相手 
が職場の同僚な ら、 「仕事に戻 り ま ᄂ ょ 
0 」と付け加えたくなるかもᄂれない。 
これは簡単な言い方だから、友人にも同 
僚にも使えるᄂ、たいていはこれでこと 
足りる0

“ 嗎 ， 已 经 够 了 ! ’’
如 果 用 明 白 的 口 气 来 说这句 

话, 那对方不论是想做 什么，想说 
什么 , 那都会停下来 的 0 如 果对方 
是 同 事 的 话 ， 那 还 可 以 加 一 句 : 

“ 回 去 工 作 吧! ”  这 种 简 单 的 说  
法, 对朋友, 对 同事都可以用, 而 
且ᅳ般来说，这就足够了o

When said plainly, in a clear tone of 
voice, the listener will stop what ever 
he is doing or sayinơ. If it is a coworker, 
you might want to add “ now let’s get 
back to work” . This is simple, can be 
used with friends or coworkers, and 
usually it is all you need.

‘그만하면 충분해요’
확실한 어3：로 솔직 히 말하면 상대 

는 무엇을 하고 있든지，말하고 있든지 
간에 그것 을 그만둘 것 이 다. 만일 상대 
가직장동료라면 ‘일을계속합시다, 
라고 덧붙이고 싶을지도 모르겠다. 이 
것은 단순한 말 투 므 로  친구에게도， 
동료에게도 쓸 수 있고 대후분은 이것 
으로 충분하다.

■  T d  rather you would not ta lk that way around me”

r私の前ではそんな□をきいても らい 
たく あり ません」

上に紹介ᄂたフレᅳズとᅳ緒にか、も 
ᄂ < は上の フレ ᅳ ズを使っても 相手が行 
動をやめない場含に使われることになる 
だろう。自分の要望をはっきり伝える言 
葉なので、 こちらのほうが強い言い方 
だ。こう言われると、たいていのᄉはき 
まりが悪くなって、急いで話題を変える 
だろう。

“ 不 想 听 你 跟 我 讲 这 种 话 。 ”
这种说法可以跟上面的话一起 

说; 或者在说了上面的话, 对方还 
不有所收敛的 时候用 o 这相当 清楚 
地表示 了自己的想法，是很强硬的 
表现 0 这 么 说 了后, ᅳ般的ᄉ都会 
感到不好意思, 而马上改变话题。

This may be used at the same time as 
the last phrase, or used i f  the last phase 
does not stop the activity. This one is 
stronger, as it makes your wishes ex­
plicit. Most people hearing this would 
be embarassed, and w ill change the 
subject, fast.

"내 앞에서 는 그런 말을 하지 말아요’ 
위에 소개한 말투와 함께，또는 위의 

말투롤 써 도 상대가 행동을 그만 두지 
않을 때 쓰는 말투이 다. 자기 의 요망올 
확실히 전하는 말이므로 위보다는 이 
쪽이 강한 말투이다. 이렇게 말하면 대 
부분의 사람은 머쓱해져서 급히 화제 
를 바꿀 것이 다.
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■  “1 think I’d better go now”

「私、もう帰ったほうがよさそうですねJ
相手の家やオフ Í Xで2人き り になっ 

て、相手-が行き過ぎた行動をとる前にや 
めさせた V、と 思った とき にぴっ た り の表 
现o きっぱりと、そᄂて必要なら繰り返 
ᄂてこの言葉を言えは'、相手はあなたを 
帰らせて くれる だろう.:

以上のよ う な言飞、方は、どれも職場で 
使う ことができる。(アメリカでは、言 
葉による嫌がらせも含めて、女性がセク 
ノ、ラ を我慢す るよう な ことはめったにな 
いᄂ、多くの場슈が違法である)。ᄂか 
ᄂ、 も ᄂ相手が友人や知 り 含1、の場合に 
は、次のよ う な言い方が役立つかもᄂれ 
ない0

“我 看 我 还 是 先 回 去 的 好 。 ”
在对方家里, 或在办公室里, 

只剩下两个人的时候 ，在对方想要 
做一些过分之举之前，而想制止对 
方 的 时 候， 这 样 税 最 合 适 ， 最 干 
脆，如有必要可以重复说, 这样对 
方就 会放你回去了。

以上的说法, 都可 以在办公室 
里用 o (因 为在美国， 包括语言上 
的恶意挑逗在内, 女性对性播扰是 
不会忍耐的，而且又 很多是可以诉 
谱法律的) 。 但是如果对方是朋友 
的话，下面的说法可能更为恰当。

This is a good exoression to use if you 
are alone with someone in their house or 
their office, and you want to stop things 
before they so too far. If you state this 
firmly, and repeat it if  necessary，the lis­
tener will let you leave.

All of the above uses are applicable in 
the office. In the United States, sexual ha­
rassment of women, including verbal ha­
rassment, is rarely tolerated, and in many 
cases, illegal. However, if the person is a 
friend or aquiiintance, these might help:

‘저는 이제 돌아가는 것이 좋겠어요’
상대의 집이나 사무실에서 둘만이 

되 었을 때，상대가 지나친 행동을 하7Ì 
전에 단념시키기 위한 최적의 표현이 
다. 분명이 말할 것，그리고 필요하면 
거듭하여 이 말을 하길. 상대는 당신을 
돌려보내 줄 것이다.

이상과 같은 말투는 어느 것이나 직 
장에서 사용할 수 있다. (미국에서는 
말로 하는 회롱을 포함하여 여성이 성 
적 회롱을 참는 일은 거의 없으며 옳은 
경 우는 위 법 이 다.) 그러 나 만일 상대 가 
친구나 아는 사람일 경 우 다음과 같은 
말투가 도움이 될지 도 모른다.

■  T d  rather not msh into anything right now”

「いまは、あわてて何かをするのは嫌なんです」 
相手の求愛を、面目をつぶさずに断Ẳ 

言い方。もᄂ、こちらが'1 まないような 
親ᄂ V、関係に なること を 相手が求めて 1 ' 
るのなら、ñ 分がいまは誰ともどんな恋 
愛をもする気がない、ということを伝え 
ることになるo そᄂて、たいていの人 
は、その真意を理解するだろう0 ᄂか 
ᄂ、も ᄂ分かってもらえなければ、次の 
ように言ってみてはどうだろう。

“ 现 在 ，我 不 想 匆 忙 作 出 决 定 。”
这时不伤对方面子，而拒绝求 

爱的表现方法o 如 果对方希望与你 
的关系更亲密一些，而你并不希望 
这样做的话, 你就可以这样来表明 
目前并不想与谁恋爱o —般的 人就 
会明白你的真意。 但如果对方还继 
续 有 所 表 示 的 话 ， 你 就 可 以 这 样  
说:

This is how to let your admirer down 
gently. I f  a friend seeks a closer rela­
tionship that you don't want, you are 
telling him that you aren’t ready for any 
romantic involvement with anyone 
now, and most people will understand 
your real meaning. I f  they don’t，how­
ever, try this one:

‘지금은 서둘러 뭘 어떻게 할 생각이 
없어요’

상대의 구애에 대해 면목을 세워주 ị 
면서 거절하는 말투이다. 만일 상대가 
당신이 원하지 않는 친밀한 관계를 가 
지고 싶어한다면 지금 나는 누구와도 
로맨틱한 관계롤 가질 생각이 없다는 
뜻을 전하는 것 이 된다. 그리 고 대부분 
의 사람은 그 진의를 이해할 것이다. 
그러나 만일 알아주지 않는다면 다음 
과 같이 말하는 것은 어떨까.

■  “1 think it would be better if we just remain friends”

r友達のままでいるほÒがいいと思いますJ 
ふつう、この言い方は、と̂  ᄂても必要 

な¿き まで使われずに取っておかれる もの 
だ。というのも、とてもはっきりと意図を 
Í云えることになるので、相手にばつの惡い 
思いをさせたり気持ちを傷つけるかも UL 
ないからだ。ᄂかᄂ、ときには傷つくこと 
も避けられないものである。だから、ほと 
ん ど誰で も 最低一度は この フレーズを 聞か 
されたことがあるのだ。

“咱们还是像现在这样做朋友好。”
一般来说, 这句话是留到非说 

不可的 时候再用 的0 但由於清楚地 
表明了自己的看法, 也可能会使对 
方感到羞愧而伤害对方。但是, 有 
时候, 这种伤害也是 不可避 免的 0 

所以，大概 不管是谁，都有过一次 
听这种话的经验吧!

Usually, this is saved until it is 
needed, because it is very explicit in 
meaning, and may embarass or hurt 
your friends feelinss. .Still, sometimes 
hurt feelings can’t be helped, and so 
this phrase has been heard by almost 
everyone at least once.

•그냥 친구로 있는 것이 좋다고 생각 
해요’

보통 이 말투는 정말로 필요할 때까 
지는 사용 안하는 말투이다. 왜냐하면 
아주 확실히 의도롤 전하는 것이 되므 
로 상대롤 기분 나쁘게 할 수도 있기 
때문이다. 그러나 때로는 상처받는 일 
도 피할 수 없을 때가 있다. 그러므로 
거의 누구라도 적어도 한 번은 이런 말 
투롤 들어 본 적 이 있다.

■  “I’m m eeting my boyfriend this Saturday”

「今週の土曜日に、恋人と会うんです」 
相手が、あなたの言うことに全く耳 

を貸さないときには、恋人の話を出す 
(実際にはいなくても構わない ᄂ これ 
は、 自分の恋愛感情が誰かほかの人に 
向けられていて、相手の方は向いてい 
ないことを最もはっきりと示す言い方 
である (このフレ ᅳズは役に立つ。も ᄂ 
十分に早い段階でこ う 言っておけばこ 
れ以上の、 もっと気まずいフレ一ズを 
言わずにすむかも ᄂれないから だ)0 

迷惑な関心を持たれたときはいつで 
も、 自分のほうが主導権を握り続けな 
ければならないことを覚えておこう0 
も ᄂ、ここで紹介ᄂたどの言い方を ᄂ 
てみても相手が話をやめようと ᄂない 
なら、何がなんでも相手にこちらの意 
図 を 分か ら せる ために必要な ことを す 
るのだ。それには、問題を誰かほかの 
人に話ᄂたり、とことん相두を避けた 
り、 といったやり方も必要がもᄂれな 
い(さらに、もᄂ迷惑な電話が掛かって 
きたら、とにかく 切る こと だ )0

“ 这 星 期 六 ，要 和 男 朋 友 见 面 。”
如果对方根本不来理会你在说 

什么，那就可以把 “ 男朋友” 端出 
来 (即使实际上不存在也无妨) o 

这就最清楚地表现 了 自 己除 了对男 
朋友之外, 不会有恋情，对对方不 
感兴趣 (这句话很有用。 如果尽早 
说的话，可以省去许多更让人不舒 
服的说法) o 

应该记住如果有人对你表示出超 
出必要的关心时，你应继续抓住主 
动权。如果上面介绍的这些话说了 
都不管用, 那你就应采取些措施来 
时对方明白你的意图0 比如，跟另Ị| 
的ᄉ谈谈这个问题, 或者尽力避开 
这个ᄉ等等方法 (如果打电话搞乱 
的话, 那挂断就行 了) 。

I f  your friend listens to nothing you 
say, then mention your boyfriend (he 
doesn’t have to be real). This is the 
clearest way to show that your romantic 
feelings are for someone else, and not 
your friend. This phrase is good, be­
cause if  you mention it soon enough, 
you might be able to avoid the other, 
more embarassinơ phrases.

Remember, that in any situation of 
unwanted attention, you must remain in 
control. If you try any of these phrases, 
and the comments won't stop, then by 
all means, do what is necessary to get 
the message across. This may involve 
telling someone else about the prob­
lem, 이. completely avoiding the person. 
And if  you set unwelcome phone calls, 
just hang up.

‘이번 토요일에 애인과 약속이 있어요’
상대가 당신이 하는 말에 전혀 귀롤 

기울이지 않을 때는 애인의 이야기를 
꺼낸다(실제로는 없더라도 상관없다). 
이것은 자기의 연애감정이 누군가 다 
른 사람에게 향해 있어서 상대편에게 
는 마음이 없다는 것을 가장 확실히 표 
현하는 말투이다(이 말투는 쓸모가 있 
다. 만일 아주 빠른 단계에서 이렇게 
말해 놓으면 이 이외의 더욱 거북한 말 
투를 쓰지 않을 수 있게 될지도 모르기 
때문이다).

귀찮은 관심올 받고 있을 때에는 자 
기 편에서 주도권을 잡지 않으면 안된 
다는 것을 기억해 두자. 만일 여기에 
소개한 어느 말투롤 써도 상대가 이야 
기 를 그만 두려 하지 않으면 무엇 이 어 
떻게 되는 이쪽의 의도를 알리기 위하 
여 필요한 일을 해야한다. 그것을 위해 
서 는 이 문제 를 누군가 다론 사람에 게 
이야기한다든지，철저히 상대롤 피한 
다든지 하는 방법도 필요할지 모르겠 
다. (덧붙여서 만일 곤란한 전화가 걸 
려올 때는 어쨌든 무조건 끊을 일이 
다).
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友 だ ち が 欲 し い で す か o 語 学 の 勉 強 を  し て み ま せ ん か 。 働く こ と 、学 ぶ こ と 、 サ ᅳ ク ル 紹 介 な ど 、何 で も 募 集 欄 o

您想交朋友嗎? 您想學習語言嗎? 《我 們 》 設有工作、學習、社交活動等各式各樣的徵求欄。
Are you looking for new friends? Do you want to learn a foreign language? Looking for a job? Do you want to study something? Would you like to join a group activity? This is your chance to ask for or respond to anything.

벗을 원 합 니 까 . 어 학 공 부 를  해 보 고  싶지 않 습 니 까 . 일 ，공 부 ，서클소개 등 뭐든지 모 집 합 니 다 .

1. 韓-国 語 教 室 で 学習 ᄂてい る の で す  
が 、努力不足のため上達 ᄂ ませんo 
關崔初段位の私と 韓 ỉẩl 語で会話を ᄂ 
ながら 囲碁を ᄂ ていた だける 方 (大阪 
近鉄奈良線沿線>、お手紙を下혼い。

(荒木勝利 ỊARAKI K ATS U N O R Ij/ 
〒630 奈良県奈良市法蓮町3 5 3 / 

地方公務員)

2. 私は中l i l 系のマレーシア 人で、英語 
を話ᄂ ますo 日本語を勉強 ᄂ たいの 
ですが、 どなたか私に디本語を教え 
にきて いただけません か ? お f .  紙 お 
待 ち ᄂています。

(WONG SWEE LO O N G / 
〒1기 東京都t 島区西池袋 

3-33-24-508/会社員)

3. 與語の 日常会 話能力 をキ■■プア ッ プ 
ᄂたいと思っています。 成田近辺に 
往んでい る 方とのエク ᄌ チェンジ (日 
本語-英語) を希望ᄂ ますo お電話は 
夜 9 時以降な らいつでも OK です。

(高梳明美 [TAKAHASHI A K E M I]/  
T270-16 千葉県印播郡印擺村 

平賀学闹台 2-15 -3 / 
® 0476-98.2263/会社員}

4. 日本に滞在ᄂている外国人の方々向 
けに、言葉の通じる^ 師 の紹 介 、医 
擦制度の説明などを、電話を通じて 
無料で行っている民間団体ですo 対 
応言語お よ び受付時間は以 F の通 i) 
ですo お気軽に御相談く ださいo 
英語、中国語、スペィン語、韓国語、ダイ語:

月 曜 ■、金曜 9:00am 5:00pm 
ポル ト ガル語: 水曜 9:00am、5:00pm 
フ イリ ピノ 語: 水曜 9:00am-5:00pm 

(変更あ り ) 
® 03-5 그85-8088 

(AMDA国際医麼情報セ ン ター)

私 ども (株}サンエコ一映像企画制作部 
には、在日の優れた中国人歌手、俳 
優、女優、演奏家などが会員と ᄂて多 
数登録されており、CM、 ドラマ、テ 
レビ、ラジオな どで広く 活動 ᄂ ており 
ますo 皆 様 の t 組 、C M 、 ラジオ放 
送、ナレーションな どにぜひご利用 < 
ださい。 なお、お問いẾĨ、わせがあり次 
第、全会員の資料を送付L、た ᄂ ま すo 

(宋湘平 [SOU SHOUHEI],
® 03-3940-0300 Fax: 03-3940-0494. 

株式会社サ ン 工 コ一映像企画制作部 )

TEACH & LEARN
1. 我最近正在朝鮮語教室學 習, 因 

爲不够努力, 進步不大 o 我 是圍 
棋 初段, 如有ᄉ願 意 和我邊下圍 
棋邊進 行 朝 鮮 語 會話 (住在大阪 
近鐵奈良沿錢) , 請來信。

(荒 木 勝 利 〈ARAKI KATSƯN0 R I)/ 
〒630奈良県奈良市法蓮町353/ 

地方公務員)

2. 我 是中國血統的馬來西亞ᄉ，會 
説英語 。想學習 日 語，有誰能教 
我嗎? 等待來信o
(W ONG SWEE LOONG /  〒 
1 기東京都 島区西池袋 3 ᅳ 33 

- 2 4 - 5 0 8 / 公司職員)

3. 爲提高英語的 日常會話能力, 希 
望與住在成田附近的人交換學 習 
( 日語一英語) 。請于晚9時後來 
電話。
(高橋明美〈TAKAHASHI AKEMI) 
/ 〒270- 16千葉県印旗 郡印攝村 

平賀学園台2-15-3 00476-98-2263 
/  公司職員)

4. 我 們是爲住在 日本的外國人, 通 
過電話免費 介紹懂外語的醫生, 
介紹醫療制度的民間團體。 用各 
種語言進行 介紹的時間如下, 請 
利用。

英語，中文，m&m, 朝鮮語，泰語:
上午 9:00 〜 5:00

葡萄牙語: 星期三 上午9:00〜5:00 
菲律賓語: 星期三 上午9:00〜5:00 

(有可能變更) 
03-5285-8088 

(A M D  A  国際医療情 報 セ ン 夕一)

I’m studying Korean at school, but naven t 
made much progress due to my lack of ef­
fort. I ’m a first level player of igo. Those of 
you who would like to study Korean with 
me while playing igo, please contact me 
(Osaka Kintetsu, Nam Line)

( Araki Katsunori/ 
Horencho 353, Nara City, Nara 630/ 

Prefeetural public servant)

I ’m an English speaking Malaysian of 
Chinese descent. I would like to study 
Japanese and am looking for someone to 
teach me. I ’m awaiting your letter. 

(Wong Swee Loong/Nishi-Ikebukuro 
3-33-24 #508, Toshima-ku, 

Tokyo 171 /C 이 lipaiiy employee)

I would like to maintain my English con­
versation ability, so I am looking for per­
sons livin« near Niu ita who are interested 
in language exchange. Please call me 
anytime after 9:00PM.

(Takahashi Akemi/Hiraga Gakuendai
2-15-3； Inba-mura, Inba-gun, 

Chiba-ken, 270-16/0476-98-2263/ 
Company employee)

We are a private organization that offers 
free information about foreign language­
speaking doctors and medical facilities, 
etc., over the phone. The consultation 
times and corresponding languages are 
listed below. Please don't hesitate to con­
sult with us.
English, Chinese. Spanish, Korean, Thai: 
Mon-Fri 9-5; Poitusuese Wed 9-5: Taga­
los Wed 9-5; Times may vary somewhat.

03-5285-8088 
(AMDA International Healthcare 

Information Center)

WORK & EMPLOYMENT
1. (株 ) サンエコ ᅳ映像企画制作 

部有很多在 日的優秀歌手、 男女 
演員、演奏家登記在册， 活躍在 
廣告、連續 劇、電視、廣播等廣 
*  的範圍内 o 有節目、廣告、廣 
播 、配音的工作請聯系 o 如蒙詢 
問, 即送會員資料。

(宋 湘 平 / 7 03-3040-0300 傳 真 
03-3940-0494/ 株式會社サ ン 工 

コー 映像企画制作部)

We here at Sun Echo Film Production 
have many talented Chinese singers, ac­
tors, actresses, and performers registered 
as members at our company. They take 
part in commercials, dramas. TV, and ra­
dio programs. Please use them in your 
programs, commercials, radio shows, 
etc. We w ill send you our catalog of 
members upon request.

(Sou Shouhei/ 
03-3940-0300 FAX: 03-3940-0494/ 

Image Planning Dept., Sun Echo Ltd.)

1• 학국어 교실에서 공부하고 있습니다 
만，노력 이 부족한 탁으로 늘지 않습니 
다. 바둑초단 정도의 저와 함께 한국 
어 로 대 화하면서 바둑을 두어 주실 분 
(오사카 긴테츠 나라선을 이용하고 
계신 분)은 편지롤 주십시오.
(아라키 가츠노리/〒 630 나라캔 

나라시 호우렌쵸우 353/ 
지방공무원)

2. 저는 중국계의 말레이지아인으로 영 
어를 할 +  있습니다. 일본어를 공부 
학고 싶습니 다만，제 게 일 본어 롤 가르 
쳐 주실 분은 안 계십니까? 편지롤 기 
다립니다.

(WONG S WEE LOONG/
〒1기  동경도 토시마구 니시이케부 
쿠로 3-3 3-2 4-5 08/회사원)

3. 영어의 일상회화능력을 유지하고 싶 
습니 다 . 나리타 근처 에 사시 는 분과 
언어교환(일본어-영어)을 회멍;합니

전화는 밤 9시 이후라면 언제라도 
좋습니 다.
(다카하시 아케미/ 전화 :0 4 7 6 -9 8 - 
2 2 6 3 /T 2 7 0 -1 6  치바켄 인바군 인 
바무라 히 라가나쿠엔다이 2 -15 -3 / 
회사원)

4. 일본에 체재하고 있는 외국인 여러분 
을 위해 의사소통이 되는 의사의 소 
개，의료제도의 설명 등章 전화롤 통 
해 무료로 행 하고 있는 민간단체 입니 
다 . 대웅언어 및 접수시간은 아래와 
같습니 다. 부담없이 상담해 주십시 오.

영어，중국어，스페인어，한국어，태 
국어
월요일〜금요일 오전 9시〜오후 5 
시
포르투갈어 : 수요일 오전 9 시 〜오 

후 5시
필리핀어 :수요일 오전 9시 〜오후 

5 시
(시간변경 가능성 있음) 

전 화 : 03-5285-8088 
(AMDA 국제 의료정 보센터)

1. 저 회 (주)산에코 영 상기 획 제 작부에 는 
일본에 있는 중국인 가수，배우，연주 
가둥이 회원으로서 다수등록되어 있 
으며 CM，드라마，TV, 라디 오 등에서 
폭넓 은 활동을 하고 있습니 다. 여 러 분 
의 T V 방송，CM, 라디 오 방송，나레 이 
션 등에 부디 이 용하여 주십시오. 문 
의가 있는 즉시，전 회원의 자료를 보 
내드립니다.

(SOU SHOUHEI/ 
TEL 03-3940-0300 FAX 03-3940- 
0494/ 주식회사 산에코 영상기획제 
작부)



友 HEART TO HEART
1. 35歳の 日本人ですo 外国人の方と 友 

だちになり たいと思っています。t生 
別 • 年齢を問わずご連絡く ださいo

(木原 均 [KIHARA HITOSHI I 7 
〒 179 東京都練1  区光が丘3-8-12-710/ 

会社員)

2. シンガポール出身の30歳のネパール 人 
です。新聞社に勤めており、好きなも 
のは音楽とX ボーツ、それ t こ日本語の 
勉強です。åT淨 の知識を交換ᄂあえる 
人を探ᄂています。 ご連絡く ださい。

(SUWARN N E W A / 
〒279 千葉県浦安市灯台島2-19-7-116/ 

会社員)

3. 23歳の女子ですo 妝界中の人と、文 
通 を 通 ᄂ て お 友 だ ち に な  り たいと 
思って いま す。 터 本語か英語でお 手 
紙を ください。

( 吉富令子 [YOSHITOMl REIK이 /  
〒837 福岡棋大牟田市大字甘木58-2)

4. ジャマイカ出身の、28 親のビジネ X 
マ ンですo 修得 ᄂ た ドイ ツ 語の語学 
力を維持ᄂたいと思っています。 ド 
Í  ツ語を話せる、も ᄂ <： は勉強 ᄂ て 
V、る 女性の 方、英語で も ド f  ツ語で 
もOKですので、お手紙をください。 
(EDDIE 〒332 培玉^ᅵI口市領家44-30

T.u compound)

5. 曰 韓文化交流のサ ᅳ クルを 作 り ませ 
ん か ? 言葉、料理 、ハイ キンク*、 渠 
爾 に興味のある 日 本 の 方 と 韓 「리 の 
方 、ハガキでご連絡ください。

(111 -夫 [Y A M A KA ZU 이 /
〒 142 東京都品III区旗の台6-1-14 / 

公務員 >

6. 在 F1 外国人の友だちがほ ᄂいと思い 
ますo 英 語 あるいは日本語を話せる 
方で、 まじめな方 、いろいろな文化 
や考え方を学び^ い ま ᄂょò o  まず 
はお手紙で。
ú íl原幸子 [SHINOHARA SACHIK이 
干 247 神 ¿川  県鎌倉市市台 1895-501

•フリ ᅳ ア ル バ  Y ^ — )

ね国 料 理 が  ịõ n \  t»
すべて(All) lí irU

飲み物 ('ビᅳル or サワ一類) 500円

1. 我 是 35 歲的 日本人 0 想與外國人 
交¥ 友» 不論性別, 年齡，請聯系。 

(木 原 均 〈KIHARA HITOSHI)
〒 179 東京都練 馬 区光が丘

3 -8 -1 2 -7 1 0 /公司職員)

2.. 出 生 于 新 加 坡 的  30 歲 的 尼泊 爾 
人o 在報社工作。喜愛音樂、運 
動和學習 日語o 有願意交换學習 
外語的ᄉ請與我聯系。 

(SUW ARN NEW A  /  〒 279 
千
葉県浦安市灯台島 2 - 1 9 - 7 -  

1 1 6 /公 司職員)

3. 我是23歲的女性。 希望與世界上 
的ᄉ們通信交友。 來信請用日語 
和英語。
(吉富令子 <YOSHITOMI REIKO) 
〒837 福 岡 県 ᄎ 牟 田 市 *字 甘 木  

58 -2)

4. 我 是牙買加出身底的買賣人0 想 
提 高德語水平。 希望會德語的或 
正在學習的德語女性給我寫信， 
英語、 德語都可以o 
(E D D IE / 椅玉県川 □ 市  RYO-

KE4-4-30T .Ư compound)

5. 建 立一個 日 韓 文 化 交 流 俱樂部 
吧! 對語言, 烹調、 遠足、騎馬 
有興趣的日 本ᄉ、韓國 人，請用 
明信片與我聯系o
(山ᅳ夫〈YAMA KAZƯO〉〒142東京 

都品川 区旗の台 6-1-14/公務員)

. 想與在日外國人交朋友。 會英語 
或 日語的態度認真的人們，一起 
學 習各種文化和思考方法吧! 先 
請來信 o
(條原 幸 子 〈SHINOHARA SAC­
HIKO) 〒 247神 奈川 県鎌 倉市市 

台 1895-01/臨時職業)

1. I in a 3d year old Japanese man who would 
like to make foreign rnends. Male or fe­
male, any age is OK. Please contact me.

(Kihara Hitoshi/ 
Hikarigaoka 8-12-710, Nerima-ku， 

Tokyo 179 /Company employee )

2. I am a 30-year-old Nepali from Singapore. I 
work for a newspaper, I like sports and mu­
sic. and am now studyin« Japanese. I'm  
looking for someone to exchange on learn­
ing language with. Please contact me.

(Suwarn Newa/ 
Todaijima 2-19-7-116, Urayasu-shi, 
Chiba-ken 279/Company employee )

3. I'm  a 23 year old g irl. I ’ m looking for 
friends around the world to correspond 
with. Please write to me in English or 
Japanese.

(Yoshitomi Reiko/Amasi 58-2, 
Omuta-shi, Fukuoka-ken 837 )

4. I ’m a 28-year old businessman from Ja­
maica. I would like to maintain my German 
lansuaae ability. Pm looking for females 
who can speak German, or want to learn. 
Please write to me in English or German.

(Eddie/T.u compound. Ryoke 4-4-30, 
Kawasuchi-shi, Saitama-ken 332)

5. Would you like to establish a Japanese 
Korean cultural exchange group? Japa­
nese or Koreans interested in language, 
cooking, h ik ing , or horseback rid ing  
please contact me by postcard.

(Yama Kazuo/Hatanodai 6-1-14, 
Shinagawa-ku, Tokyo 142/

Public Servant)

6. I would like to make friends w ith  for­
eigners in Japan. Sincere people who 
speak Endish or Japanese, let's get to­
gether and learn about various cultures 
and ways o f thinking. First o f all, please 
write to:

( Shinohara Sachiko/Ichidai 1895-501， 
Kamakum-shi, Kanaaawa-ken, 247/ 

Part-timer)

飲んで、食べて、歌 え る 居 酒 屋  ! 
カラ才ケボックス完備 
宴会は 40 名様まで OK  

営業時間 PM7:00〜AM7:00 年中無休

:  ᄂ ^
----ク »■•ナルド

—t- »s ia
ᄂ

— -■/ᄂ ᅳ 'S

T E L  0 3 -3 6 3 3 -2 2 8 6 S E N

会 ! !  設 立
^  f  経営者 • 貿易. 技術 • コック、 

^  ノ \ 永住 . 結婚、ビサ혓更 .延長ノ
Establishment o f a Company, Business 
Licences, Naturalization, Immigration  
Procedures & G overnm ent A pprova ls .

能登事務所 NOTO OFFICE 

a  03-3377-0588
申請取次行政書士 能登八郎 • 能登温子

新宿区西新宿 4 ᅳ 3 2 — 6 스新宿中央、 
パᅳク グレᅳス新宿 7 0 8 V 公園前 ノ

1.35세의 일본인입니다. 외국분과 친구 
가 되고 싶습니다. 성별，연령에 관계 
없이 연락을 주십시오.
(기 하라 히 토시/〒 17 9 동경 도 네 리 마 
구 히 카리 가오카 3-8-12-710/회 사원)

2. 싱가폴 출신의 30세의 네팔인입니다. 
신문사에 근무하고 있으며，좋아하는 
것은 음악과 스포츠，그리고 일본어 
공부입니 다. 어 학지식 을 교환할 수 있 
는 분을 찾고 있습니다. 연락 주십시 
오. (SUW ARN NEWA/〒279 치바켄 
우라야스시 토우다이지마 2-1 9-7- 
116/회사원)

3.23세의 여성입니다. 세계의 여러 나 
라사람과 편지 왕래 를 통해 친구가 되 
고 싶습니다. 일본어 또는 영어로 편 
지 를 주세 요.
(요시토미 레이코/〒837 후쿠오카켄 
오오무다시 아마기 58-2)

4. 자마이카 출신의 28세의 비지니스맨 
입니다. 자신이 습득한 독일어의 어학 
력을 유지하고 싶습니다. 독일어롤 할 
수 있는，또는 공부중의 여 자분이 계 
시면 영어든지，독일어든지 상관없이 
편지를 주십시 오.
(EDDIE/T332 사이타마켄 가와구치 
시 RYOKE 4-4-3 0 T.U compoumd)

5. 한일문화교류의 서클을 만들지 않으 
시 겠습니 까? 언어，요리，하이 킹，승마 
에 흥미 를 갖고 있는 일본인과 한국인 
은 엽서로 연락을 주십시오.
(야마 가즈오/〒 14 2 동경 도 시 나가와 
구 하타노다이 6-1-14/공무원)

6. 일본에 사는 외국인 친구를 사귀고 싶 
습니다. 영어 또는 일본어를 하실 수 
있는 성실한 분은 우선，편지롤 바람 
니 다. 함께 여 러 가지 문화와 사고방식 
을 배워 나갑시다.
(시노하라 사치코/〒247 가나가와켄 
가마쿠라시 이치다이 1895-501/프 
리 아르바이터)

ビ デ オ • テ レ ビ • ᄌ テ レオな  ど 
の 販 売 店 で す 。
• 仕事内容: 販売補助、取付、配達補助ほか 

東京都台東 区浅草 
PM13:00~22:00ま での実働5 H 
時給800 〜900円 
20才以上 で 日 本語 が噪 れる ᄉ 
3力月以上できるᄉ 
Tel後、履歴書持参 
银週水曜日

• 勤 務 地
• 時 間
• 待 遇
• 資 格

• 応 募
• 休 曰

AV プラザ マ チ  ダ デ ン  キ 
Tel: 03-3871-4047 担 当 : 町田

アルバイ 卜■社員募集韓
国
居
酒
屋
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Number Watching
おんsいろいろデ■タ 有關女性的各種謝慮 Various Data on Women 여성에 관한여러가지 养

r ᄉ間の愛情は、生物学的に4年 
で冷める」0 こんなショッキングな 
説も飛び出ᄂている今 、たしかにᄉ 
間の愛のカタ チ は少 し ずつ変わっ て 
きているようだo 働く女性が増えた 
ことや、女性のライフᄌタイルの変 
化がその原因に挙げられているよう 
だが 、いずれにしてもこのᄉ間社 
会 、男と女という たった2つの性に 
よって成り立っている。ここ近年の 
変化 を 探 る 手 が か り と ᄂて 、今回 
は、女性に関するいろいろなデᅳタ 
を集めてみた。

JAPAN

“ 人的愛情，從生物學的角度 
看 , 經四年就會冷淡下來。 ”  在這 
種冲擊性的學説出現之時，使人感 
到 人的戀愛方式正在慢慢地有所變 
化o 其原因有參加工作的女性增多 
了； 女性的生活方式的變化等o  不 
管怎樣 ,  這個人類社會，只是由男 
和女這兩個性别構成的。爲了便于 
了解這幾年的變化，我們收集了各 
種有關女性的數據o

CHINA

“H 니man biology causes romance 
between the sexes to cool off after 4 
years”. This startling theory has been 
making the rounds lately. Ifs true that 
the shape of love as we’ve known it is 
slowly changing. The increase in the 
number of working women and the 
change in their lifestyles seem to be 
the usual reasons given for this phe­
nomenon. Be this as it may, Our soci­
ety is made up of two sexes: male and 
female. In order to search for clues to 
these changes occurring in our society 
in recent years, we have collected vari­
ous data about women.

U.S.A

, i í i l A 屬 > x

/  W O M E N M E N  \ /  : W O M E N  ； M E N  \

ị I I  圓  I I 麗 !
5 8 4 9 4 7 A

í ： J 2 7 - I 7 I A  ：! 1 2 1 2 3 9 A

V  : : 4 8 : 4 ( ) ¾  : Ị 5 1 . 6 0 %  /
V  ■ 5 1 . 3 " . . 4 8 . 7 %  /

‘인간의 애정은 생물학적으로 4년이 
되면 식어진다’ 이런 충격적인 설도 나오 
고 있는 지금，확실히 인간의 사랑의 형 태 
는 조금씩 바뀌고 있는 것 같다. 일하는 여 
성이 늘어난 것 둥. 여성의 라이프 스타일 
의 변화가 그 원인으로 꼽히고 있는 모양 
이지만 어쨌든 이 인간사회는 남자와 여 
자라는 오직 2개의 성별에 의하여 이루어 
져 있다. 이 근년의 변화롤 살피는 단서로 
서 이번 호는 여성에 관한 여러가지 데이 
터 롤 모아 보았다.

KOREA

★ 시 ü  の男女比 ᄉ口的男女比例 R a t i o  o f  m a l e / f e m a l e  i n  t h e  p o p u l a t i o n

( 9 0  年 E l  勢 調 쇼 より ' 

인구의 남녀비

JAPAN CHINA

★男女別 にみ る 初婚平均年令 
A v e r a g e  a g e  f o r  f i r s t  m a r r i a g e  ( m a l e / f e m a l e )

U.S.A. KOREA
(出所  :  r W o r l d  W o m e n J  I Ï I 際速合 恶 )

男女的平均初婚年齡 
남녀 별로 보는 초혼평균연 령

M E N
W O M E N
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Number Watching

女 性 一 ᄉ あ た り の 出 生 率  ( ᄉ ) 

女 性  1 ᄉ 所 合 出生率  (ᄉ )
Birth rate per female 
여성 1 인당의 출생률(인)

結 婚 し て い る 女 性  (。/ᄋ)

已 婚 女 性 比 率  (% ) 
Percentage of married women 
결혼하고 ¿는  여성(%)

25〜44歳 の 離 婚 し て い る 女 性  (% ) 

25〜 44歲 離 婚 女 性 比 率  (% ) 
Divorced women between 25 and 44 
24〜44세의 이혼하고 있는 여성(%)

1970年 1990年 15-19 歳 25 歳 以 上

JAPAN 2.0 1.7 0.9 63 3.4

C HINA 6.0 2.4 4.3 66 0.3

U.S.A. 2.6 1.8 5.2 5 フ 11.4

KO REA 4.5 2.0 0.9 59 1.1

(出 所  : í  World Women] 111際 巡 合 著 )
女 結婚 ■ 出産 ■ 離婚 ! 女 Marriaae，Birth, Divorce!

中国のᅳᄉつ子政策
中 国 で 進 め ら れ て い る 「一人っ子政 

策」 は、総 人니を 12Í意人以内に押さえ込 
む目的で 1979年より実施された。現在で 
は少数民族をのぞV、てかな り 浸透 ᄂてV、 
るといわれているが、その r -人っ子政 
策」の影響によるいくつかの問題が近年 
目立ち始めている。労働力の必要性や 、 
家名 存練と V ' Ò 儒教道總に よ り 男 子-のみ 
出生柄を出す夫婦が多く、そのため戸籍 
を も た な V、女子が增 ぇた り、ひ ど V、と き 
に は 間引き が行われる こと も あると い 
0 0 統計的にMLても男女•の出生率のアン 
バ ラ ン ᄌが目立っており、女子 1 に时ᄂ 
て男子 1.06 ほ どであったのが、1990年に 
は 1.12弱に まで上昇 ᄂ ているo 杜会的な 
悪影響が出なければいいがo

新しい結婚、3タイプ
터 本 の 総 含紙、毎日 祈聞の93年6 ^ 9  

U の記事によると、いま 日本では女性の 
社会進出にともなって新 ᄂ V > 結婚の X タ 
イ ルを選択する夫婦が增 えている とい 
Ồ.5 そのいく つかを紹介 ᄂ よう o

まず、女性が年下の興性と 結婚する 
r 下方婚」o 年下の男性は家事や育1尼を 

手伝う な ど頼 り が V、のある男性が多 く、 
半分ずつ頼 り 頼られる とV  う I 、1、関係が 
つ く れる という。

また、婚姻屈を出さず注民 票 も別々 
にするといった r 事実 婚 」 も増えてい 
る。旧来の結婚制度にとらわれず、お互 
V、の気持ちや雜の意識を重視 ᄂた夫婦の 
あり方である。

も Ò — つ は 結 婚 後 も別居する r 遠距 
離婚」o 夫婦の職場が離れていることが 
原因 に あ る が 、働 く 妻に夫が理解を示 
ᄂ、2 人が働くことを前提に結婚ᄂてい 
るという点が現代的といえよう。

夫 も妻 もお互 い の 権 利 を 尊 重 ᄂ、 自 
分たちにとって一番自然なライフᄌ 夕 イ 
ルを選ぶ。女性の新ᄂい生き方がこんな 
ふう に少ᄂずつ世界を変えているのだ。

中國的獨生子女政策
爲 了 將 總 人 口 控 制 在  12 億之 

下, 中國從 1979年開始實 行 《獨生 
子 女 政 策 》o 現 在 , 除 了 少數民 
族, 這個政策已經相當深ᄉ了o 但 
在這 《獨生子女政策》 的影響下, 
這幾年出現了一些問題， 比如説必 
要的勞動力; 從儒教道德出發爲傳 
宗接代, 只報男孩子户口 的夫婦很 
多， 因此, 致使没有户口的女孩子 
增 多 了， 甚 至 還 有 溺 嬰 的 悲 慘 現  
象。從統計數字看, 男女出生率失 
去 平 衡 的 現 象 厳 重 , 男 女 比率曾 
爲. 06 比 1, 但到 1990年上升至 1.12 
弱 比 IO 但 願 這不會對社會産生不 
良的影響。

三種結婚新形式
據 日 本 的 綜 合 性 報 紙 《每日 新 

聞》1993年6月 9 日的報道 , 目前 日 
本 由 于 女性進ᄉ社 會 ，選 擇 新 的 結 
婚形式的夫婦增多了。介紹 » 口下:

一 、 女性與 比 自己年輕的男性 
結 婚 的 “ 女大型” o 因爲比自己年 
輕的男性多願意繁助做家務、帶孩 
子o 他們之間正在形成一種相互依 
靠 的 良好關系o

二、 不進 行 結 婚 登 記 ，户 口也 
各 拿各 的 所 謂 “ 事實婚 型 ” o 這種夫 
婦, 不在乎舊來的結婚制度，而重視 
互相之 間在感情 上、意識上的溝通 o

三 、結婚後仍然分居的 “ 牛郎 
織女型” o 這是因爲夫婦的工作單 
位 不在一*處，而丈夫對妻子做工作 
表示理解。這種雙方都以工作爲前 
提 的 結婚觀 ，可 以 説是現代 型的 o

夫 妻 雙 方 相 互 尊 重 對 方 的 權  
利 , 選 擇 對 于 自己最自然的婚姻形 
式o 女性的新生活方式就是這樣一 
點點地改變着世界 o

China’s One Child Policy
The one child policy currently in effect in 

China was started in 1979 in order to keep the 
population under 1.2 billion. Except for various 
minorities, the one child policy is said to have 
permeated most of the country. Due to the need 
for labor，and the Confucianist idea OỈ’carrying 
on the family name, there are many couples 
who raise only male children. As a result, many 
female children are not included in family reg­
isters. In the worst cases, it is said that female 
children are killed at birth. Statistically, the im­
balance between male and female births is 
strikins，with one female bom for every 1.06 
males. In 1990, this figure rose to one female 
for every 1.12 males. It is hoped that this will 
not severely affect Chinese society.

Three New Types Of Marriage
Accordins to a story in the June 9th issue of 

Mainichi newspaper, the increase of women 
entering the workforce has resulted in a grow­
ing number of couples choosing new styles of 
marriage. First of all, more women are marry- 
ing younser men. Amona younger men, there 
are many who can be relied on to help with 
housework and childrearing. After marrying a 
younger man, an equal relationship can be es­
tablished.

Another type of marriage is one is one in 
which the couple doesn't fill out a marriage cer­
tificate. and keep their own family registers. 
These defecate marraiges are also increasing. 
This type o f maníase doesn't fall within the tra­
ditional marriage system. The couple consider 
each other's feelings and the bond between 
them to be important.

One more new type of marriage is the long­
distance maníase. This is usually a result of the 
couple's jobs being located in different areas. 
The aspect of the husband understanding his 
working wife and oettins married with the un- 
derstandins that both o f them will work can be 
considered a modem idea. The husband and 
wife respect each Other’s rights and choose the 
most natural lifestyle for them. This is how 
women's new lifestyles are slowly changing 
the world.

중국의 ■한자녀 정책 ’
중국에서 전개되고 있는 ‘한 자녀 정 

책’ 은 총 인구를 12억 이내로 억제하기 
뀐한 목적으로 1 9 7 9 년부터 실시되었 
다. 현재는 소수민족을 빼고는 꽤 침투 
s i어 있다고 하지만，그 ‘한 자녀 정책’ 
의 영향에 의한 몇가지의 문제가 근년 
눈에 띄기 시작했다. 노동력의 필요성 이 
나，‘가명 존속’ 이 라는 유교도덕 에 의해 
남자아이의 경 우만 출생신고서를 내는 
부부가 많고，그 덕분에 호적 을 갖고 있 
지 않은 여자가 늘어나거나，심한 경우 
에는 여자아이 라면 낳지 않는 일도 있다 
고 한다. 통계적으로 보아도 남녀의 출 
생율의 불균형이 눈에 띄어，여자 1 에 대 
해 남자 1.06 정도였던 것이 1990년에 
는 약 1.12까지 상승하고 있다. 사회 적 
인 악영 향이 나오지 않기 를 바라는 마음 
이다.

새로운 결혼의 3 종류
일본의 종f 지，매일신문의 93년 6월 

9 일의 기사에 의하면，지금 일본에서는 
여성의 사회진출에 더불어 새로운 결혼 
스타일을 선택하는 부부가 늘어나고 있 
다고 한다. 그 몇가지 를 소개 한다.

우선，여성이 연하의 남성과 결혼하는 
‘하방혼’ . 연하의 남성 은 가사나 육아를 
돕는 등，의지 할 수 있는 남성이 많아，서 
로 반씩 의지하며 의지받는，좋은 관계 
를 만들 수 환다고 한다.

또，혼인신고서를 내지 않고 주민표도 
따로따로 하는 ‘사실혼’ 도 늘어나고 있 
다. 종래의 결혼제도에 매이지 않고，서 
로의 마음이나 연분의식을 중시한 부부 
의 양상이다.

또다른 하나는 결혼 후에도 별거하는 
‘원거리 결혼’ . 부부의 직장이 멀리 떨 
어져 있는 것이 원인이지만，일하는 부 
인을 남편이 이해하고，두사람이 일하는 
것을 전제로 결혼하고 있다는 점이 현대 
적 이 라고 할 수 있겠다.

남편도 아내도 서로의 권리률 존중하 
고 자신들에게 있어서 가장 자연스러운 
라이프 스타일을 선택，여성의 새로운 
삶의 방식이 이런 식으로 조금씩 세계를 
바꾸고 있는 것 이 다.
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中国国籍を持ちながら海外に移住している中国ᄉを r華儒j  と呼ぶc. 日本に住む中国Ằ がチャイナタウン現象を説くc 
持有中國國籍，而居住在海外的中國ᄉ叫 “ 華儒” 。住在日本的中國ᄉ談唐ᄉ街。 発見

 A Chinese ỉn Japan explains kakyo: Chinese passport-bearing citizens in overseas Chinatown. _
중국 국적을 갖고 해외에 이주하고 있는 중국인을 ‘화교' 라고 부른다•일본에 사는 한 중국인이 이 차이나 타운 현상을 풀이한다.
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華倩文化随筆
朱塗に彩った古風逮築、力強く筆で 

書き上げられた広告や看板o 人を引き 
っける風味料理店、あふれるほどの雑 
貨や:!:産物を売る店。それにさ ま ざま 
な地方の方言と肌の色の興なる 人々、 
異 闽 の地における®  人銜 (チャイナ 夕 
ウ ン > はそのすべてが魅力的である。

ある文化のありかたとᄂて は 「チャ 
イナタウン现象」ははやくから歴史学 
학、艾化人類学者、さらにᅳ般の 人々  
からも注k iế n てきたo 殷近、テレビ 
朝 t i の二 그一 フ、キャ ᄌ タᅳ久米宏氏 
は、川崎市に在住ᄂている在日朝鮮 • 
韓国人についてのᄌペシ ャ ル番組で 
r ト•万 人の在 曰 華儒は横浜、神P と 長 

崎などで中華街を作ったのに対ᄂ、朝 
鮮、韓国人が i •万人も居住ᄂている川 
崎には、なぜコリアンタウンができな 
かったのか。 ま ᄂて全圃に七、八十万 
人もの朝鮮• 雜国人がいるのにもかか 
わらず」といった質問を投げ掛けてい 
た。

なるほど、考えさせられる問題では 
あるが、これはそんなに.ạ純な問題で 
は な I 、。

唐人街一チャイナタウンは、密の時 
代に中国人が r唐 시  と呼ばれていた 
ことから、摩備乂はi 国人の間で広く 
使われてきた。外国ではよくチャイナ 
タウン、中華街、華；lậ、雖人함住区な 
どと呼ばれているo 早く も 12世紀から 
14此紀にかけて、ᄌマトラ島の東北海 
岸 に 大規模 な チャイナ タウンが現れ 
たo それ以後、北は 日本列島から南は 
イ ン ドネシア錯岛の ^平 洋两海岸ま 
で、にぎやかな中闽人通りやチャイナ 
タウンまで形成されたのである.:, 例え 
ば、ジャワの トバン、ソa マイ、べト 
ナムのハイ フ寸ン、フ 1* リピンのバリ 
ア ン 、 ジャカル 夕、 マレーシアのペナ 
ン岛なと^ 域 も有名なのはご存じシン 
ガボール シテ f である0 19世-紀に人っ 
てからは中国各地からの移民がアメ リ 
力、 ヨ一ロッパと才ᅳᄌ トラリアに大 
量に移住ᄂた。 またn 本では江戸時代 
にn 中貿易がさかんになるにつれて、

華 橋 文 化 漫 筆 之 一

塗朱抹彩的仿古建築，墨書琳 
灘的廣告招牌，香色誘人的風味餐 
館，琳玻滿目的土産雜貨，再加上 
各種鄉音和膚色各異的ᄉ群，在異 
文化的土地上, 唐人街的ᅳ切都是 
誘ᄉ的 o

做 爲一 種 特 有 的文化存在， 
“ 唐 ᄉ 街 現象”  早已引起曆史學 

者、人類學者、文化學者甚至庶民 
百姓的注意 o 不久前，朝日 電視台 
新聞節 目 主持À 久米宏先生在一個 
關于川崎市在日 朝鮮、韓國人的專 
題節目中，質問爲何僅有十萬人的 
在日華備能形成横濱、神户和長崎 
數處中華街，而聚居着十萬朝鮮、 
韓國人的川崎市却未能建起一座 
“ 高麗街”  呢? 更何况整個 日本的 
“ 高麗ᄉ”  有七八十萬人之多。

問題問得讓人深省，但並非 
那麽簡單。

唐人街，爲華傭或中國À 自 
己的專用語, 據説因唐朝時中國人 
被稱爲 “ 唐人”  相沿襲而來, 在國 
外 則 多 稱 爲 中 國 城 (China 
t o w n ) 、 中華街、華 i ậ 、華人區 
等。早在十二至十四世紀, 在蘇門 
答獵島的東北海岸，就出現了大型 
的中 國城 (Kota Ciña) ，後來在 
北起 日 本南至印度尼西亞群島的太 
平洋西部海岸, 形成了極其繁華的 
唐 人 街甚至唐人城，如爪唾的杜 
板、蘇魯馬益 (洒 水 )、越南的會 
安、菲律賓的巴裏安 (潤 内 ) 、巴 
達維亞 (雅 加 達 )、馬來西亞的樓 
鄉喚等，當然最著名者即衆ᄉ皆知 
的新加坡城了o 進 ᄉ 十九世紀之 
後, 隨着各種移民涌向美國、歐洲 
和澳ᄎ利亞，以及江户時代 日中貿 
易的高漲，在這些地區又先後形成 
了許多唐人 街，如植香山、舊金 
山、紐約、巴黎、倫敦、阿姆斯特 
丹和悉尼等，
横濱和神户的中華街了。經過長期 
的發展和演變, 現在的唐ᄉ街大致 
可分爲 “ 歐美型，’ 與 “ 東南亞型”

An essay on overseas 
Chinese culture

The brightly  painted old fashioned 
buildings...the advertisements and signs 
written in strong brush strokes...the delicious 
restaurants that attract many...the shops that 
sell sundries and souvenirs and overflow 
with goods...Add to these the various dia­
lects and people o f different complexions, 
and you have a ll the things that make 
Chinatowns around the world charming. As 
a cultural development，the Chinatown phe­
nomenon has Ions drawn the attention ofhis- 
toriaiis. anthropologists, and ordinary people 
alike. The Asahi Television newscaster 
Kunie Hiroshi, duriim a recent special on the 
Korean residents living in Kawasaki, posed 
the question “ Why haven’t the 100,000 Ko- 
reaiis living in Kawasaki built Koreatowns 
like the 100,000 Chinese living in Japan have 
done in Yokohama, Kobe，and Nagasaki?”

Althoush this is a thought provoking 
question, the problem is not as simple as it 
seems. Tojingai (Chinatown), comes to us 
from the term Tojitis used to indicate Chinese 
since the To (Tang) dynasty. The term 
TọịitĩỊỉoi has been widely used by overseas 
Chinese. Ill foreign countries, the terms 
Chinatown, Chukagai. Kafu, Kajinkyoju-ku, 
and so forth have been used to describe these 
areas. As early as the 12th century to the 14th 
century, a large-scale Chinatown appeared 
on the northeastern coast o f the island of 
Sumatra. From this time, Chinatowns with 
bustling Chinese streets, and even whole 
Chinatowns were established in Japan in the 
north, to Indonesia in the south, and even 
along the west coast o f the United States.

Some examples would be Tupan, on the 
island o f Java, Soerapaja，Haiphong in Viet­
nam, Parian in the Philippines, and also 
Jakarta and Penaiis in Malaysia. From the 
beginning of the 19Ü1 century, large numbers 
o f Chinese from various provinces emi­
grated to the U.S., Europe, and Australia. In 
Japan, from the Edo era. as a result o f the 
prosperous trade takins place between the 
two countries，Chinatowns appeared in the 
following places: Honolulu, San Francisco, 
New York City, Paris, London, Amsterdam, 
Sydney, and Yokohama and Kobe in Japan. 
Chinatowns have developed over a long pe­
riod and changed oreatly.

화교문화 엣세이
붉은 색으로 채색된 고풍한 건축물，힘 
차게 붓으로 써내려간 광고와 간판들， 
사람을 끌어당기는 풍미 있는 요리점，넘 
칠 정 도로 많은 장화와 토산품을 파는 
가게들，그리고 여러 지방의 사투리와 
피부색이 틀린 사람들，이국 땅의 ‘당인 
거리(차이나 타운)’ 는 그 모든 것이 매 
력적이다.

한 문화의 존재형식으로서의 ‘차이나 
타운 현상’ 은 일찍 부터 역사학자，문화 
인류학자，더우기 일반인돌로부터도 주 
목되 어 왔다. 최 근 아시 히 TV의 뉴스 캐 
스터 구메히로씨는 가와사키에 살고 있 
는 재일 조선인，한국인에 관한 특집방 
송에서 ‘10만명의 재일 화교는 요코하 
마，고오베, 나가사키 등에서 차이나 타 
운을 만돌었는데 왜 조선인，한국인이 
10만명이나 거주하고 있는 가와사키에 
서는 코리아 타운이 형 성되지 않았을까. 
더우기 전국에 7, 80만이나 조선인, 한 
국인이 있음에도 불구하고…’ 라는 질문 
을던졌다.

그렇군하고 생각해 볼 만한 문제 이기 
는 하지만 이것은 그렇게 단순한 문제가 
아니다.

당인 거 리-차이나 타운이 라는 말은 당 
나라 시대에 중국인이 ‘당인’ 이라고 불 
리워진 것으로 인해 화교 또는 중국인 
사이에서 널리 사용되어 왔다. 외국에서 
는 차이나 타운. 중화가, 화부, 중국인 거 
주구역 등으로 불리우고 있다.일찌기 
12세기에서 14세기에 걸쳐 수마트라섬 
의 동북해안에 대규모의 차이나 타운이 
나타난 바있다. 그 이후 북쪽의 일본열 
도에서부터 남쪽의 인도네시아 군도의 
태평양 서해안에 이르기까지 번화한 중 
국인 거리，차이나 타운이 형성된 것이 
다. 예 를 들어 자바의 도판，솔로마이，베 
트남의 하이풍，필리핀의 바리안，자카 
르타，말레이지아의 페낭 섬 등이다. 가 
장 유명한 것은 아는 바와 같이 싱가폴 
시티이다. 19세기에 들어서는 중국 각 
지에서 미국，유럽，오스트레일리아로 
대량 이민이 있었다. 또한 일본에서는 
에도시대에 일중 무역이 번성한 것에 관 
련해 이들 지 역에 중화가가 점차로 형성 
되었다. 이렇게 하여 호놀룰루，센프란 
시스코，뉴욕，파리，런던，암스텔담，시 
드니，그리 고 일 본의 요코하마와 고오베
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これら の地域に次  々と 中華街が形成 さ
れた o ホノルル、サン フラン シ ᄌ コ、 
二 그 一 ヨーク、パ リ 、 1コンドン、 アム 
ᄌテルダム、 シド二ᅳ 、そ ᄂて t i 本の 
横浜 と 神戸に中華街が現れたo

位い間に発展ᄂ、変化ᄂてきた現在 
の« = 人街 は 「欧米했」 と 「東•南ァジァ 
型」の. :種類に分けられる。前者の規 
模は小 さ V、が一般的に大都市のある-  
角にあり、一本から数本の通りから 
成っているo そこには主に中É 料理店 
や、日用雑貨および工芸品の商店があ
る0 アメリカ、 ョᅳ ᄆ ツバ、 才ᅳ フ、ト 
ラ リ ァおよびH本のチヤ イナタウンが 
この類に厲 されるo 後者は規模が大き 
く、チャイナタウンが都市全体の中心 
となり、内部には、中国料理店以外に 
も 華橋資本を 中心 とする 大型デパ一 
ト、フ、■■パᅳマᅳヶッ ト、企業、銀行 

等が分布 ᄂているc マニラ、バンコ 
ク、ホーチミン シテイ、ペナン島、シ 
ン ガボ一ル はその代表的な例である。

今、中園文化の雰网気あふれる唐人 
街を 少いてみると、まるで分厚い歴^  
書を読んでいるよう な気分になるo 原 
因を探ってみると、农面的なものと深 
層的なもの、経済と政治、文化と心 
理、段族と®¿念、さらに續極と消極と 
いったさまざまな原I大1 がある。 一言で 
言えば、それは美ᄂい中国人と醜い中 
国人の泥含物であるとも言えよう。 も 
ちろん、その中で最も目立つ原因は経 
済にあると思われる.:> 中でも大きな割 
合を占めている華橋たちは、みな生活 
のために異闽に移住ᄂ、ほとんどがさ 
まざまな商売、開発、サービᄌ業など 
の仕事に従事ᄂた。 同じ所に集まれ 
ば、ビジネス情報と品物の交換、運送 
な どがさ ら に有利であるo 時間がたつ 
につれ中国人通り、中国^ 村、さらに 
チ ヤ イナタウンが形成されていく。 シ 
ンガポᅳル、ぺ ナ ン 、ベトナムなどの 
地域ではこういう 夕 r ブのチヤ イナタ 
ウンが多い。

ほかに ま た中華民族の伝統である氏 
族同함の特質も その遺要な原因の一つ 
であると 見られているo 経済的な原因 
が唐人街を形成する土壤である とすれ 
は*、氏族同居という伝統は即ちこの土 
壤を ᄂっかり固める 凝固剤であ ろ う o 
数千年の伝統の理念とᄂて、中国人は 
常 に 「家」を中心に考えてきた。氏族 
は大きな「家」であり、国はさらにᄎ 
き な 「家」である。現在中国の昔なが 
らの村落では依然と ᄂて血縁を主と ᄂ 
た集落を形成ᄂている。華儘たちに 
とって海外に移住ᄂた後は、いっそう 
こ の昔か ら の血縁関係が重要に なって 
くる。祖先や親族が同 じである 人々  は 
隣同士に住み着き、お互いに助け含

兩類 o 前者規模較小, 一般分布于 
大都市的某一角落， 由一條或數條 
街道組成， 内容主要是中國餐館 、 
日用雜貨及工藝品, 美國、歐洲、 
澳洲及 日 本的唐人街 可歸于此類; 
後者則規模宏ᄎ，整個都市以唐人 
街爲中心， 内容除中國餐館外， 尚 
分布着以華橋資本爲中心的大型百 
貨 公 司 、 超 級 商 場 、 企 業 、 銀行 
等, 馬 尼 拉 、 曼谷 、 胡 志 明 市 (西  
貢 )、 樓 柳 喚 和 新 加 坡 就 是 其 中的 
代表。

如今，漫歩在溢滿中國文化氣 
氛的唐人街上, 就如同在閲讀-*部 
渾厚的史書。若深究其 因, 表面的 
和深層的，政治的和經濟的，文化 
的和心裏的, 民族的和観念的, 甚 
至積極的和消極的，五色雜陳， 什 
麽因素都有。■一言以蔽之，可稱之 
爲美麗的中國人和丑陋的中國人諸 
因素混合的産物。

當然首當其冲者，應當是經濟 
方面的原因。 占很大比例的華儒 ， 
是爲謀生而移居異國他鄉的，大都 
從 事大小生意, 懇殖開發，生活服 
務之類的工作。 聚而居之, 更便於 
交流各種商務情報、轉運 和交换商 
品 o 久而久之，唐人街、唐人鎮、 
甚至唐ᄉ城便形成了。新加坡、横 
柳 峡 以 及 越 南 的 堤 岸 就 顧此種 模  
式 o

除此之 外， 中華民族傳統的聚 
族 而 居 的 特 質 ， 也 是 重 要 原 因 之  
- o  如果説經濟的 因素是唐人街賴 
以存在的土壤的話, 那麽聚族而居 
的傳統就是使這種土壤牢牢地凝結 
在 一起的凝固劑。在數千年延續下 
來的傳統理 念 中, 中國人是以“ 家” 
爲 中心的, 氏族是 “ 家” 的擴 
國則是更大級的 “ 家，’ 的擴大 o 如 
今中國的自然村落, 依然是以血緣 
爲主體聚族而居的。 華倚移居海外 
之後，這種原有的血緣關係顯得更 
爲重要了。許多來自同一宗親的人 
比 鄰 而 居 ， 既 可 以 互 相 幫 助 、 照 
料, 克服因語言、習慣、文化不同 
造成的孤 獨感，更可以在遇到外來 
勢 力 侵 擾 時 ， 同 心 協 力 地 加 以 抵  
抗, 保 護 自己的 利益。 除 血 緣 之

l’he modem Chinatown can be divided 
into two types: Westem-style. and southeast- 
Asian style. The Western type is smaller in 
scale, and is usually made up of one or sev­
eral streets in one comer of the city. Various 
restaurants, daily sundries shops, and other 
stores selling handicrafts do business in these 
places. The Chinatowns in America, Europe. 
Australia, and Japan fall into this class. 
Southeast Asian Chinatowns exist on a much 
larger scale, often encompassing the whole 
center of the city. These Chinatowns consist 
not only of Chinese restaurants, but also 
large department stores, supermarkets, busi­
nesses, and banks, mainly supported by Chi­
nese capital. Manila, Bangkok, Ho Chi Minh 
City, Penans island, and Singapore are prime 
examples. Nowadays, if you walk along the 
streets of Chinatown, alive with Chinese cul­
ture, you will feel if  you are reading a thick 
history tome. There are many reasons for 
th is，o il the surface and deep below; reasons 
that are economic and political, cultural and 
psychological, racial and conceptual; rea­
sons that are both positive and negative. In 
short, it can be said that Chinatowns are a 
mixture of both the “beautiful”  Chinese, and 
the “ugly” Chinese.

Amons the many reasons for the fomia- 
tion of Chinatowns, economics is the most 
striking. Among the overseas Chinese, a 
large percentage of them emigrated in order 
to improve their lives. Most of these emi­
grants are now involved in various busi­
nesses, development or in the service sector. 
Gathering in one place to exchange goods or 
information or transporting soods became 
very advantageous. In time, Cnmese sưeets, 
Chinese villages, and finally Chinatowns 
took shape. Singapore，Penang, and Vietnam 
are areas where many of these Chinatowns 
were built.

Another important impetus in the devel­
opment of Chinatowns is the unique Chinese 
tradition of having families clans living in the 
same place. If economic reasons provided 
the soil for the emergence of Chinatowns, the 
tradition of keeping family in the same place 
has probably served as a hardening agent to 
solidify this soil. The idea of family, thou­
sands of years old, has always been of utmost 
importance to the Chinese. The clan is con­
sidered to be the extended family, and coun­
try is a hyper-extension of this. Villages in 
China today exist as they did Ions ago, as ex­
treme familial extensions. For overseas Chi­
nese, these ancient blood ties grow even 
more important after moving abroad. People 
with the sanie ancestors or relatives sather 
together, help each other，and look after each 
other, thereby overconiiiiR the loneliness and 
isolation that results from differences in lan­
guage, customs, and culture. In addition, 
when confronted with intrusive outside pres­
sures, cooperative resistance protects their 
interests.

Other than blood relations, coming 
from the same province, or s p e a k in s  the 
same dialect also acts as a firm solidifier to

에 차이나 타운이 형성되었다.
오랜 세월을 거쳐 발전하며 변화를 거 

듭하여온 현재의 차이나 타운은 ‘구미 
형’ 과 ‘동남 아시아형’ 의 2종류로 나뉘 

어진다. ‘구미형’ 은 규 모 는 작 지 만 일 반  
적으로 대도시의 한 일각에 있으며 하나 
에서부터 몇개의 거리로 구성되어 있고, 
거기에는 주로 중국 음식점이나 일용잡 
화및  공예품점이 있다-

미국 ， 유럽，오스트레일리아 및 일본 

의 차이나 타운이 이 류에 속한다. 후자 
는 규모가 크고 차이나 타운이 도시전체 
의 중심이 되어 있으며 내부에는 중국 
음식점 외에도 화교자본을 중심으로 하 
는 대형 백화점，슈퍼 마켓，기 업 ，은행 
등이 분포하여 있다. 마닐라，방콕，호치 
민시，페낭 섬，싱가폴은 그 대표적인 예 
이다.

지금 중국문화의 분위기가 넘치는 차 
이나 타운을 걷고 있자니，마치 두꺼운 
역사책을 읽고 있는 듯한 기분이 든다. 
그 원인에는 표면적인 것과 심중적인 

것，경제와 정치，문화와 심리，민족과 관 
념，더우기 적극과 소극이라는 여러가지 
배경이 있다. 한 마디로 그것은 아름다 
운 중국인과 추한 중국인의 혼합물이 라 
고 말할 수 있다. 물론 그 중에서도 가장 
큰 원인은 경제에 있다고 생각된다. 그 
속에서도 커다란 비율을 차지 하고 있는 

화교들은 모두 생활을 위해 이국 땅에 
이주해와 거의가 갖가지 장사，개발，서 
비스업 등의 일에 종사하였다. 같은 장 
소에 모이 면 사업정 보와 물건교환, 운송 
등이 더욱 유 리 하 다 . 시간이 지나면서 

중국인 거리，중국인 촌，그리고 차이나 
타운이 형성되어 갔다. 싱가폴，페낭，베 
트남 등의 지역에는 이러한 종류의 차이 
나 타운이 많다.

그 밖에 아직도 중화민족의 전통으로 

남아있는 ‘씨족동거’ 도 그 중요한 원인 
의 하나로 보여지고 있다. 경제적인 원 
인이 차이나 타운을 형성하는 토양이라 

고 한다면 씨 족동거 의 전통은 즉시 로 이 
토양을 단단하게 하는 건고제 이다. 수 
천년의 전통의 이념으로서 중국인은 언 
제나 ‘집’ 을 중심으로 생각해 왔다. 씨 
족은 커다란 ‘집’ 이며 국가는 더욱 커다 
란 ‘집’ 이다. 현재 중국의 오래된 촌락 
은 여전히 ‘혈록’ 을 중 심 으 로 한  집단부 
락을 형성하고 있다. 화교들에게 있어 
해외에 이주한 후는 일충，이 오래된 혈 
록관계가 중요하게 되어진다. 선조나 친 
족이 같은 사람들은 이 웃에 살며 서로 
돕고 살펴주면서 틀린 문화에서 느끼는 
고립감을 극복한다. 또한 외부세력의 침 
입을 받았올 때도 협력하여 저항하며 자 
신의 이 익 을 지 킨 다 . 혈록이외에는 ‘지 
록’ 과 ‘어록’ 이 있다. 출신지가 같거나 

같은 사투리를 사용하고 있는 것도 일종 
의 강력 한 건 고 제 이 다 . 지록과 어록은 
서로 친근감을 갖게 해 주는 덕분에 화 
교들은 어는 새인가 모여들게 된다. 그 
런 탓으로 대규모의 차이 나 타운에서 는



혈록이나 지 톡 ，어록에 의한 ‘객가 조 ’ 

‘목건조’ ‘해남조’ 등의 집단이 결성되 
고，그리고 그 집단들이 더욱 일치단결 
하여 하나의 화교지 구롤 만들어 가는 것 
이다.

물론 위의 2 가지의 이유 외에도 그 밖 

에 더 중요한 깊은 원인이 감추어져 있 
다 . 그것은 중국문화의 뿌리이다. 중국 
의 문화는 명，청의 시대에 쇠퇴하였으 
나，근대까지 계속하여 세계 문화발전의 
수위에 있었다. 명 ，청시대에 해외이주 
한 많은 화교들은 당시 문화가 미 발달한 
동남 아시아의 각지 에 정 착하였으나 자 
기들의 문화，특히 식문화，실크 중심의 
문화，도기가 주역 인 공예 문화，사원이 

대표하는 건축문화에 자부심을 갖고 있 
었 다 . 따라서 그들은 이국에 이주하면 
언제나 문화롤 전하는 측이 되어 그들의 
중국문화를 뿌리박고，개화시킨다. 세계 
각국에 중국 레스토랑이 넘 칠 정도로 많 

은 원인은 이 것에 있다고 생각된다.
동시 에，중국문화는 수준높은 문화이 

면서도 꽤 보수 적 이 며 ，폐쇄적이고，경 
직되어 있어 변혁하기 어려운 문화이므 
로 타문화의 사이에 마찰을 불러 일으키 
는 일도 있다. 중국문화에 커다란 영향 
을 받은 화교는 타문화의 이국에 살고 
있어도 전면적으로는 이질의 문화，특히 
서 양의 식 문화를 받아들이기 힘돌었다• 
그래서 화교는 외국에서 중국문화의 성 
을 만돌어 의식 주에서 교통，오락, 교육 
에 이르기까지 모든 것에 자기 만족하며 

즐기고 있는 것이다. 들은 바에 의하면 
샌프란시스코와 뉴욕에 사는 연로한 화 

교들은 거의 차이나 타운에서 한 발자욱 
도 밖에 안나가며, 죽을 때까지 영어도 
거의 하지 못한다고 한다. 이것은 차이 
나 타운 현상의 일종의 마이너 스 효과이 

며 문화의 비 애 라고 말할 수 밖에 없다.
이렇게 보니 구메히로씨의 의문은 거 

의 해결되었다고 할 수 있다. 적어도 우 
리들은 차이나 타운 현상이 란 것은 단순 
히 화교거주인구가 많은가，적은가하는 
문제가 아니고 경제와 문화，민족의 종 

합적인 작용에 의해 태어난 것이라는 것 
을 알고 있다.

(임 호)

い、M倒を년たり ᄂて、言 葉 や 惯、 
文化の違いから く る孤立感を克服す 
る。 また外来勢力の侵人を受けたとき 
にも、協力ᄂあって抵抗ᄂ、自分の利 
益を守る。血縁以外では地縁と語縁、 
即ち出身地や同じ方言を使用 ᄂている 
こと も 一種の強力な凝固剤であるo 地 
緣 と 語緣 はお 互いに 親近感を も た ら 
ᄂ、雖偽たちは知らず知らず集まるよ 
うになる.:. 故に大規模なチャイナ夕ウ 
ンでは、血縁や地縁とầ靜f に よ る 「客 
家組J 「広東組J r福建組」 と r海商 
組」などの集団が結成され、またそれ 
らの集벼がさらにᅳ致団結ᄂて、ひと 
つの華橋地区を作 り上げてい< のであ 
る o

当然、以上二つの原因のほかにも 
もっと:取 要 な 深 い 原因が 隠されて い 
るo それは中国文化の根であるo 中国 
の文化は明 • 清の時代になって衰退ᄂ 
たものの、近代までずっと世界の文化 
発展の ト ツ プに位置ᄂていた。明、淸 
の時代に海外移住 ᄂ た多 く の m ỉi た ち 
は、当時、文化が未発達であった東南 
アジアの 各地 に 住み着 L、たわけ だが、
티分たちの文化、とくに食文化、シル 
ク 中心の衣文化、陶器が主役のX 芸文 
化、한院が代表する逮築文化を誇りに 
思っていた。 ᄂたがって彼らは興国に 
移往す る と 必ず文化を Í云える 側 と な 
り、彼らの中国文化を根づかせ、開花 
させる。世界各国に中華レフ、トランが 
あふれる ほど多 V、原 因は そこに あると 
考えられる。

同時に、レベルの高い文化であるが 
ゆえに、中阐文化はかなり保守的、閉 
鎖的で硬直ᄂたものになり、変革ᄂが 
たくなっているので、異文化との摩擦 
も 引き起こすこと も あるo 中国文化に 
大き く 影響を受けた華橋は他文化の異 
国に住むにᄂても、全面的には興s の 
文化、特に西洋の食文化を受け人れに 
ぐかった。こうᄂて華儒は異国で中国 
文化の城をつくり、衣食住から交通、 
娱楽、教育まですべてのものに自己満 
足ᄂ、楽ᄂんでいるのである。聞いた 
ところよるとサ ン フ ラ ン シᄌ コと 
二그一 ヨ一ク に住む老華f喬たちはほと 
んど唐人街からᅳ歩も外に出ず、死ぬ 
ま で英語も ほ とん ど話せない という o 
これは唐人街現象の一種のマイナᄌ効 
果であ り、文化の悲哀であ る と 言わ ざ 
るを得ない。

このようにᄂてみると、久米宏の疑 
問はほとんど解決ᄂたといえよ òo 少 
なくとも私たちには、チャイナタウン 
現象というのは、単に華橋の居住人ᄆ 
が多 V、か少ない かとい う 問題で は な 
く、経済や文化、民族の総合的な作用 
によって生まれたものであるという こ 
とがわかるのである。

(林浩)

外, 地緣和語緣， 即原出生地地理 
的接近與所使用語言的相同，也是 
一種强有力的凝固劑，它們往往能 
給人以特有的親近感, 使華倚們不 
知不覺地聚集在一起。 由此，在一 
些 超大型的唐人街中, 又分别以血 
緣、地緣與語緣組成 “ 客家赏” 、

“ 廣東幫” 、 “ 福建황’’ 和 “海南 
常” 等集團，然後再由這些集團聯 
結起來，組成統一的華人社區 o

當 然 還 有 更 重 要 的 深 層 的因 
素, 即中國文化的根基。 在近代之 
前, 中國文化一直處於世界文化發 
展的高層位上o 只是進ᄉ明清才中 
道衰落罷了o 明清時期大量移居海 
外的華儒, 身居當時處於相對低層 
次文化發展階段的東南亞等地, 依 
然 以 自身原有的文化爲自豪, 尤其 
是以料理爲代表的食文化、以絲網 
爲 代表的衣文化、 以瓷器爲代表的 
工藝文化和以寺宇爲代表的建築文 
化等 o 因而, 他們在移居異國 他鄉 
後，必然會 以文化傳播者的身份, 
帶去中國文化在當地生根開花。這 
似 乎 可 以 解 釋 包 括 歐美和 日 本在 
内， 爲 何 中 國 餐 館 多 如 牛 毛 的 現  
象o 同時也 由 於文化發展中的高 品 
位性, 使中國文化變得相當守舊、 
封 閉、墨守陳規，難以變革, 往往 
與其他文化發生冲突。 身受中國文 
化侵潤的華備，相對來説，雖然身 
居異文化之境，却很難全面地接受 
異 質 的 文 化 , 尤 其 是 西 洋 的食文 
化 0 於是，便在異國他鄉建起中國 
文化的城量，從衣、 食、住、行到 
玩樂、教育等，無所不有, 自我滿 
足, 自我欣賞。據説橋居舊金山和 
紐約的ᅳ些老華橋 , 幾 乎足不出唐 
A 街, 到離世也講不了幾句英語， 
這不能不説是唐ᄉ街現象的一種負 
面效應, 一種文化的悲哀。

由此看來, 久米宏先生的疑問 
已可冰釋去ᄎ半0 至少我們可以知 
道 “ 唐ᄉ街現象” 確實是ᅳ種經濟、 
文化和 民族文化心態綜合作用 的産 
物， 而 不 僅 僅 在 於 儒 居 ᄉ 數 的 多  
少。

(林 浩)

hold the Chinese together. Hometown or 
lansuase ties brins forth a sense of affinity 
between overseas Chinese, almost uncon­
sciously bringing them together. In the 
large-scale Chinatowns, groups such as 
the Kakukagumi, Cantongumi, 
Fukenshogumi, and the Nankaigumi were 
formed from the extended familial, home­
town and language ties. These groups 
agreed to unite, thereby forming the Chi­
nese districts.

Naturally, apart from the aforementioned 
reasons，there is a deeper, and more signifi­
cant reason hidden beneath the surface for 
the Chinatown phenomenon. To wit: the 
roots of Chinese culture. As Chinese culture 
be«an to decline from the Ming and Ching 
dynasties; until modem times it had not been 
at the top of world cultural development. 
Many of the Chinese who emigrated during 
the Ming and China dynasties moved to 
parts of Asia that were not culturally devel­
oped. They were very proud of Chinese cul­
ture, especially Chinese cuisine, silk cloth­
ing, and ceramics, the most important of Chi­
nese handicrafts. Temples, which repre­
sented Chinese architecture were also held in 
hish esteem.

Therefore, Chinese became the introduc­
ers of a new culture to their new homelands. 
They planted the roots of Chinese culture, 
and helped it flower. This is one of the rea­
sons why you can find so many Chinese res­
taurants around the world. Due to the fact 
that Chinese culture of the time was ad­
vanced, it became quite conservative, exclu­
sionary. and difficult to reform, thereby caus­
ing friction between the other cultures it en­
countered. Overseas Chinese, beina heavily 
influenced by Chinese culture, were unable 
to accept foreign culture in any manner 
whatsoever. This is especially true of West­
ern cuisine. Consequently, overseas Chinese 
have built a castle of Chinese culture in the 
midst of the foreign culture in which they 
live.

These Chinese were satisfied with and en­
joyed wearing their own type of clothing, 
eating their own food, living in their own 
type of dwelling, traveling by their own 
means, and also playing Chinese amuse­
ments, and receiving Chinese education. I 
have heard that some older Chinese have 
lived their whole lives without stepping a 
foot outside of Chinatown, or speaking nary 
a word of English. This is one of the negative 
effects of the Chinatown phenomenon, and I 
must say one of the failings of our culture.

I think that I have sufficiently answered 
Kume Hiroshi’s question. At least, 1 hope 
I’ve demonstrated that the Chinatown phe­
nomenon is not simply a matter of whether 
Chinese people make up a large or small por­
tion of the population. This phenomenon is a 
result of the combined effect of economics, 
culture and race.

Lin Hao
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W S B Í
〒210 川 崎 市 川 崎 区 南 町  15-2
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by Mark Gauthier 迅速 •简单 /  拼音检字法

Making It 曰語讀音速査
in Japan ▲^ - [ Ị U  ᅳ漢字読み方辞典

W ork, Life, Leisureᅫ  
「 and Beyond y

謝  端 明[著 ] 定価2 , 0 0 0 円
El 从汉语拼音査 出 日语汉字读音的 

新方式
Hl 收录日本常用 汉字以及关联词组 
0  日语读音记载由“かな”以及罗马字
附录还有
E  日语独有汉字索引 
[T 日中简体汉字对照表 
[E 主要列车线路站名读音

P r ic e  ¥ 1 9 0 ( D ^ ^ ^ r

Move aside Lonely Planet !
Simply the best guide book on living, I 
working and surviving in japan.
Packed full o f numbers, addresses, 
and great tips to make your transition 
toTokyo a SUCCESS ! Pick up a copy now.

o A K ic c i r \ o  -- 시t 니 〒 ᅵ 이  東京都千代田区三崎町2-22-14 OMIMoC 1 U L/ >그 " 自  Æ. SQ3(323G)94I ᅵ ( 編集)，9412(販売)

眞露ジャパン株式会社

—  % L S  - 7  > .  U  TOKYO LANGUAGE SCHOOL

東^ ランゲージᄌ クール ĩm Ệ S
法務省承認在留許可申請取次校 日本語教育振興協會認定校 上海市因私出入境服務中心加盟校 福建省教育國際協會加盟校

■新宿本校 Tel :3350-0317 ■新宿東校 Tel : 3207-5281 久保校 Tel :3366-4461
東京都新宿區新宿 5-3-19 (西武新宿駅徒歩 2 分) (大久保駅徒歩 2 分)

■池袋第1 • 第2校 Tel :39806320 ■池袋第 3 校 Tel : 3980-2558 ■上野校 Tel : 3802-8035
(池袋駅東口徒歩 4 分) (池袋駅北口徒歩 1 分) (日暮里駅徒歩 2 分)

在 校 學 生 數 2 2 0 0 名  1 9 9 3 年  4  月  進 學 者 計 4 2 9 名

焼肉の友

• 選 考 料  ¥ 2 0 ,0 0 0  
入学時総 費用 ¥144,000 

入 学 金  ¥  3 0 , 0 0 0  ◊ 日 本 語 ᅳ 般 コ 一  ᄌ
授 業 料  ¥ 1 1 4 , 0 0 0  ( 3  ヶ 月 ) ◊ 進  学 コ  ᅳ ᄌ

*學 校 代 辦 簽 證 延期手 續 o * 비자의 연장수속을  본교가  대행해드립니다 ,.
*有 關 入 學 手 績 問 題 , * 입학 수속등에  관해서는  언제든지  한국어로

隨 時 以 中 國語説 明 。 설명해드립니다 .

要
進
学
7*0

東京Ẩ 学 (2 名) 
早稲田:大学 (12名) 
慶応Ấ 学 (6 名) 
学芸Ấ 学 (6 名)
培玉ᄎ学 (6 名) 
明治±学 (4 名) 
上智±学 (4 名)
法政大学 (5 名) 
日本Ấ 学 (15名) 
亜細亜大学 (9 名) 
東洋Ẩ 学 (7 名) 
その他多数
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參 1993年7月 村の시 コ回復を 目指 
し援助金を支給

[¿川 I 방の農 H•地域のひ！: つである Wi 皮で 
は, 過練Í匕ư こ村に若い人々を呼ひ젖 す 
t-l的で、祈たに忖へ移り 住んできた世带 
t : H 1 2,000,000円 の援助 k  を 出 す こ と を 
決定ᄂたo 援助金を受ỉ t るには, I5歳来 
m  f 供があỈ)、人i する家を时に新築 
• t ることが必要 近年の阿波の人口は 
777人で、これは 1950年の約半数であ 
る 忖民の大半は農:t !  こ 從^ ᄂており、 
Ề：菜!: いっても衣料品会社と®1¾ 会社の 
2 ftのみがあるだけで. ビらら Ỉ) 従業합 
は 10人程度ᄂかいない. 阿波の近年の盛 
衰は、都会に戰を求めて農業地域を離れ 
ると い Ồ若者の風潮が左右する もの 느
なつて い るᅵ c

•1993年 7 月 爲回復村莊認口所發 
給援助 金

岡 山 縣 的 -個 農村地區ᅳᅳ阿 
波，爲 r 將年輕人吸引 [Hl到^口過于 
稀少的忖莊，决定對新到村丧落户的 
家庭 予以2, 000, 000 日 元的援助。有不 
足 15 歲小孩而짧 在村襄新述住宅的家 
庭可以接受援助o 近年宋阿波的人□ 
爲777 人, 約爲 1950年的一半o 村民大 
半從事膜紫0 説 得 !:的企業的只有衣 
料品公司和建設公司兩家, 都只有職 
工 10人左右o 近年來, 年輕人離開農 
村, 到城 ÍÍÍ辱找工作的浪潮, 左右着 
阿波的興 也»

•  July 1993 MONEY OFFERED IN 
EFFORT TO REPOPULATE TOWN

The government o f Aba, a farming v il­
lage in Okayama Prefecture, has de­
cided to g ive a 2,000,000 yen per 
household subsidy to new settlers with 
the aim o f luring young people to the 
depopulated community. To receive the 
subsidy, the family must have a child 
under 15 years old, and must build a 
new house in the village to move into. 
Tlie current population o f Aba is 777, or 
half o f its 1950 population. Most villag­
ers engage in farming . and there are 
only two firms in town: a clothing firm  
and construction company, each em­
ploying only 10 workers or so. Aba’s 
current fortunes is a reflection o f young 
peoples' tendency to leave agricultural 
areas in search o f urban employment.

r  ᅳ ᅳ  ᅳ _ Í  기  |V

Í M

•  1993年7 月 22 日 福島で外国ᄉ 
ᅳ掃作戦

m  と 移民局が福鳥I展に住i/72 k jn  
外国 k を違法在留の疑いで拘留 ᄂ 
た、 と7 月22日に関そ当局が発表ᄂ 
た.:. 拘留者の内訳は男性66人、女性 
6 人., 国別ではイラン 人が 30 人、 1* 
ン ド 人 13 人、パキ X タン 人6 시、 X 
り ラン 力 人7 人、バングラデシュ 人5 
人、フ 丫 リ ピン 人3 人、そ ᄂて雜国 
人がI 人: い ず れ も 、福島県内の 
32^ 所のI ：場で働いていた: 法務省 
によると、1992年 11 月 I 日 現在の違 
法在留者数は2W,800人。 日本の総 
人니 は ( 1990 年現在で > 122.610,000 人 
である.

• Ì  993年 7 月 22 日 在福島清掃外國 
ᄉ

7月 22 曰, 有關當局發表了，居住 
在福岛縣的72名外國ᄂ 因有涉嫌非 
法留居而被繁察和移民局拘留的消 
息o 被拘留的人中，男性66人, 女性6 
人o 以國猪湿分爲: 伊朗人30名、印 
度人 13名、巴基斯坦人6名、斯襄關卡 
人7名、孟加拉國^ 5名、推律賓人3 
名、另外還합一名是韓國人o 這些人 
都是在摇岛縣内的32個：!:麻幹活。根 
據法務省1992年11月 i  日的的統計，非 
法居住者 爲292, 800 人，而日本的總人 
口 爲 (據 1990年統計) 122,610,000人。

•  July 22, 1993 FUKUSHIMA 
FOREIGNER B니TZ

Police and immigration authorities have 
detained 72 foreigners liv in g  in 
Fukushima Prefecture on suspicion of 
stayina illegaly in the country, officials 
said on July 22nd. The breakdown is as 
follows: 66 men, 6 w 이 nen; 30 Iranians, 
13 Indians, 6 Pakistani, 7 Sri Lankan, 5 
Bangladeshi, 3 Filipinos, and one South 
Korean. The detainees had been work­
ing in 32 factories in the prefecture. As 
o f Noy 1, 1992 number o f illegal aliens 
according to Justice M inistry figures: 
292,800. Total population o f  Japan' 
( 1990): 122.610.000.

•  1993년 7 월 2 2 일 후쿠시마
에서 ¿T국인 소탕 ặ  전

경 찰과 이민국이 후쿠시마현에 
사는 72명의 외국인울 거주위법의 
혐의로 구속했다고 7월 22일에 관 
계당국이 발표했다. 구속자는 남성 
66명，여성 6명으로 국적은 이란인 
30명. 인도인 13명，파키스탄인 6명, 
슨리랑카인 7명, ■글라데쉬인 5명， 
월리핀인 3명，그리고 한국인이 1 명 
이다. 그들 모두는 후쿠시마 현내의 
32개소의 공할에서 일하고 있었다. 
법무성에 의하면 1992년 11월 1 일 
현재의 위법거주자는 292.8Ç0명이 
다. 일본의 총ạ 구는(1990년 현재) 
122,610,000이다.

Illustrated by Yukiko Leitch

•  1993年7 月 27 日 ᄎ規模 な タ ィ 
ᄉの本国送還計画が進行中

タ Y政府は、日 本 で ^法就労ᄂてい 
る 100,000人あ まりの ᄍ イ 人を 本国へ 
送還する ため の般善の策を 日 本政따 
느検화ᄂている、 と ^ イの副外務^  
E スリン. ピ ッ ツ ウ ァンが 7 月 27 日に 
과 った. Ũ 本の外條窗のフ、ボ一 クス 
マ 기 こよる と、티 本に違法に在현ᄂ 
ている クイ 人の 75% が ^  性であ り , 
そのほとんどが売春婦と ᄂて働いて 
いるとい こ Ồ ᄂた人々を本国に 
送還するのにかかる货 fB は、130港 그 
千-쨩円から220億円 と 見格ん られてV ' 
る、と X ポ一ク ᄌ•マンは語った。つ 
ま り、ひヒり 当たり約 130,000円から 
22Ü.000円であ る o こ の大部分は航空 
ÍTỔ  に充てられる ことになる c

•  1993年7 月27日 メ ᅳルオ一ダᅳ 
の花嫁はいらないか ?

跑岛俱の日中무和^ 好会が、孤Í1Hな 
曰 本 男性が中S I人の花嫁を見つけ 
る手助けをᄂようと、中国で公式に 
登録さ:ÍL ている ある 結婚幹旋所と 協 
力ᄂ て い る 、 と 団員が7 月 27 日に 
語った: 主に徳島県内の会社택느自 
営業 を 含む 10 人以上の 日 本 人男性が 
紹介を申ᄂ込んでおり、そのう ち그 
人はまもなく結婚する予定だ、 と 
120¾の因員を抱える この団体を述 
営する 久保精助氏は語っ た。 人会金 
は約70,000円で、団体がカップルの 
あ 、だの手紙の翻訳を Í Í 云つ てく n  
る o

參1993年 7 月 27 日蔣ᄎ批泰國ᄉ遣 
送回國的計劃

7月 27 日, 泰國副 外長蘇皮望表 
示，泰國政府正在與日 本政府協商如 
何將&日 本的 lom•名非法努動 ể 遣送 
回國。據 ri 本外務省發言 人透露, 在 
曰 本非法留居的泰國人的 75% 爲女性; 
其中基本上是在當妓女。把這些人遣 
送回國的货用，據估算爲 130僚2千萬 
曰圓至220货日元。也就是 1 人合 13萬 
到22萬日圓o 其 中大部分爲飛 機票 
錢 o

參1993年7月 27日 “你想要郵購老 
婆嗎?”

據德Ü 縣 日中平和友好유的人 7 月 
27 日透露, 該阐® 與 在中國正式登記 
的婚姻介紹所合作, 正在향助獨身的 
日本男人尋找中國媳짧。擁有 120人的 
該團體的負 爽人久保精助表示, 已有 
10 人以上的以德岛縣内的公司職员和 
個體户申해介紹, 其中已有兩人預定 
即將結婚。這個圏 的ᄉ含했爲7萬日 
圓, 團 I15ÍIÍ 助 被介紹的雙方翻譯信 
件。

•  July 27, 1993 MASSIVE THAI 
REPATRIATION IN THE WORKS

The Thai government is having consul­
tations with Tokyo about the best way 
to repatriate some 100,000 Thais work­
ing illegally in Japan. Thai Deputy For­
eign Minister Surin Pitsuwan said on 
July 27th. A  Japanese Foreign Ministry 
spokesman said that 15% o f Thais liv ­
ing il le g a lly  in Japan are women, 
mostly working as prostitutes. The esti­
mated cost o f repatrioting them would 
be between 13.2 b illion yen and 22 bil­
lion  yen. the spokesman said. That's 
about 130,000 yen to 220,000 yen per 
head. The bulk o f  the cost would be in 
air fares.

•  July 27. 1993 LOOKING FOR 
MAIL-ORDER BRIDE?

A local Japanese-Chinese friendship 
group in Tokushima has joined forces 
w ith an o ffic ia lly  registered matrimo­
nial agency in China to help lonely 
Japanese men find  Chinese brides, 
sroup members said on July 27th.
More then 10 Japanese men. mostly of­
fice workers and self-employed people 
in Tokushima Prefectures have applied 
for introductions, and two w ill soon 
marry, according to Seisuke Kubo, who 
runs the 120-member group. Admission 
fee is about 70,000 yen. and the group 
helps translate letters between couples.

•  1993년 7월 2 7일타일랜드인 
본국 è  환 ẽ 비중
타일랜드 형부는 일본에서 불혁 

으로 일하고 있는 10만명 가까운 타 
일랜드인올 본국으로 송환시키기 위 
한 최선의 책責 일본정부와 잘시하 
고 있다고 타일랜드의 부외 무대소Ị, 
수린 ¿¡ 츠완씨 가 7 월 27일 말했다- 

의 외무성 대변인에 의하면 일 
불법 으로 재 묵하고 ¿는  타일 

랜드인의 75%가 여성이며 그 대부 
학이 매 춘부로서 일하고 있다한다. 
이들올 본국으로 송환시키기 위해서 
는 130억 2천만엔에서 220억엔 가 

비용이 들 것으로 예상되고 있 
대변인을 말했다. 죽. 한 명당 

약 13만엔에서 22만엔이다. 이 대부 
분은 항공비 에 충당될 것 이 다.

•  1993년 7월 27일 ‘편지로 주
문하는 신부감은 어 떠세요?’
도쿠시마현의 일중우호단체가고 

독한 일본인 남성에게 중국일 신부 
감을 찾아중기 위해 중국에서 공식 
으로 둥록되어 있는 어년 결혼소개 
소와 적력하고 있다고 단원이 7 월 
27일에 말했당. 주로 도쿠시마현내 
의 회사원과 자영업을 하는 10명 이 
상의 일본인 남성이 신청을 하고 있 
으며 그들  중 2명은 곧 결혼울 할 예 
정이라고 120명의 단원울 거느리고 
있는, 이 단체롤 운영 하는 구보 세이 
스 케 씨 는  말 했 다 . 입 회 금 은  약 
70,000엔으로 단체가 커풀 사이의 
편지 번역을 도와준다.

■올의 인구증가 
율 제공
촌지역인 ‘아바’ 
ã  口 i■울에 젊은이 
Í1 새롭게 마올에 
대해서 2 백만엔 

ÎF기로 결정 했다. 
I서는 15세 미만 
D•고 입주하는 집 
â요가 있다. 최근 
Ỹ7명 으 로  이는 
¢: 수이다. 촌민의 
추사하고 있으며 
■와 건설회시:가 

L로 두회사가 다 
정도 밖에 없다. 
Ị1 는 도시로 직업 
ir 떠 나는 젊온이 
거으로 보인다.

: 금올
의 농촌 
소화된 
I 위해 ' 
1 대에 다 
사 급하：7 

위해서 
Ì 야 하 j  
Ï■할 필 Í  
는 777 
Ị 약 반ᅩ 
에 종ノ 

\ 회사! 
r 뿐으 ¿ 
.0 명 정 
r 장래는 
사역을« 
卜우할 것

•  1993년 7월 
률 위해 원 조  
오카야마현의 

에서눅인구감소 
들올 불러오기 무 
이주해 오는 세다 
의 원조금올 지Ĩ 
원조금울 받기 육 
의 자녀가 있0ÌO 
울 마울에 신축:힐 
아바의 인구는 
1950년에 비해 c- 
대부분온 농업어 
기업온 의료품 그 
각 하나씩 있올 부 
종업 원 수는 10 
아바의 가까운 
올 찾와 농촌지? 
들의 풍조가 좌우
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N E W S ^ ?

[= 1 — A ]-C Q .ur§ẹg
•毎日 コᅳᄌ : Everyday 
• 週  2~ 3回コ一 ᄌ : 2-3 times/w 
•個 人 授業 : Private Lessons

日 本 の 方 へ
フ リ ー !■—  ク 

参加者募集 
外国ᄉと日本語で 
交流しませんか? 
まず電話でお問い 

合わせ下さい 
(担当 : 阿美)

1 . 4 . 7 . 10 月 開 講  VISA AVAILABLE 好きな国の 
言葉を話したt
無料体験レ ッ ᄌン実施中

•プライべ一 卜/セミプライべ一トレッᄌン
• 教 師 派遣 (企業/ 個人 )

中 国 語 ■ 広 東 語 • 韓国語 •タ イ  語 •イン 
ドネシア語 • 英 語 ■ フランᄌ 語 • ᄌペイ 
ン 語 ■ イタリア語 • ドイツ語• ポル 卜ガ 
ル語 • 日本語

TEL. 03-3205-1356

Ẩ r
y

PANESE LANGUAGE SCHOOL
カイ 日本語ᄌ ク 一 ル  

干  169 柬 J K « 新 指 区 人-久保 1 - 1 5 - 1 8  み ゆ ? ビル

法務省認定申請取次校

逆  0 1 2 0 - 0 1 3 9 6 7

KEN ラン ゲ  ᅳ ジᄌ ク ー ル
〒169 東京都新宿区Ü¡田馬場2-18-6 
柳屋 ビル 5F

VISA PROCEDURE

•  1993年8月 2 日 昇る星、中国

長I «あいだ予測 さ れてし >た とおり、 
1993 年の上半期に、 とうとう 中国が 
ド ！* ツ にかわって日本の第2の貿易相 
手国になった、 と8月2日、日本貿易 
振興会 (JETRO) が5ê表 ᄂ 7ᄂ 1:1 本の 
輸出贸易リ フ、トで第5位だった中国が 
躍進 ᄂ、両国間の輸出 人取り引きは 
前年比 29.7% とい Õ 急激な 仲 びを 示 ᄂ 
た.，アメリカ 含衆 l i は ト ツ プの座を 
保持 ᄂた... 相国間の贸^額の急激な 
增 加の背景には、1993年上半期に 
13.9¾という 中国の爆発的な経済成長 
がある、とJETRO当局者は語った-,
ド イ ツ の世界市場の シェアと 経済状 

況は、1989年の東西絲合以降: 衰退 
ᄂている。

•1993年8月 2 日 升起的星 “ 中國”
8月 2 日, 據 日本貿易振興짧 (JE­

TR O ) 發表, 正如長期以來的推測， 
1993 年上半年中國的對 日贸易超過 了 
德國, 上升到第2位o 向中國的出口曾 
占 日 本出口贸易的第5位，去年兩國間 
的進出口貿易額急劇增長了29.7%o 美 
國仍占第ᅳ位o 日本贸易振興會的負 
貴人表示, 日中兩國間的贸易額急增 
的背景是, 1993年上半年, 中國的經 
濟爆發性地成長, 增長率爲13.9%> 而 
德國對世界市場的需求，從 1989年東 
西統- * 以来, 正在衰退。

•  August 2 ,1993 CHINA: RISING 
STAR

As has long been predicted, China n- 
nally replaced Genñany as Japan’s sec­
ond-biggest trade partner during the 
first half o f 1993, the Japan External 
Trade Orsanization said on August 2nd. 
Two-way trade between the two coun­
tries surged 29.17c over the previous 
year, as China lept from number five on 
Japan's external trade list. The United 
States retained the top spot. JETRO of­
ficials said the surge in bilateral trade 
reflects Ch ina ’ s explosive growth, 
which was 13.9% during the first six 
months o f 1993. Germany’s world mar­
ket share and economy has eroded since 
unification in 1989.

•  1993년 8월 2일 떠오르는  중국  
오랜 세월동안 예측되어 온 바와 같 

이 1993년의 상반기에 드디어 중국이 
독일에 대신하여 일본의 제 2의 무역상 
대국이 되었다고 8월 2일, 일본무ヲ진 
홍희 (JETRO)가 발표하였다. 일본의 무 
역수출 리스트에서 제 5위였던 중국이 
약진하여 양국¿의 수출입거래는 전년 
에 비해 29 .7%락는 급격한 성장올 보 
였다. 미  국은 수위의 자리를 지켰다. 양 
국간의 무역 액의 급격한 중가의 배경 에 
는 1993년 상반기에 13.9%라는 중국 
의 폭발적인 경제성장이 있었다고 
JETRO의 당국자는 말한다. 독일의 세 
계시장 점유율과 경제상황은 1989년 
의 동서 통합이래 쇠퇴하고 있다.

•  1993年8月3 日 揚がる 日の丸、
増える帝国民

今# 行われた辛業式で、公立学校の95% 
以 h が 13の丸を掲揭ᄂ、75% で r ễ ■が 
代J が歌われたが、この数字は昨年に比 
ベて微增である、とÏ 部省が8月3日に^  
表ᄂた 1990年に文部省は、こ；Ì ᄂた式 
典に際 ᄂて公立学校では 日の丸を掲揚 
ᄂ、 r í í が代J を拜唱するように要請ᄂ 
t : ti の 九が日本の帝 固 fe 義時代の侵略 
行ル/)遗物だと考える V Ub니) 、別のも 
のに 皆え るべき だとい う 議論がされて ế  
た. また、帝国に忠誠をẩ う 事実上のl i  
歌である君が代も、批判の的になってき 
f : 6つの県で含計48人の教員が、式の 
進行を妨害ᄂたり指示に従わなかった と 
ᄂて懲成 tø 分を受けている.:

•  1993年8月 3 日
太陽旗飄揚，帝國國民增加

據文部省發表, 有95%的公立學 
校, 在今年春天舉行的畢業儀式上， 
升太陽旗; 75%唱 “ 君之代"  , 比去年 
略微增加0 1990年, 文部省要求在這 
種ỈE Ẩ 的典禮上, 要升太陽旗, 唱 “君 
之代”  0 有人認爲，太陽旗是日 本帝 
國 Ì 義時代侵略行爲的遗迹, 應該替 
换; 也有人批判寧實上是宣哲效忠帝 
國的 “ 君之代”  o 有6 個縣的共計48名 
教員，因阻止這種儀式的舉行, 或조 
服從指示而受到懲罰處分o

•  August 3, 1993 OF RISING 
s 니NS AND RISING EMPIRERS

More than 95% o f public schools flew 
the Hinomaru flag and 75% sang 
“ Kiraigayo”  at graduation ceremonies 
this spring, a slight increase over last 
year, the Education M inistry said on 
August 3rd. In 1990, the Education 
Ministry ordered public schools to dis­
play the H inom aru and sing 
“ Kimigayo”  on these occasions. The 
flag is considered by some to be a relic 
o f Japan’s im peria l aagression. and 
have araued that it should be changed. 
Kimigayo, a de-facto national anthem 
that pledges allegiance to the empirer, 
has also come under fire. A total o f 48 
teachers in six prefectures have been 
reprimanded for obstructing ceremo­
nies or failing to comply with the order.

•  1993년 8월 3 일 휘날리는 
일장フĨ  늘 õᅥ 나는 제 국 ^]민  
지날 봄에 있었던 줄혈식에서 공립 

학교의 95% 이상이 일장기를 계양했 
고 7 5%가 •기 미가요’ 률 불렀으며 이 
는 작년에 비 해 조금 중가된 숫자라고 
문부성이 8월 3일 발표했다. 1990년에 
문부성은 이러한 식전에서 공립학교는 
일장기 를 게 양하고 기 미 가요를 부르도 
록 요청하였었다. 그러나 일장기가 일 
본의 제국주의시대의 침략행위석 유물 
이 라고 생각하는 사람도 있어 다4  것 
으로대체하여야 한다는의론이 있어왔 
다. 또한 제국에 충성 올 바치 는 사실상 
의 국가인 기미가요든 비판의 적이 되 
어 왔다. 그동안 6개의 현에서 합계 48 

교원이 식의 진행율 방해하거나 
시 에 따르지 않았다고 해서 징 계처 분 

울 받은4  있다.

명의 . 
지시어

參 1993年 8 月 4 日 政府 が慰安婦に 
謝罪

jgclffは8月4日 に、第: :次lit界大戰前■느 
その锻中に日本軍当局が、兵i :たちの 
七ック ᄌの相주をさせるためにỈỉc性を 
監督ᄂていたことを認めたo 内閣官房 
표宵の河野洋平氏は政府を代表ᄂ て謝 
罪ᄂ、 「從軍慰安婦」問題の調査を続 
行する だろ ñ と述べた,, 国内の戰時中 
の资料には、占領地で兵士たちがレ Í  
プやその他の違法行為を行う 可能性が 
あり、それによって反日本人感情が起 
こるのを避けるためには^の売春宿が 
必要だ、と ^ かれていた。つい最近の 
報告では, 慰安해が強制的に 日 本 尺兵 
L !: 이 ]:させられていたといỒ 証扼は 
まったく¿いと 政府は 主張 ᄂ ていた.:,

•  1993年8月 4 日
日 本政府8 月 4 日承認, 在第二次 

世界大戰前及大戰中, 日本軍當局曾 
强迫女性作爲-i :  兵發泄性欲的對 免  
内閣官房長官河野洋平代表政府道 
歉, 并表示將要繼續調査 " 從軍妓女”  
問題0 在當時國内的資料上曾記載 
着, 在占領地，有可能發生士兵强奸 
及其他違法行爲, 以至引起反日情 
緒, 爲防止這種情况, 有必要爲軍隊 
設® 妓院o 但是, 直至最近日本政府 
還一直主張，根本没有强迫妓女爲日 
本兵服務的證據。

•  A니gust 4, 1993 NEW GOVERNMENT 
APOLOGIZES FOR COMFORT WOMEN 

The government admitted on August 
4th that Japanese m ilitary authorities 
were in control o f women to provide 
sex fo r soldiers before and during 
World War II. Chief Cabinet Secretary 
Yohei Kono apologized on behalf o f the 
government, saying it may c이ltinue its 
investigation into the ''M ilitary com fon 
women”  issue. Internal wartime docu­
ments said m ilita ry  brothels were 
needed to prevent anti-Japanese senti­
ment stemming from rape and other un­
lawful acts that might be committed by 
the soldiers in occupied areas. In an e»ir- 
lier report, the government had con­
tended that there was no evidence to 
prove that comfort women had been 
forced into servicing Japanese soldiers.

•  1993년 8월 4 일 정부가 위안 
부에게 사죄
정부는 8월 4일，제2차 세계대전 당 

시 일본 군당국이 병사들의 섹스상대를 
위해 여성들울 감독하고 있차다고 인정 
하였다. 고노 요헤이 내각관방장관은 
정부를 대표하여 사죄하고 ‘종군위안 
부' 문제의 조사를 속행 할 것 이 라고 말 
했다. 국내에 있는 전시 중의 자료에는 
점 령지 에서 병사들이 강간이나 그 밖의 
위법 행위를 저지를 가능성이 있어 그에 
의해 반일본인 감정이 일어나는 것율 
피 하기 위 하여 군의 매춘숙이 필요하다 
고 적 혀 있다.최 근까지 정 부는 위 안부가 
강제적으로 일본인 병사에게 봉사하고 
있었다는 중처 는 전혀 없다고 주장하여 
왔다.

Sources: The Japan Times, Asahi Evenina News, Daily Yomiuri

簽証更新、変更、国際結婚 
日本国籍取得、会社設立 
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R E A i E R S y ^ l C E S

■本当に平和に暮ら しているのか
8 月 황のLAの記事 ( r 多民族国家LAに学 

ぶJ > について、ライク一の人とᅳ緒によ 
り 深 V、意味を考えて V、き た V »と 思V、ます. 
そもそも、私たちは本평に平和のう ちに生 
きているのでᄂようか。平和とは何か、な 
んて聞かないでください なぜなら人はい 
まだかつて平和を 体験 ᄂたことがな く、*-p 
和の何たるかも わかっていなL、からです 
んは ệ：当に心から 平和 を求めているので 
ᄂ ょう か。それと も まず自分の利益を守ろ 
Ò と ᄂているのでᄂ ようか-ᅳ この BL•界は、 
絶えざる競争と激ᄂい争いとで成り¿って 
いるのではないでᄂ よ うか,. 今日のきらび 
やかで洗練されたラÏ フᄌ夕イルは、 さま 
ざま な民族 ヒ 文化の外観の陰に隠れた欲望 
の中にᄂか存在ᄂません, すべてを持てる 
者はそれに執着ᄂ、持たざる 者はそれを探 
ᄂ求めるのですo 私たちは、自分の利益よ 
り 他 A•の利益を優先ᄂ、その人が持ってい 
ないものをすべて与えるよ Ồ にᄂなければ 
な り ませんo

(ジェリ一 • ジャッ ク/ 熊本県)

■  ソウルから 1 周年のお祝いを
We，reの創刊 1 固年をお祝V 'V  Vた ᄂ ま す0 

: f  く、絲が生き生きと生い繁る 7¾ に 1 闽年 
を迎えることは、いっそÕ意義深いことだ 
と思います.。私は 日本に往んでいる 友 ^  か 
ら この 雜誌 を 送っても らって愛読 ᄂ てい ま 
す :, その ^  人にも感謝の富築を贈ります o 
この雜訪は、きっと4 力 固の友好促進や相 
互理解に大きく 貢献する ことでᄂょう. 'ầ 
誌のよ りいっそうの発展をお祈り ᄂます， 

(梅寧和/ソウル  • 轉国人)

•投 稿 案 内
Were編集部では、読者からのお手紙を 

お侍ち ᄂています。位所、氏名、国癖、年 
齡 、職業、電話 f  탐•を明記ᄂて下さい .. 
We，reの綴 じ込みへガキをご利 ỈỊJ < t i  さ っ 
て も けっこうです 0 と く に ご 望 が あ れ  
ば、掲載時に匿名にいた ᄂ ますc 文面は、 
ᄌぺᅳᄌの都合上手說ᄂさせていただく こ 
とがあ ります。

編 集 後 記

■  我們真是和平地生活着嗎?
關于8月號的L A 的文章 <向多 

民族國家美國學習> ， 想與作者一 
起再進一步思考一下o 究竟我們是 
不是生 活 在和平的環境中呢? 不要 
問什麽是和平。 因爲人們從來没有 
在和平 的環境中生活過 , 根本不知 
道 和平是什麽。 人真的從心裏追求 
和平嗎? 還 是 先 要 保 護 自己的 利益 
呢? 這 個批界不是在不斷地競争 和 
激烈的 争斗中オ形成的嗎? 現代的 
光彩奪 目的優雅生活方式，也 僅僅 
只是存在 于各種 民族和文化的外表 
的陰影下隱蔽着的欲望之中o 對于 
得到的絶 不放手; 没 有得到的就去 
尋求o 我 們所應做 的是將他人的利 
益優先于 自己的 利益 ; 把他人所没 
有的東西  全部奉獻給 他們。'

(杰利 • 嘉饒 / 熊本縣 )

■ 從漢城祝 《我們》創刊ᅳ周年
祝 賀 《我們》 割刊一周年。 在 

炎熱、緑葉茂密的七月迎接創刊一 
周年， 更顯得意義深遠。我非常喜 
歡閲讀在 日 本的朋友寄來的這本雜 
志o 在這裏一并向這位朋友表示感 
謝。這 本雜志一定會在促進四個國 
家的友好和相互理解方面做出很大 
貢獻o 謹祝貴刊更加發展 !

(權寧 和 /漢 城  • 韓國 人)

•  投稿方法
《我們》編輯部歡迎讀者來信  o 

來信請寫明住址、 姓名、國籍、 年 
齡、職業、 æ話號碼o 也可以使用 
( 我 們》 所 附 的 明 信 片 。 如有要 

求，刊 登時 可 不用 真 名 o 因版 面 關 
系，文章在刊用時可能有所改動。

■DO WE TRULY 니VE FOR PEACE?
I would like to share in the exploration for 

deeper meaning with the writer o f your re­
poli on the city o f Los Angeles [Learning 
From LA, Issue #14 -eel. I Begin by asking if  
we truly live for peace. Don’ t ask what peace 
is, because man has never lived in peace and 
he does not know what it is. Is the heart of 
man trulv seeking peace, or does he first seek 
to preserve his own interests? Is the way of 
the world not one o f constant competition 
and rivalry? Behind all of our ethnic and cul­
tural facades and today's colourful and intel­
lectually designed lifestyles, lies only a heart 
of desire. The man that has everything de­
sires to hold onto it; the man who has noth­
ing seeks it. [We must put] others' interests 
before our own, and give him everything that 
he has not.

(Gerry Jak/Kumamoto)

■  CONGRATULATIONS FROM SEOUL 
ON OUR 1 YEAR ANNIVERSARY
I would like to congratulate We're on its 

first anniversary. I think that it's all the more 
significant that We’re celebrates its anniver­
sary in July, a time o f the year when it’s hot 
and nature is vibrant with life. I’ve been an 
avid reader o f We’re since I received my first 
copy from a friend living in Japan. I would 
also like to thank, him. I am certain that 
We're is making major contributions to the 
friendship and mutual understanding be­
tween China, Japan, Korea and the West. I 
pray for the continued success o f your maga­
zine.

( Kvvon Youns Hwa/Seoul/Korean ) 

•INFO RM ATIO N
• The editorial staff at We’re looks forward 
to receiving your letters. Please be sure to 
include your name, address, nationality, 
ase, work, and phone number. Feel free to 
use the We're postcard included ill each is­
sue. We w ill not use your name i f  so re­
quested. Letters may be edited for length.

■ 정말로 평화骨겐 살고있는가
8 월호의 *LA의 기사 (다민족국가 미 

국에서 배운다/  에 관하여 필자와 함께 
보다 깊은 의미롤 생각하고 싶습니다. 
대저 우리들은 정말로 평화 속에 살고 
있는 것일까요. 평화란 무엇인가라고 
묻지 말아 주십 시 오. 왜냐하면 인간은 
지금까지 한 번도 평화롤 체험한 적이 
없으며 평 화가 무엇인지 조차 알지 못하 
고 있기 때문입니다. 인간은 정 말로 마 
음 속으로부터 평화를 원하고 있는 것 
일까요. 아니면 우선, 자신의 이익을 지 
키려고 하는 것일까요. 이 세상은 끊임 
SỊ는 경쟁과 치열한 싸움으로 이루어져 
있는 것은 아닐까요. 금일의 화려하고 
세련된 라이프 스타일은 여러 민족과 
문화의 う관의 그림자 속에 숨겨진 욕 
망 속에서만 존재합니다. 모든 것을 가 
진 자는 그것 에 집 착하고，갖지 못한 자 
는 그것을 찾고 있습니다. 우리들은 자 
신의 이익보다 타인의 이익을 우선하고 
그 사람이 가지지 못한 모둑 현을 베풀 
수 있도록 하지 않으면 안됩니 다.(제리 
잭 /  구마모토켄)

■ 서울로부터 1 주년의 축하ᅳ
W e're의 창간 1 주년을 축하합니 다. 

무덥고 푸름이 싱싱한 7월에 1 주년을 
맞음은 더욱 g 미가 깊다고 생각합니 
다. 저는 일본에 살고 있는 친구가 이 잡 
지롤 보내주어서 애독하고 있습니다. 
친구에게도 감사의 말을 보냄！̂다. 이 
잡지는 4개국의 우호촉진과 상호이해 
에 큰 공헌을 할 것으로 믿습니다. 귀사 
의 보다 큰 발전을 기원합니다. (권 영화 
/서울，한국인)

■ 투고안내
W e're 편집 부에서는 독자로부터의 

편지를 기다리고 있습니다. 주소, 이름， 
국적，연령，직업，전화번호를 명기하여 
주십시오. Weïe에 동봉되어 있는 엽서 
롤 이용하셔도 좋습니다. 별도로 회망 
하시는 분에게는 탑재시에 익명으로 해 
드립니다. 내용은 편집상，수정이 가해 
질 때도 있습니다.

「女たちよJ 、そ ᄂて 「男たちよ」 と2 力 
月Íこわたって激 い r ?>論争をお展けᄂま ᄂ 
たが、いかがだったでᄂようか: r その通 
り !J  と共鳴ᄂたり、, r それは違うj  と反感 
を覚えたり、 さまざまな感想を持たれたこと 
と思いますc r男と女J は古今東西みんなが 
首をひねる永遠のテ一マ。遠慮のないご意見 
をお待ち ᄂています,:

さて、We，re も 2 年目 (こ入り、 ますます勢い 
に乗ってまいり ま ᄂたが、この雜誌をお友達 
やお知り合いの方にプレゼン ト ᄂてみてはい 
かがでᄂようか。プレゼントの方法について 

は、お気軽にWe’re編集部までお問い合わせ 
ください. »03-3361-0722

<女ᄉ啊> ，還有 ( 男ᄉ啊》，
經過兩個月的論争，不知感想如何? 

“ 是這麽回事! ”  的共鳴, “不是這 
麽回事! ”  的反感等, 感想一定是各 
種各樣吧! 對于 “ 男女”  這個古今東 
西繁繞在所有ᄉ腦中的永恒的題目, 
希望各位毫無顧慮地發表意見o

<我們》已經兩歲了，成長得越 
來越快了o 編輯部准備向通過這個雜 
志結識的朋友們贈送禮物o 贈送方法 
請電詢編輯部，不要客氣!
電話: 03-3361-0722

We hope that vou enjoyed the heated de­
bates dealing w ith  men and women featured in 
our last tw o issues (#16 and #17). Pm  sure as 
you were reading the articles there were mo­
ments where you nodded in agreement or 
shook your head in disbelief. The relations be­
tween men and women w ill always remain a 
hot topic o f conversation. We look forward to 
your opinions on the subject.

We’ re is now gathering steam as we enter 
our 2nd year o f publication. H ow  about giving 
a subscription to  one o f your friends or ac­
quaintances? For in form ation regarding g ift 
subscriptions, please contact our office. Tel:
03-3361-0722

‘여성들이여’ ,그리고 ‘남성들이여’ 로 
2개월에 걸쳐 격렬한(?) 논쟁을 보내드렸 
습니다만，어떠셨습니까? ‘정말그래!’ 하 
고 공감하든가 그렇지 않o}' 라고 반감율 
느끼는 등，여 러가지 감상이 있으셨으리 
라 색각합니다. ‘남자와 여자니는 동서고 
금의 모두가 머리툴 싸매는 영원의 테마 
와니다. 여러분의 기탄없는 의견율 기다 
립니_ 다.

한편 WE'RE도 2년째 접어들어 더욱 활 
발한 궤도에 율랐습니다. 이 잡지를 친구 
나 주변의 색 러분에게 선물하시지 않으시 
겠습니까? 선물하는 방법에 관해서는 
We're 편집부로 부담없이 문의해 주십시 
오.전화 03-3361-0722
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至 [Ịi 田 馬場

東京中央敦A

한국 산부 인 파 

내 m
여기는 일본에 단지 하나 뿐인 한국어가 통하는 산부인과병원입니 
다. 원장을 비롯해서 간호사 스탭 등 전원이 한국인입니다. 타국에서 
병에 걸리는 것 보다 괴로운 일은 없습니다. 저희들은 한국어를 
이해하고 치료할 수 있습니다.

신주쿠 쇼쿠안도오리 
동경중앙교회 맞은편

진료시간 : 10AM〜6PM 
휴 진 일 : 토요일•일요일 (03)5273-8231

高橋デンタルクリニック
院長 : 高橋篤生 _ATSUOTAKAHASHI

I 国 籍 問 わ ず 診 察 ᄂます。 
I 国 民 健 康 保 険 を お 持 ち な さ い o 

1どう ᄂても痛いときは、すぐ来なさい0

Tel : 03-3990-2992
F176 東京都練馬区中村 1-2-16

西武池袋線練馬駅下車 
徒歩 1 0分

内科 ■外科 胃腸 •漢方薬

玄クリニック
院長 玄 于享

玄先生は、献身的な医術において新宿ではよく知られた 
方ですが、その他に も 多彩な才能を発揮 ᄂている のです! 
既に r 漢方美容J (角川書店) r絵で見る韓国の歴史J 
全 11 卷 (共訳、1993年 、工 ムテイ出版) 等を出ᄂているのですが、
この度 r新韓国21 世紀へのビジョンJ 金泳三著
(現韓国ᄎ統領)を翻訳 ᄂ好評発売中です !

AM10:00 〜 PM6:00
休 : 月曜 . 日曜•祝曰

©3207-5355
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• 您的電話 
是我們的榮幸

^ D i s (
__________ Nol

S E O U L  (漢城) ..........
B E I J I N  ( 北京) ..........

10N G  K O N G  ( 香港〉 ..........
S H A N G H A I ( 上海.〉 .................
ÍG K O K  ( 曼谷> ........................

T A I P E I  ( 台北〉 .....................................
L O S  A N G E L E S  (洛杉歲) .......................

NEW  Y O R K  (紐 約) ...........................................

(價錢可商量，簽證問題可商量) 可用 中國語、英語、泰語、tì
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• ;호 었 찌

世界が親友です。

YMCA
会議通訳•通 訳 ガ イ  ド 

•帰 国 구女 
參各種セミナー 
• タイ語 • ハ ン グ ル • 中 

国語 • 日本語 etc.

參 グル ープ レツ ᄌ ン 
(平均約 10 名)

成ᄉ英会話 (遇 1 / 週 2 )

•  プライべ一 卜レツᄌ -
•英 檢 準備 (1 〜 2 級)
參留学準備 

(TOEFL • TOEIC)

■"■あなたの二 ᅳ ズにあった  コ一 ᄌ を お 選 び 下 さ い 。 ■

英語は YMCA
神 — 田 a03-3293-9471 都 立 *  «03-3718-6277 
東 陽 .町 »03-3615-5570 获 建 JS03-3392-7223
高 田 馬場 «03-3202-0321 三 腐 «0422-53-5151
経 堂 «03-3420-5361 町 田 *60427-28-5971

(機三 修 社  〒110 東 京 都 台  家 区 下 谷  1 -5 -34  
T E L  03-3842-1711 F A X  03-3845-3965

留学生の 皆さん ようこそ 日^

留学生募集
•ご 相 談 は 本 校 留 

学生担当部へ、 
お気軽にどう ぞ

參学校案内は留学 
生担当部でお渡 

ᄂ ます。

•募 集  受付は 11月から

7 ' テイ フイ シ ャ ル 系 工 学 系 ア ミ 그 -
^ ^ » ^ ^ ^ ^ »  漏  
ズメ ン 卜系

• 人 工 知 能  科 
• 知 能  機 械 工 学  科
•  ソ フ 卜 サ イ  エ ン  ᄌ 科  
• コンビ그一タ一• ミ그一ジック科
•  コンビ그-*タᅳ . グラフィックス科

ソ フ ト 系
• 情  報 ᅳ "E m ᅳᅳw~
•  シ ニ ア  情 報 処 理  科 
• 情  報 シ ス テ ム  開 発 科 
參 グラフィ ック• ソフ トウェア科 
• ソフトウェア• クリエイティブ科 
•コ ン  ピ그一  タ一 • コーディ ネータ科

• 電子工学科/電子音響工学科 
• 電子情報処理科/メカトロニクス科 
• 電気工学科/電気工事技術科 
參電子技術科

芸 術 系 __________

• サウンド . クリエイティブ科 
參映 像  ク リ エ  イ ティ ブ 科

출 マ ル チ メ デ ィ  ァ 科
• コ ン ピ 그 一 タ • アミ그一ᄌ•メン卜科

Telephone : 
03-3360-4542 (直 通 )

NIPPON ELECTRONICS COLLEGE

<s> 曰成렇子專 pg 후 IE
〒 169 東京都新宿区百Ẫ 町 1-25나 Tel: 3363-7761 (代表)
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三村賢太、18 歳。筑波科学博を見たのは彼が小学生のときだった。
はじめて目にする 最先端の科学技術。ᄉ間ってなんだか凄いな、とい う 感動か• 小さな胸に刻まれた。あのときの 少， は、いま大学一年生 o 

科学はどこまで到連ᄂたか。技術はどこまで成熟 ư こか。1993年、韓国の地で開かれるテジョン世ぞ博！!  会。
「新 나 、跳 趣への道」を、賢太は自分の目で確かめに行く o 2 1  世紀の地球を担 う、未来世代の一員とᄂて0

f iẹ  E X P O  #9 3
<  ん  " I7 V E J O N #  K O R E A ,

□  チ一マ 新U  ■跳躍への道 □ サブ.干ᅳマ I¿統技術と現代科学の調和• 资源の有効利用とリサイクル□  ~ 二  Z T 니
□  開催地 A；殺a w 大niiñ:轄山•人徳研究M 地 道 地K □主 催  大田世界博s 会組織委員会□

199308/71011/7



NEW YORK 
CHICAGO
LOS A/VGaES— SÃO PAULO

SAPPORO NAGOYA NAGASAKI 
TOKYO OSAKA OITA
NIIGATA OKAYAMA KUMAMOTO  

FUKUOKA KAGOSHIMA
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MANILA SYDNEY
BANGKOK BRISBANE
HOCHIMINH AUCKLAND
KUALA LUMPUR
SINGAPORE
JAKARTA
BOMBAY

ベ ᄌ  ト • コ  ン テ 、V  ショ  ンをあなたに。
一 流 の  テ二ᄌプレ ᅳヤᅳがコンディション づくりに 細 心 の  注意を  はらうように、私たち K O R E A N  
A IR はお客 さまをベ지 ' •コンディションで' 目的地にお送りするために、日々努力を続けています。その 

底 に 流 れるのは 、F L Y IN G  E X C E L L E N C E を追求する心 oつねに一歩先をいく上質のフラ 
ィ卜をお届けᄂようとする私たちの企 業 スピリットで、す。機内にᅳ 歩 足を踏み入れた瞬間から始まる 
あなたの旅が、最高のものになるように…。K O R E A N  A IR  15,000名 の ᄌタッ기 F L Y IN G  
E X C E L L E N C E  を モット ᅳ に、お 客  さま--人 ひとりを 最 高 の  おもてな ᄂで' お 迎え  ᄂ ます。

世界 25 力国、 54 都市を結ぶグᄆ一バル  •ネット ワ一ク。
東京•ᄎ阪•名古屋 •福岡 •札幌•新潟 •岡 山 •長崎 •熊本 •ᄎ分•鹿児島
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